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INLEIDING.

Tot basis voor de uitgave van dezen tekst is — geheel wille-

*purig — Codex 4454 van de Leidsche Universiteits-Bibliotheek

& yen (Dr. H. H. Juynboll, Supplement op den Catalogus van

b, ;. Javaansche en Madoercesche Handschriften der Leidsche

_éniversite'i'ts-Bibliotheek, I, 264—265). Slechis af en toe is de

sorkeur gegeven aan een andere lezing dan die van 4454; wat

Ab4 geeft op die plaatsen, is dan in de lijst der varianten op-

nomen, waar deze codex met A aangeduid wordt.

: Voor de transscriptie heb ik hetzelfde systeem toegepast, als

ik bij de uitgave van Kidung Sunda C = Kidung Sundiyans

'Kidung Sundiyana. Inleiding tot de studie van het Oud-

favaansch, Soerakarta, 1928, Depdt van Leermiddelen, Welte-

vreden) gebruikt heb. Ten gerieve van den lezer van dit

boekje zijn de voornaamste afwijkingen van de gebruikelijke
ypelling van het Javaansch hierachter nogmaals opgesomd.

Het uitgeven van een moeilijk verstaanbaren tekst in trans-

seriptie en in uniforme spelling heeft zijn bezwaren. Zoo is het

h.v. niet altijd mogelijk te beslissen, of de h slot~ of begincon-

4/ ssonant (vocaaldraagster) is, of wel, hoe een aantal lettergrepen

. in woorden te verdeelen is, wanneer al die woorden onbekend

1 zijn. Spelling en woordscheiding berusten in zulke gevallen

f,ﬁ slechts op mijn opvatting van. den tekst; de lezer houde exr echter

© " rekening mee, dat de tekst mij lang niet altijd geheel duidelijk

is. Herhaaldelijk heeft de lezing van de Balische vrije vertaling

e (codex 188 van het Batav. Gen) den doorslag gegeven, waar

4 . ik anders geaarzeld zou hebben. Ondanks deze bezwaren acht

©; ik toch een uitgave in uniforme spelling meer gewenscht dan

een ongewijzigde weergave van één handschrift, welke voor hen,

die met de eigenaardigheden der Javaansche en Balische hand.

£ schriften niet bekend zijn, m. i. te verwarrend is,

i e Tijdens het persklaar maken van den tekst kwam ik tot de

overtuiging, dat het in dit stadium van onze kennis van het

oudere Javaansch niet verantwoord zou zijn geen gebruik te
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maken van de overige beschikbare Rangga-Lawe-handschriften:
Ik heb het moeizame werk van het opstellen van een volledig
lijst van varianten ter hand genomen om iederen vakgenoot in
staat te stellen zich een eigen opvatling te vormen. Een korte
mededeeling aangaande de door mij gebruikte handschriften ig
hier op haar plaats.

Van de codd. aangeduid met D, E, I, G en II, die tot de colleth
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsien en Wetenschsgy""
pen behooren, heb ik tijdens mijn verblijf op Java alleen def
eersten zang kunnen nazien. Van de Leidsche handschrifien hefb
ik miet gebruikt de codd, 4461 (Juynboll, Supplement, T, 257)
en bb39 (idem, II, 501), vroegere alschrilien in Latijnsche let
ters, en 4456 (idem, 1,256), die onbruikbaar bleek door zijn t
groote aantal afschrijversfoulen. Daar Juynboll cod. 1913, ver
meld in A. C. Vreede's Catalogus van de Javaansche en Madogf-
reesche Handschriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek
p. 899, nog in zijn in 1907 verschenen Supplement onder de
Rangga-Lawe-handschriften noemt (I,255), wil ik hier nog evetj
de aandacht vestigen op Brandes’ mededecling (Pararaton, 2de
druk, Verhand. Batav. Gen., deel LXII, Inleiding, p. 8* in noof
2), dat cod. 1913 cen {ragment van de Singhalinggalaparwa is

B ig cod, 3865(3) ; zie Juynboll, 1,256, Deze tekst sluit zicl
tot in bijzonderheden aan bij A.

C is cod. 4455, een trangseript van Van der Tuuk in Latijnsche
letters, dat ik gebruikt heb, omdat het volledig is en vele var
A afwijkende lezingen bevat. Zang VI telt vier, Zang VII zes
strophen meer dan A, die in den tekst opgenomen zijn zshier
zijn verschillen in de nummering der strophen ontstaan, in Zang
VI vanaf str. 21, in VII vanaf str. 120.

C2 is de lezing van een losliggend blaadje in cod. 4455, dat d
strophen 163, 164, 165 en 166 van Zang VII bevat

D is kropak 427 coll. Bat. Gen. Op het v6érschutblad: , Rang
ga Lawé of Damar Woelan”, waarvan de laatste drie woordes
weer doorgehaald zijn. Het is een keurig handschrift, en bevaf,
67 lontar-bladen van 5214 ¢.M., beschreven met vier regelg- ﬂ%
regelmatig Balisch schrift. Hier en daar vertoont hetl lichfy
beschadigingen door insecten. Zie nog Vreede, Catalogus, . 89§

ey



3

beneden, aangaande de mogelijkheid, dat dit handschrift het
exemplaay van Friederich geweest is.

E is kropak 162 coll. Engelenberg van het Bat. Gen. Op het
voorste schutblad: ,,Rangga Lawe kidung”. Het handschrift is
vuil; de lellers zijn echler vrij goed leesbaar. Het bevat een
slordigen iekst, waaruit herhaaldelijk letters uitgevallen zijn.
De tekst staat zeer dicht bij A. Op het achterschutblad: Iki

iaképan daruwe n Ida Cokorda I Noman Rahi”. Het hand-
schrift bevat 108 lontar-bladen van 3614 c¢.M., en is gaaf.

T is kropak 714 coll. Bat. Gen. Geen schutbladen. Op fol.
1a staat: ,Rangga Lawe, Schmidt (?) en Scheurer(?)”. Keu-
rig handschyift op heldere lontar-bladen, met {linke Balische
letters. De tekst staat dicht bij A. Het bevat 98 genummerde
bladen, waarvan fol. 1—462 58 e.M. lang zijn, en fol. 63—99
42 cM,, alle beschreven met vier regels schrift.

G is kropak 182 coll. Engeienberg van het Bat, Gen. Op het
voorste schutblad: ,,Rangga Lawe kidoeng”. Het is een goed
leesbaar handschrift, dat echter vrij veel afschrijversfouten
bevat, De tekst vormt een aparte redactie, doch de verschillen
betreffen in het door mij onderzochte gedeelte alleen kleinig-
heden. Het bestaat uit 140 genummerde bladen en 8 ongenum-
merde; in het naschrift zijn de letters gedeeltelijk nog niet
zwart gemaakt. Fol. 1—68 zijn lang 47 c¢.M., de rest 42 cM.;
de meeste bladen =zijn beschreven met drie regels Balisch
sehrift, op enkele bladen na, die vier regels dragen,

H is kropak 664 coll, Bat. Gen. Op het véérschutblad ,,Lawé’’.
Goed leesbaar handschrif{t zonder veel fouten. De tekst staat
zeer dicht bij C en D, waarvan hij wellicht het origineel is.
Dit handschrift bestaat uit 79 lontar-bladen, die én met Ba-
lische, én met onze cijfers genummerd zijn, gedeeltelijk althans.
Fol. 18 en 19 dragen bheide het Balische eijfer 18. Met fol. 32
(== 81 Bal.) houdt de Balische telling op, met fol. 64 ook de
Hollandsche. De bladen zijn 52 ¢.M. lang en zijn dicht beschre-
ven met vier regels Balisch schrift. HEen aantal bladen is door
ingecten beschadigd.

K is de Leidsche cod. 2218; zie Vreede, Cat., p. 396—398.
Dit handschrift bestaat uit twee stukken.Het eerste stuk be-
vat 18 lontar-bladen van 3914 c¢.M., die geen Balische, doch
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wel een Hollandsche nummering dragen, gedeeltelijk in cijfers,
gedeeltelijk in letters. Daar echter deze nummering gebrekkig
was, heb ik de bladen aan de achterzijden opnieuw genummerd
met potlood in onze cijfers. Dit stuk wemelt van fouten en is
niet steeds te lezen, ook al, omdat het handschrift hier en
daar aan de randen beschadigd is. De Balische uitgang -in
komt er mog al vaak in plaats van het Jav. -i voor. Dit stuk
loopt vanaf het begin tot in str. 188 van Zang I, waarin het
afbreekt met het woord wontén,

Het tweede gedeelte is met Baligche cijfers genummerd van
1 tot 84, waarop dan nog 9 bladen volgen zonder Baligch cijfer,
Hollandsch genummerd 85—98, Het tweede gedeclte stemt met
het eergte alleen uiterlijk overeen: in schrift, Iengte der bladen
en gantal regels per blad. Hoewel het aantal varianten nog vrij
groot ig, sluit het zich toch veel dichter bij den gedrukten tekst
aan dan het eerste gedeelte, Het geringst is het aantal vari-
anten op de bladen 85—98, hetgeen tot de gevolgtrekking zou
kunnen leiden, dat dit gedeelte later aan het vorige toegevoegd
is naar een ander handschrift. Fol, 49 ontbreekt; 64, 65 en 66
zijn bij de telling overgeslagen, doch de tekst is hier in orde.
De tekst sluit zich in het tweede stuk in merkwaardige vari-
anten aan bij N, en staat overigens tusschen C cn N in, Zang
XIII bevat zes strophen meer dan de gedrukte tekst, die men
hierachter in de lijst der variae lectiones opgenomen vindt.

L is cod. 8141 (Vreede, Catalogus, p. 899). Het bevat 49
bladen, lang 47 ¢.M., die dicht beschreven zijn met vier regels
Balisch schrift, Het handschrift is aan den rand zeer bescha-
digd door ingecten, zoodat af en toe een gtuk van den boven-
sten regel niet te lezen is. De tekst begint met Zang VII, 152
en loopt even ver door als K. Het schrift is goed, doch de bla-
den zijn af en toe wat verweerd. De tekst sluit zich het dichtst
aan hij K, doch bevat een aantal op zichzelf staande varianten.

M is cod. 8870(2) ; zie Juynboll, I, 256. Dit handschrift be-
vat de eerste vier zangen, en eindigdt dus met IV, 151; de
tekst sluit zich nauw aan bij dien van A,

N is cod. 8601; zie Juynboll, I,256. Na de aanhefformule
»Awighnam astu” begint dit handschrift met VII,163; de bladen
zijn oud en gedeeltelijk verweerd, waardoor enkele letters niet

ol oo ke
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meer goed leesbaar zijn. Toch is het schrift van de eerste 39
van de 46 bladen, die met drie regels beschreven zijn, niet steeds
slecht te noemen, Wel dat van de laatste 7 bladen, die vier regels
kriebelige letters bevatten en zeer slecht leesbaar zijn. Het hand-
schrift wemelt van fouten, en ik zou er de voorkeur aan gegeven
hebben het in het geheel niet te gebruiken, ware het niet, dat
vele afwijkingen nergens anders voorkomen; zoo moge de aan-
dacht gevestigd worden op str. VIII, 26 B, die alleen hier voor-
komt, en op de eigennamen &rya Damar, patih Mada of Gajah-~
Mada, Sémi enz., die de afschrijver kende uit andere historische
kidungs en die hij hier ten onrechte te pas gebracht heeft. De
varianten van dit handschrift zijn opgenomen tot IX,81. Het
lezen van de laatste 7 bladzijden, die loopen fot IX,62, vermoei-
de rhijn oogen te veel. Belangrijke varianten bevatten de laatste
81 strophen echter niet.

Van cod. 4456 heb ik, zooals hierboven al opgemerkt is, geen
yarianten genoteerd; dit handschrift loopt van VII, 1566 tot mid-
den in XT,286.

P is cod, 4457; zie Juynboll, I, 257, De tekst is goed, bevat
wel varianten, doch weinig schrijffouten. Het schrift is wat
abnormaal, doch niet slecht te noemen. In Zang IX ontbreekt
een stuk, n.l. van angalih ta .... in 60 tot 95, tweede woord.
In Zang XI komt dubbel voor het stuk van 71 (beginnend met
mbi van Nambi) tot en met 82; dit stuk wordt in de lijst der
varianten met P2 aangeduid. De tekst eindigt in XI,185 met
Wiyaghrangghora.

R is cod. 4458; zie Juynboll, I, 257, Dit handschrift begint
mef het woord katrini midden in VII, 91 en loopt tot aan het
einde van Zang VII. Het bevat de zes strophen, die in A ont-
breken, In de lijst der varianten zijn de talrijke schrijffouten,
die reeds door v. d. Tuuk verbeterd zijn, niet opgenomen; wel
echter, wanneer de oorspronkelijke lezing een variant is of zou
kunnen zijn. Het is vreemd, dat Juynboll niet opgeeft, dat deve
tekst voorzien is van een interlineaire Balische weergave, In
v. d. Tuuk’s Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek vindt
men vele citaten uit Zang VII van de Rangga Lawe met Bali-
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sche paraphrase er bij; deze laatste is blijkbaar aan dit hand-
schrift ontleend.

S is eod. 4459; zie Juymboll, I, 257, Dit handschrift bevat
alleen Zang X. De Balische vertaling is voor v. d. Tuuk
gemaakt, zooals uit een in het handschrift liggend briefje, aan
v. d. Tuuk gericht, blijkt. Verder niets bijzonders.

T is cod., 4460; zie Juynboll, I, 257, Het handschrift bevat
Zang X geheel en Zang X1, 1-37. De tekst, die voorzien is van
een interlineaire Balische weergave, sluit in Zang X nauw bij
S aan.

Van cod. 4461 heb ik, zooals hierboven rceds opgemerkt is,
geen gebruik gemaakt. Het handschrift bevat alleen Zang X
met interlineaire Balische vertaling. De tekst sluit zich vaalk
aan bij L, maar wemelt van fouten en correcties van v. d. Tuuk.

Tijdens een kort verblijf in Gianjar in September 1928 stel-
de de Regent van Gianjar mij in staat een afschrift te maken
van. het glot van een Rangga Lawe in zijn collectie. Het hand-
schrift, waaruit ik dit copiéerde, heette de geheele oude ge-
schiedenis der Balische vorsten te bevatten. Het bleek mij te
bestaan nit (lo) de Kidung Pararaton (fol. 1-84), voor zoover
tot nu toe bekend geworden is het eenige volledige handschrift
van dit werk, (20) de Rangga Lawe (fol. 85-185 voorzijde),
(30) de Kidung SorAndaka (fol. 185 achterzijde tot 275), even-
eens het eenige volledige exemplaar, dat wij van dit werk ken-
nen, (40) de Kidung Pamaficangah, 109 bladen, met nieuwe
nummering en met een andere hand geschreven. Mijn trans-
script loopt van fol. 185b tot het einde van de Rangga Lawe.
Zang XIII heeft in dit handschrift vijf strophen meer dan in
A, doch deze vijf wijken af van de zes extra strophen in K en
L. Verder bevat dit handschrift een Zang XIV van 22 strophen,
een soort supplement op de Rangga Lawe. Ik heb de varianten
op A in de lijst opgenomen onder de letter V, en de extra
strophen Jaten afdrukken, al zijn er misschien in mijn trans-
script wel fouten geslopen, doordat ik slechts luttele oogenblik-
ken aan het overschrijven besteden kon. De maat is in dit toe-
voegsel vaak in de war.
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Opmerkingen betreffende de spelling.

Bij het transscribeeren van de Javaansch-Balische hand-
schriften is in de spelling met Lalijnsche letters een vast
systeem gevolgd. Dit systeem wijkt van het voor het huidige
Javaansch gebruikelijke {ransscriptie-systeem in de volgende
bijzonderheden af:

(10) de pépét wordt aangeduid met &, de taling met e; de e
zal somg als é, soms als & uitgesproken zijn, doch welke regels
ten aanzien hiervan gegolden hebben, is moeilijk meer vagt te
gtellen;

(20) de suku wordt aangeduid met u;

(30) de harde palataal wordt aangeduid met ¢ (in het hui-
dige transseriptie-systeem voor het moderne Javaansch met tj),
de zachte met j (transser. mod. Jav. dj), de n, die in een woord
aan de ¢ of de j voorafgaat, met i;

(40) de bij de i behoorende halfvocaal, die wij met j aan-
duiden, wordt hier met y aangeduid;

(50) de h van het Javaansch-Balische schrift wordt niet
getransseribeerd, wanneer zij uitsluitend dienst doet als vocaal-
draagster, d.w.z. aan het begin van grondwoorden, die — om
ong spraakgebruik ‘te volgen — met een klinker beginnen, en
bij de aanhechting van affixen;

(60) deten de t, die in de Javaansch-Balische handschriften
onderscheiden worden, worden beide door t, de d en de d beide
door d weergegeven, wanneer het Javaansche woorden betreft;
de verwarring, die ten aanzien van deze consonanten in de —
grootendeels van Bali afkomstige — handschriften heerscht,
laat ons niet toe ong een ocordeel te vormen over de vraag, ot
er al dan niet in den tijd en in de streek van het ontstaan van
de Javaansch-Balische historische geschriften tusschen t en f,
d en d verschil in uitspraak gemaakt werd;

(7o) in Javaansche wdorden wordt geen onderscheid ge-
maakt tusschen korte en lange vocalen, zooals de handschriften
vaak doen;

(80) de Sanskrt en de enkele andere vreemde woorden worden
zoo veel mogelijk geschreven naar hun eigen etymologie; het

g
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Sanskrt kent, in tegenstelling tot het Javaansch van deze his-
torische geschriften, lange en korte klinkers (waaronder de
vocalische r, aangeduid dood r en ongeveer gelijkwaardig met
Jav. ér of r8), de tweeklanken ai en au, de h als beginconsonant,
verschil tusschen de dentale d en t en de linguale d en t, aspi-
ratie van een aantal consonanten (welke door toevoeging van
een h aan de overeenkomende niet-geaspireerde consonant aan-
geduid wordt: kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph, bh), behalve
den sigklank s van het Jav. nog de sisklanken ¢ en g (waarvan
de uitspraak ongeveer overeenkomt met ch van het Fransch,
sh van het Engelsch en sch van het Duitsch), en ten slotte
een neusklank (die wel door m aangeduid wordt, maar in het
Jav. gewoonlijk vervangen wordt door den ncusklank, die het
best bij de volgende consonant past, vooral door de ng);

(90) in Sanskrt woorden wordt de lengte van een vocaal
aangeduid door een liggend streepje er boven (b.v. &, @) ;

(100) het samenvloeien van een slotvocaal met de begin-
vocaal van het volgende woord wordt door het samentrekkings-
teeken ~ aangeduid (b.v. sirdngling ipvl. sira angling);

(110) de apostrophe aan het einde van een woord duidt aan,
dat de slotklank — gewoonlijk een h, en uitsluitend ter wille
van de versmaat — afgestooten is, waardoor de voorgaande
vocaal met de beginvocaal van het volgende woord kan samen-
viceien, hetgeen dan op de gewone wijze met het teeken " aan-
geduid wordt (b.v. lunggw’ ing harsa iplv. lungguh ing harga,
waarbij de tweede u van lungguh in de halfvocaal w is over-
gegaan; mungg’ €ng banawi iplv. munggah ing banawi, waar-
bij de a van munggah met de i van ing tot é geworden is).

In gedichten wordt de versregel afgesloten door een komma,
de strophe door een punt; de lezer zij er op attent gemaakt,
dat de verdeeling van de strophe in versregels niet steeds over-
eenkomt met de verdeeling van den zin in zijn samenstellende
deelen, zoodat hij by de werialing zich niet te veel aan de
. komma’s en punten moet storen, Wanneer het einde van een
versregel een woord in tweeén deelt, is v66r het tweede stuk
het verbindingsstreepje - geplaatst.



INHOUDSOPGAVE 1)
A
Panji Wijayakrama
ZANG I

Te Tumapél regeerde een jong en dapper vorst, die als prins
Krtanagara had geheeten, doch later den wijdingsnaam Ciwa-
Buddha had aangenomen. In dien 1ijd waren er in Tumapél
twee pringessen, jong en schoon, die hestemd waren om de
echtgenooten te worden van raden Wijaya, ’s konings jongeren
neef, Terwijl raden Wijaya liefelijk was als de maan, en ge8erd
en bemind werd door allen, was de koning slechts te vergelij-
ken met de zon, die alles verschroeit (I, 1-5).

Mpu Raganitha, de oude, wijze en beleidvolle patih, legde,

omdat zijn raadgevingen steeds in den wind werden geslagen,.

zijn ambt neer, waarna hij tot adhyaksa van Tumapél benoemd
werd, Als patih traden nu op Kébo-Anéngah (Mahigsdnéngah)
en Pafiji-Angragani (I, 6-9).

Na den kalana Bhayangkara (of: Na alle gevaarlijk te achten
kalana’s) overwonnen te hebben, rusite Ciwa-Buddha een
expedilie uit tegen Malayu. Een groot leger vertrok daarheen,
tot Tuban uitgeleide gedaan door de beide patihs. Er bleven
slechts weinig manschappen te Tumapél achter (I, 10-11).

1) Met eenige wizigingen overgenomen uit ,,De Middel-Javaansche
historische traditie”, hoofdstuk II en III, § 1, van schrijver dezes,

Bij het schrijven van de eerste regels van de tweede alinea op p. 47
heb ik toen over het hoofd gezien — evenals te voren trouwens in mijn
Kidung-Sunda-uitpave, Bijdr, K. I, deel 83. p. 5 tweede alinea —, dat
de verklaring van de séngkala, die Vreede in aansluiting bij Raffles geeft
{Catalogus, p. 898) en waarbij Juynboll (Supplement, I, 256, r. 7-8) zich
aansluit, op goede pronden bestreden wordt door Brandes, Pararaton,
2de druk, p. 6%, noot.
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Terwijl Ciwa-Buddha een vroolijk, onbezorgd leventje leid-
de, was de adhipati van Oost-Madhura aan het werk om zijn
ondergang te bereiken. Deze man, die als binatang buyut
Nangka (?) den naam Bafiak-Wide had gedragen, doch als
rijksgroote van Singhasari later den abhiseka drya Wirardja
had gekregen, was door den koning gedwongen geworden zijn
positie aan het hof op te geven en adhipati van Oost-Madhura
te worden. Drie en veertig . ... had hij gewacht (?). Nu ver-
nam hij, dat Tumapél van troepen ontbloot was; zijn oogenblik
was nu gekomen, Hij zocht aansluiting bij Jaya-Katong, den
koning van Kadiri, en gaf hem ten slotte in bedckte termen
den raad tegen Tumapél op te trekken (I, 12-19).

Jaya-Katong volgde den hem gegeven raad op. Hij overlegde
met zijn mannen, op welke wijze Tumapél het best met succes
aangevallen zou kunnen worden. Er werd besloten, dat het leger
in twee groepen verdeeld zou worden; de slechtste troepen, die
onder commando stonden van Jaran-Guyang en waar de officie-
ren Bango-Dolog, Kébo-Prutung, Péficok-Sahang, Liking-
Kangkung, Kampinis (Pinis, Durgdmpinis) en Kandaga aan
toegevoegd werden, zouden met veel lawaai langs de Noorde-
lijke route tegen Tumapél optrekken, de andere, belere troepen
zouden onder bevel van den patih, Kébo-Mundarang, langs de
Zuidelijke route in alle stilte hun doel trachten te bereiken. Zoo
geschiedde. Het Noorderleger drong, overal schrik verspreidend,
door tot aan Méméling (I, 20-30).

Ciwa-Buddha ontving het bericht van den vijandelijken over-
val; hij geloofde het echter niet, voordat gewonden aangevoerd
werden van het terrein van den strijd. Toen stuurde hij in aller
ijl raden Wijaya met een leger uit tegen den vijand, die vanuit
het Noorden gekomen was. Na Wijaya’s vertrek gaf de koning
zich weer over aan zorgelooze pretmakerij (I, 81-36).

Onverwacht viel de vijand, die langs de Zuidelijke route ge-
komen was, Tumapél aan. De kraton werd door hem veroverd
en de koning gedood. Een pangalasan bracht Wijaya te Mémeé-
ling het bericht van de gebeurtenissen, die zich te Tumapél
afgespeeld hadden. Herst begreep Wijaya de situatie niet; hij
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zeide reeds de overwinning behaald te hebben. De pangalasan
maakte hem duidelijk, dat hier een tweede leger aan het werk
was geweest, dat onder het bevel stond van Mundarang en
waartoe Kébo-Wilalungan, K&bo-Siluman, Kébo-Jéréng, Kébo-
Kanigara, Kébo-Caluk, Keého-Tgki, Keébo-Taluktak, Mahisa-
Sapati (Mahigdntaka), Bowong, Kila-Mudot, Parung-Sari,
Drawalika, Gébog-Basah, Lobar, Kala-Limpung, Bhiita-Wilis,
Gubax- (of Bubar-) Baléman, Jalak-Katengeng (-Kaltenggeng,
~-Andingding), Mayang, Sémi, Palana, Lengsong, Pasung,
Wira-Janur, Sunti, Wirada, Bete en Sumbi behoorden; deze
troepen waren in alle stilte over Lawor en Siddhabhawana
getrokken (I, 36-51).

Wijaya overlegde met zijn gezellen, wat hun nu te doen stond.
Zij besloten zoo snel mogelijk naar Tumapél terug te keeren.
Daar vielen zij de troepen wit Kadiri aan, maar zij werden
teruggeslagen. Zij moesten vluchten en werden door Kébo-
Mundarang achtervolgd. Wijaya vluchtte een sawah op, en ook
daarheen achtervolgde hem Keébo-Mundarang. Juist toen de
patih van Daha de lans ophief om zijn tegenstander te treffen,
schopte deze hem het water uit een ploegvoor in het gezicht,
zoodat hij vol modder kwam te zitten en zich terugtrok (I,
51-56).

Aan zijn metgezellen, Kébo-Sora, Gajah-Pagon, Médang,
Dangdi, Mahisa Wagal, Nambi, Bafiak Kapuk, Kébo-Kapété-
ngan, Wiro(ta), Wiragati en Pamandana schonk Wijaya elk een
cawdt giringsing. Sora raadde hem aan nu dadelijk weer een
aanval te doen, daar de vijand nu het minst een actie van Wija-
va zou verwachten. Zoo geschiedde; bij den aanval op den kra-
ion bleek, dat de Kadirische troepen zich op het kratonterrein
amuseerden en inderdaad niet den minsten maatregel getroffen
hadden te hunner beveiliging, Wijaya’s aanval had eerst succes:
Gébog-Basah, Lobar, Bungalan, Lengsong, Jring, Kébo-Silu-
man, Kébo-Taluktak en Pasung sneuvelden. Andere Kadirische
mantri’s, die zich op de manguntur bevonden, snelden te hulp,
onder bevel van patih Mundarang, en ook zij kregen het zwaar
te verduren. De invallende nacht was echter Mundarang's
bondgenoot; de strijd moest gestaakt worden (I, 56—1T2).
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Begrijpelijkerwijze waren thans de Dahaneezen beter op hun
qui vive; de troepen werden gestationneerd buiten den kraton,
doch niet ver weg, op de jaba larangan, en Janur, die den
wachtdienst organiseerde, verdeelde ze over een aantal wacht-
posten van elk duizend man. Allen kregen bevel scherp op den
vijand te letten. Toen Wijaya in het holle van den mnacht op-
nieuw wilde aanvallen, maakte Kapéténgan daarom eerst den
waakzamen vijand onschadelijk door een slaap-mantra.

En door de kracht van de mantra én door hun groote ver-
moeidheid (sic!, I, 76) vielen daarop de Dahasche troepen in
een diepen slaap. Wijaya overviel hen en doodde er velen; zij,
die door het rumoer wakker geworden waren, konden zich ten
gevolge van de betoovering niet bewegen, Ten slotte begreep
één van hen, Sunti, wat er aan de hand was, waarop hij door
aarde met de hand op te scheppen en ze over de Dahasche troe-
pen uit te strooien den ban brak. In het donker werd toen een
felle strijd gestreden, waarbij aan Wijaya's kant Wiragati viel
(I, 73-82).

Nu had de oudste van de beide prinsessen, die gevankelijk
weggeleid zouden worden, zich weten te verstoppen (tijdens de
verwarring van den eersten aanval?) en was achtergebleven.
Toen Wijaya zijn nachtelijken aanval ondernam, bevond zij zich
achter de Dahasche wachtpostenlinie, niet ver van een vuur,
waaraan zich de afgeloste soldaten warmden. Wijaya was na
den gelukten overval door de vijandelijke linie heengedrongen,
en kwam met zijn troep toevalligerwijze bij datzelfde vuur
terecht, maar daar de mannen bij het vuur blijkbaar niet wis-
ten, wat er gebeurd was — R. L., I, 48: sinéngguh catru kari
= ,,men dacht, dat hij een achtergebleven vijand was” — kwam
het niet tot vechten. Bij het schijnsel van het toen juist op-
laaiende vunr zag Wijaya onverwachts de prinses, die zich
daar scliuilhield, en nam haar natuurlijk dadelijk mee. Uiter-
mate verheugd over dit toevallige buitenkansje stelde Wijaya
aan Sora voor nog een aanval te ondernemen in de hoop, dat
ook de jongste prinses op die manier gevonden zou worden,
maar Sora raadde hem aan liever ongemerkt zich terug te trek-
ken en zichzelf en de prinses in veiligheid te brengen. Wijaya
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volgde dezen raad op en den geheelen nacht liepen ze door in
Noordelijke richting.

Den volgenden ochtend vroeg liet patih Mundarang den
vijand door een paar van zijn mannen achtervolgen. Bij Talaga-
Pagér haalden zij Wijaya en de zijnen in. De gezellen van Wijaya
echter wisten de voornaamste tegenstanders te dooden of bui-
ten gevecht te stellen, waarbij echter Gajah-Pagon in de dij
gewond werd. Toch kon deze nog meegaan, toen de anderen het
bosch. introkken om er een schuilplaats te zoeken. De mannen
van Kadiri gaven toen de achtervolging op (I, 98—99).

Om beurten de pringses dragend, trokken Wijaya en zijn
gezellen verder door het bosch. Toen de tocht een tijd geduurd
had, gaf Sora Wijaya den raad te trachten QOost-Madhura te
bereiken en Wirarija’s hulp in te roepen. Zoo werd besloten.
Op hun verdere reis kwamen zij te Pandak (an), waar zjj door
den buyut Macan-Kuping gastvrij onthaald werden; een jonge
kokosnoot, die Wijaya aangeboden werd, bleek zuiver witte
rijst te bevatten. Den gewonden Gajah-Pagon liet Wijaya ter
verpleging in Pandak(an) achter (I, 99—114).

Na de overwinning keerden de troepen van Jaya-Katong naar
Kadiri terug, waar de jongste der beide prinsessen aan den
Koning overgegeven werd (I, 115—116).

Tegen den avond kwamen Wijaya en de zijnen op Madhura
aan, en ze waren genoodzaakt op een sawah den nacht door te
brengen. Sora ging op zijn buik op iden grond liggen om den
prins en de prinses althans een zitplaats te verschaffen. Den
volgenden ochtend gingen ze Sumeénép binnen. Toen Wiraraja
Wijaya zag aankomen, schrok hij eerst en ging de kadhipaten
binnen. Wijaya meende dit al e mogen beschouwen als eenkwaad
teeken, doch het kwam anders uit: weldra kwamen Wirardja en
al zijn familicleden den prins en de prinses verwelkomen en
werd hun alle gastvrijheid aangeboden, Wijaya, de pringes en
de gezellen namen bij Wirardja hun intrek. Uit dankbaarheid
beloofde Wijaya, dat hij, wanneer hij eens koning mocht wor-
den, Wirarsja de helft van zijn rijk zou schenken (I, 117—153).
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ZANG II

Na eenigen tijd gaf Wirarija aan Wijaya den raad om te
trachten in de gunst te komen bij Jaya-Katong, waartoe hij
wel zijn bemiddeling zou verleenen. Zoo de koning goedvond,
dat hij bij hem aan het hof kwam, moest Wijaya in IKadiri zijn
oogen goed den kost geven, en wanneer hij voldoende van den
toestand op de hoogte was, moest hij den koning vragen om het
land van Trik, dat de Madhureezen dan wel voor hem zouden
ontginnen, Wijaya moest dan vervolgens trachten de lieden
van Tumapél in zijn nieuwe nederzetling te krijgen en ook de
lieden van Daha met geld en goede woorden aan zich te binden
(II, 1—16).

Wijaya ging met dit plan accoord, en weldra vertrok cr een
gezant van Wirardja naar Kadiri met een brief, waarin Wijaya
zijn onderwerping aanbood en vroeg aan het hof te Kadiri te
worden toegelaten. Jaya-Katong keurde het plan ,goed, en Wi-
jaya verliet Madhura om zich naar Kadiri te begeven (IT,
16—21).

Na in Térung afscheid genomen te hebben van Wirarija,
trokken Wijaya en zijn makkers — de pringes bleel op Madhura
~— verder naar Jong-Biru. Toen aan Jaya-Katong bericht werd,
dat Wijaya daar aangekomen was, zond hij zijn mantri's S&-
gara-Winotan en Jangkung-Amngilo uit om hem tegemoet le
gaan, en wel met een wagen, omdat hij meende, dat ook de
pringes van Tumapél mee zou komen, De afgezanten troffen
Wijaya onder een andul-boom aan en brachien hem de uitnoo-
diging van den koning over. Daarop trokken zij naar Daha.
Sagara-Winotan, die den wagen mende, hield stil op de jaba
larangan; madat Jangkung-Angilo de aankomst van Wijaya
gemeld had, leidde Pangélét hem binnen. De koning verwel-
komde hem hartelijk, aanvaardde Wijaya’s huldiging en het
geschenk van Wirardja, dat hij meebracht, zoete nyuman-spijs
uit China, en liet Wijaya vlak bij zich plaats nemen op de
palimanan, aan den Oostkant. Toen de audiéntie afgeloopen
was, gaf Jaya-Katong aan Winotan bevel Wijaya huisvesting
te geven ,in het Noorden, in Jong-Biru, waar zich een ruime,
aan het water gelegen kampeerplaats bevond”, Patih Munda-
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rang, démang Drawalika en tuménggung Parung-Sari kregen
opdracht den gasten een onthaal te bereiden; daar Wijaya's
aankomst juist samenviel met het galangan-feest, was dit
zeer overvloedig. De gasten deden zich dan ook er aan te goed
en noodigden Winotan uit mee te eten. Wijaya hield zich ech-
ter afzijdig, want hij had de gelofte gedaan geen lekkernijen
of sterken drank te gebruiken, v66r hij ook zijn andere verloof-
de teruggewonnen had (II, 22—43),

ZANG IIT en IV

Den volgenden dag hadden er feestelijkheden plaats. Eerst
verleende de koning audiéntie, omstuwd door de bini aji, waax-
ioe ook behoorde ratna Sutawan, aan bekoorlijk jong meisje,
dat Jaya-Katong gekocht en later geadopteerd had (akon-akon
(s)ira sang prabhu pantuk ing anuku; R. L., III, 3). Ock nu
weer mocht Wijaya ’s konings gunstbewijzen ontvangen en
zich dicht bij hem nederzetten. Na een poogje gaf Jaya-Katong
" bevel aan Cengkrong-Bang, Towok-Pangkuh en Kébo-Rubuh
om wapenspelen en wapendansen te organigseeren en gtelde
Wijaya voor zijn manmen eens uit te laten komen tegen” die
van Daha. Zoo werden er wedstrijden gehouden, waarvan de
deelnemers waren: Sora, Dangdi, Médang, Pawagal en Nambi
van Tumapél tegen Keébo-Rubuh, Pangélét, Mundarang, Pa-
sung-Sari en Drawalika van Daha. Zij hielden wedloopen tegen
elkaar, waarbij de mannen van Wijaya het wonnen. Na een
pauze werd er vervolgens een steekspel gehouden, waarbij Wi-
jaya, rijdend op het paard Dalang-Guse, zijn eigen mantri’s,
en Sagara-Winotan, die Babalang-Cela bereed, die van Daha
aanvoerde. Toen Jaya-Katong zag, dat zijn mantri’s niet tegen
die van Wijaya opgewassen waren, liet hij Wijaya uit den strijd
terugroepen onder het voorwendsel, dat de mantri's van Daha
niet zoo goed zouden durven, wanneer zij een vorstelijk persoon
moesten bestrijden. Wijaya gehoorzaamde, maar niettemin
kon Sora Mundarang, Nambi Pangélét, Pawagal Rubuh, Msé-
dang Parung-Sari en Dangdi Drawalika overwinnen (III, 1—
1V, 19),



16

Tijdens de feestelijkheden had eerst Pamandana en later ook
Wijaya zelf in ratna Sutawan de jongste der beide prinsessen
van Tumapél herkend, terwijl Sora haar beide dienaressen,
Madraka en Sodrakara, gezien had. Wijaya meende, dat hij
zijn verloofde nu wel voorgoed verloren had, want dat zij Jaya-~
Katong’s eigendom wel zou zijn geworden, maar Pamandana
dacht, dat de wenk, dien de prinses hem gegeven had, anders
verstaan moest worden. Later bleek dan ook, dat Jaya-Katong
wel verliefd was geworden op ratna Sutawan — uit het ver-
haal kan men niet met zekerheid opmaken, of hij wist, dat
zij een prinses van Tumapél was —, maar dat zij niets van hem
had willen weten, en dat zij gedreigd had liever zichzell te zul-
len doorsteken dan zich aan hem over te geven. Zij had gege-
ten noch geslapen, totdat ten stlotte een van ’s konings gema-
linnen, ¢ri Kirana, zich haar lot aangetrokken en haar tot
dochter aangenomen had om Jaya-Katong de uitvoering van zijn

plannen onmogelijk te maken. Toch was deze innerlijk verliefd
gebleven, terwijl Sutawan van haar kant vastbesloten gebleven
was zich in geval van nood het leven te benemen. In een ver-
haal vol romantiek en gentimentaliteit vertelt de dichter, die
hier vooral op zijn eigen gebied is, van de smart der geschei~
denen, van de verbinding, die Sodrakara door haar slimheid en
met behulp van de gezellen tusschen hen tot stand wist te
brengen, hoe Wijaya voor Sutawan eenr: portret schilderde van
haar prototype Sitd en zij hem een prachtig geborduurde do-
dot schonk, en hoe groot het verdriet der vrouwen was, toen
ze al spoedig hoorden, dat Wijaya Daha weer wilde verlaten
(IV, 19—88).

Want Wijaya had intusschen niet stil gezeten, maar had
ee;‘st, in overleg met Wirardja, den koning gevraagd om de
boschgronden van Trik. De koning had ze geschonken; Madhu-
reezen hadden er het dorp Maja-Pahit gebouwd, en toen de
nieuwe nederzetting zich snel ontwikkelde, had Wijaya verlof
gevraagd er heen te mogen gaan. Dat had Jaya-Katong wel
goed gevonden, mits Wijaya beloofde niet te lang weg te zullen
blijven, want het zou stil in Daha zijn, als hij er niet meer was.
Zoo trok Wijaya, vergezeld van zijn makkers, van Daha weg;
't was een luisterxijke unittocht en hij werd door het volk bewon-
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derd, zooals zelfs Jaya-Katong niet bewonderd werd. Het ver-
trek viel op een mrtamésa-dag; geen mensch in Daha had eenig
vermoeden van Wijaya’s plannen, doch kwade voorteekenen
voorspelden, dat voor Daha uit deze reis niets goeds zou voort-
komen (IV, 84-151).

ZANG V

Zeven dagen later bereiken Wijaya en de zijnen Maja-Pahit.
De dichter geeft hier tal van bijzonderheden over de ligging
van de stad, over de indeeling, over de drukke scheepvaart en
over den welkomen stroom van vreemdelingen, die de eerste
bevolking kwamen vormen van de latere hoofdstad van den
Avrchipel.

Te Maja-Pahit installeerde zich Wijaya voorloopig in een
pasanggrahan, verleende audiéntie en nam alle allures aan van
een zelfstandig vorst. Op één van de eerste audiéntiedagen liet
hij degenen, die zich pas in Maja-Pahit gevestigd hadden, voor
zich verschijnen; de besten van hen werden in rang verhoogd
(kinula-wicuddha) en kregen nieuwe namen, Suprajita, Jaga-
wastra, Kapal-Acoka, Januwak, Sura-Sampana, Tufijung-
Tutur, Jajaka-Pidikan, de tweelingbroers Singhinuwuk en
Singhéndaka, Caritingca, Rara-Sindura en nog een aantal
anderen (V, 1-238).

Toen Wijaya zag, dat de zaken in Maja-Pahit er goed voor-
stonden, stuurde hij Mahiga-Pawagal naar Madhura om Wira-
rija van den stand van zaken op de hoogte te brengen. Toen
de gezant op Madhura aankwam, had Wiraraja juist een schip
gereed liggen, dat de bij hem achtergebleven prinses van Tu-
mapél naar Maja-Pahit zou brengen. Hij deelde den gezant van
Wijaya mede, dat hij zelf nog niet naar Maja-Pahit zou komen,
maar dat hij in zijn plaats zijn zoon, die in Tufijung op West-
Madhura woonde, naar Maja-Pahit mee zou sturen, en dat zijn
echtgenoote, de ni pinatih, de prinses zou vergezellen. Het
gezelschap begaf zich toen op weg naar Maja-Pahit en kwam
in Wirasabha aan, de Noordelijke wijk van Maja-Pahit. Ter-
wijl Wirardja's zoon in gezelschap van Bafiak-Kapuk in Wira-
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sabha achtergelaten werd, ging Mahiga-Wagal alvast met de
vrouwen door naar Maja-Pahit, waar hij Wijaya verslag van
zijn zending uitbracht. Wirasanta en Kapal-Acoka kregen last
Wiraraja’s zoon af te gaan halen en voor Wijaya te leiden, Zoo
kwam deze spoedig daarop zijn opwachting maken om, na het
aanbieden van huldigingsgeschenken, als boodschap van zijn
vader mede te deelen, dat deze juist bezig was een gezantschap
naar China voor te bereiden; hij wilde n.l. den keizer voorstel-
len hulp te verleenen bij het bestrijden van Daha en hem
Javaansche prinsessen beloven als belooning. Daar Wirardja's
schip met andere schepen mee zou gaan naar China en hij
alleen nog maar te wachten had op den terugkeer van zijn zoon
uit Maja-Pahit, moest deze, zoo deelde hij Wijaya mede, spoe-
dig weer naar Madhura teruggaan (V, 6-8, 23-33).

ZANG VI

Wirardja liet Wijaya echter bij monde van zijn zoon cr voor
waarschuwen, dat hij zich niet moest overhaasten en niet v66r
de komst der Chineezen Daha moest aanvallen. Nog verzekerde
Wirardja's zoon, dat Wijaya, zells indien hij geen succes tegen
Daha mocht hebben, toch in geen geval naar Madhura zou
behoeven terug te keeren, want dat Wirarija hem dan mel
zijn Madhureezen zou helpen om hem in zijn nieuwverworven
positie te handhaven. Wijaya heloofde zich maar Wirardja's
raadgevingen te zullen gedragen, daar deze hem vroeger ook
met zijn raad zoo goed voortgeholpen had. Daarop vroeg hij
Wiraraja’s zoon, hoe hij eigenlijk heette. De Madhurees wist
het eigenlijk niet goed, en kreeg daarom van Wijaya, omdat hij
zoo flink en krachtig (wénang) was, den naam Wénang; levens
kreeg hij den rang van rangga en zou dus voortaan officieel
rangga Lawe heeten. Daarop was de audiéntie afgeloopen en
gingen allen heen; Rangga Lawe logeerde bij Sora (VI, 1-9).

Den volgenden ochtend beraadslaagde Wijaya -wederom met
Sora, Lawe en enkele andere voorname mantri’s over de wijze,
waarop men den oorlog tegen Daha zou voeren, over het uit-
zenden van spionnen en over de moeilijkheden, die de irocpen
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nog te overwinnen zouden hebben. Lawe stelde voor, dat hij uit
Madhura, waarheen hij nu terugkeerde, de Bimaneesche paar-
den uit Kore, die zijn vader vroeger eens verkregen had, mee
terug zou brengen maar Maja-Pahit. Wijaya keurde dat goed,
en zei er voor te zullen zorgen, dat de Madhureezen intusschen
te Maja-Pahit een verblijfplaats voor Wiraraja gereed zouden
maken tegenover de puri (VI, 9—15).

In de maand Waicdkha arriveerde Sagara~-Winotan te Maja-~
Pahit als afgezant van Jaya-Katong om Wijaya te herinneren
aan zijn belofte, vroeger, bij zijn vertrek uit Daha, gedaan, dat
hij na te Maja-Pahit gejaagd te hebben ook samen met den
koning op jacht zou gaan. Wijaya beloofde Sagara-Winotan,
dien hij in Wirasabha opzocht, daar hij hem wilde beletten een
kijkje in de kuta te nemen, dat hij met a.s. nieuwe maan op
weg zou gaan en met volle maan in Daha zou zijn. Juist toen
Sagara-Winotan in Wirasabhi was, kwam Lawe daar aan met
de Bimaneesche paarden. Winotan dacht, dat Wijaya zich die
voor de komende jachtpartijen had aangeschaft, en Wijaya
beijverde zich hem in die meening te versterken door hem te
vertellen, dat hij nu alleen nog maar wachtte op de jachthon-
den (?) en de jachtnetten, die hem met nieuwe maan gele-
verd zouden worden; wanneer die er waren, zou hij dadelijk
naar Daha vertrekken. Winotan geloofde alles, en uitte zijn
vreugde over het feil, dat hij nu spoedig die Madhureezen eens
aan den slag zou zien. In zijn toon klonk zeker iets neerbui-
gends, want Lawe vatte zijn woorden op als een beleediging
aan het adres der Madhureezen, en vroeg Winotan, wat dan
wel het verschil was tusschen de ,thani” en de lieden van
Daha; zinspelend op Wijaya's plannen, zei hij Winotan op
dreigenden toon, dat hij wel eens zien zou, wat die Madhuree-
zen konden, Winotan was niet weinig verbaasd over den uit-
val van Lawe en vroeg, wie die nienwbakken mantri wag, die
zoo’'n praats had en die zoo kwetsend sprak. Maar Wijaya, die
begreep, welk gevaar er school in een ruzie tusschen de bei-
de mannen, gaf Sora een wenk, waarop deze Lawe handig weg-
loodste door hem opdracht te geven toezicht te gaan houden
op de ontscheping der paarden. Lawe stond op, en ging heel
luidruchtig en met opgeschorte dodot weg, juist alsof er in het
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geheel geen audiéntie was. Na zijn vertrek werd aan Sédgara-
Winotan verteld, dat dat Lawe geweest was, een neef van
Sora, een plattelander van Tufijung in West-Wadhura, wiens
gebrek aan beschaving hem maar niet te zwaar toegerekend
moest worden. Winotan liet zich daarmee tevreden stellen,
nam spoedig afscheid en keerde naar Daha terug. De paarden
van Wirardja, zeven en twintig stuks, bracht Lawe naar Maja~
Pahit, waar ze onder de mantri’s verdeeld werden (VI, 16—29).

ZANG VII

Toen Wirardja met zijn voorbereidende maatregelen klaar
was gekomen, kwam hij met zijn troepen en met al zijn voor-
raden naar Maja-Pahit; Wijaya haalde hem zelf in Wirasabha
af. Op de eerstvolgende audiéntie deelde Wiraréja het resultaat
mee van zijn bemoeiingen bij den keizer van China. Hij was
maar zoo brutaal geweest hem de beide prinsessen van Tuma-
pél, die om haar schoonheid vermaard waren, aan te bieden,
waarop de Chinees beloofd had in Waicdkha naar Java te zul-
len komen, hetgeen dus mooi uitkwam met Wijaya’s plannen.
Lawe stelde voor het leger in twee groepen te verdeelen; de
eene groep zou dan langs de Noordelijke route optrekken, over
den grooten weg, via Linggisana, de andere langs de Zuidelijke
route, via Singhasari, Siddhabhawana en Lawor, over denzelf-
den weg dus, die Kébo-Mundarang indertijd gevolgd had. De
beide groepen zouden elkaar dan in Barébég weer treffen (7).
Wirardja kon zich met dit plan vereenigen. Wijaya belastte
Wirardja met het commando over het Noorderleger en vroeg
hem tevens onderweg boodschappers te zenden naar de kust
om de Chineezen bjj hun aankomst in te lichten omtrent de
situatie; aan Wirardja voegde hij toe de Maja-Pahitsche
mantri’s Jagawastra, Wirasanta, Sura-Sampana en Rara-
Sindura. Daarentegen zouden de tweelingen (Singhdnuwuk en
Singhéndaka), Kapal~-Agoka, Caritingea, Jajaka-Pidikan, Wiro
en Parijata onder opperbevel van Wijaya het Zuiderleger com-
mandeeren, Zoo werd afgesproken en zoo geschiedde ook
(VII, 1-17).
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Toen aan Jaya-Katong bericht werd, dat hij door Wijaya en -
Wirardja aangevallen werd, riep hij dadelijk zijn mantri’s bijeen
om met hen te beraadslagen over wat hun te doen stond. De
koning was erg met het geval verlegen en onder zijn mantri’s
dreigde het tot een twist te komen, toen Kébo-Rubuh de schuld
van alles aan Sagara-Winotan gaf, die verkeerde inlichtingen
over Maja-Pahit had verstrekt en daardoor verraad gepleegd
had jegens den koning, Winotan liet zich deze beleediging niet
welgevallen en trok zijn zwaard, maar de koning wist hen te
sussen. Plotseling kwam de akuwu van Tuban zijn opwachting
maken ; hij bracht het bericht, dat de Chineesche keizer, Taru-
Laksana, aangekomen was met een geweldig leger, waarvan
ecn gedeelte reeds geland was in Dataran, en dat het gerucht
ging, dat hij gekomen was op aanstoken van Wijaya en Wira-
raja. De gelande troepen waren langs de kust opgerukt en
hadden Tuban verwoest, waarvan de inwoners vol angst ge-
vlucht waren. Jaya-Katong begreep, dat er niet gedraald mocht
worden. Hij verdeelde het Dahasche leger in drie afdeelingen:
cen Noorderfront onder Mahisdntaka met Bowong tot seni-
pati; bij dit leger bevond zich Jaya-Katong zelf; een Ooster-
front onder Siagara-Winotan met rangga Janur tot sendpati
en een Zuiderfront onder Kébo-Mundarang met Pangélét tot
sendpati; ze moesten vechten resp. tegen de Chineezen, Wira-
rija en Wijaya. Weldra rukten de troepen uit; ongunstige
voorteekenen voorspelden Jaya-Katong een zekere nederlaag
(VII, 18—38).

Een zeer uilvoerig verslag van een strijd te geven is een
gewoonte van den kidungdichter, die wij hier althans niet na
zullen volgen. Een massa gevechten van held tegen held wor-
den beschreven, waarvan er slechts enkele onze bijzondere
aandacht trekken, Zoo wordt verteld, dat Gajah-Pagon, dien
Wijaya indertijd op zijn vlucht uit Tumapél gewond in Pan-
dakan had achtergelaten, thans weer op het strijdtooneel ver-
scheen, met het dorpshoofd Macan-Kuping en diens zoon
Kaficil-Bang. Het was verloren moeite geweest van moe-
der Natuur om Gajah-Pagon in het hartje van de wildernis
weer op te knappen, want al spoedig na zijn joyeuse rentrée
werd hij in een heroisch gevecht met talrijke tegenstanders
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* afgemaakt. Pangélét werd gedood door Nambi, Mahisa-Rubuh
door Mahiga-Wagal. Sora had een heel kwaad oogenblik in een
strijd tegen Mundarang en Drawalika samen, maar ten slotte
werd Mundarang toch op de viucht gedreven. Dit alles gebeurde
op het Zuiderfront, waar het Dahasche leger na Mundarang’s
vlucht volkomen verslagen werd. Ook op het Oostelijk front
behaalden de geallieerden de overwinning na een spannenden
strijd tusschen Lawe en Siagara-Winotan, waarbij Lawe van
zijn paard Anda-Wési op Winotan’s wagen gesprongen was en
ten slotte Winotan op de bank van zijn eigen wagen gedood had,
hem zoo toonend, wat die Madhureezen wel konden. Terwijl
dus ook hier het Dahasche leger verslagen werd en de troepen
van Wijaya en van Wirardja zich konden vereenigen, bracht
Kébo-Mundarang, die intusschen weer mantri’'s en troepen om
zich heen verzameld had en naar het Noorderfront getrokken
wag, den daar staanden Javanen en Chineezen geduchte ver-
liezen toe. Toen de Maja-Pahitsche mantri’s hier verslagen
waren, bleef alleen het waardelooze Chineesche voetvolk over,
en dit begon spoedig terug te trekken, De Chineesche aanvoer-
ders waren de patih’s Janapati en Taru-Janaka; zij hielden, met
enkele Javanen, den aanval der Dahasche troepen, waaraan Jaya-~
Katong zelf zeer actiel deelnam, tegen. In de daarop volgende
gevechten sneuvelden de Chineesche patih’s en de Javaansche
mantri's, zoodat ten slotte de koning van Daha tegenover den
keizer van China kwam te staan, De afloop van dezen strijd
was, dat Jaya-Katong werd gegrepen en dat de keizer hevel
gaf hem voorloopig gevangen te zetten; hij wilde hem aan
Wiraraja unitleveren en dan tegelijk om zijn belooning, de beide
Tumapélsche prinsessen, vragen. Ook patih Mundarang moest
ten slotte den strijd opgeven; hij vluchtte, werd achtervolgd
door Sora en in het ravijn (of: op de vlakte) Trini-Panti inge-
haald, Mundarang vroeg om lijfshehoud en beloofde Sora zijn
dochter, maar Sora liet zich niet verbidden en doodde hem.
Daarmee was de strijd geéindigd in Wijaya’s voordeel (VII,
28—111).

Dan volgt het verhaal, hoe Wijaya de jongste prinses dade-
lijk na de overwinning uit den kraton van Daha ging bevrijden
en haar met Sodrakara en Madraka naar Maja-Pahit liet ver-
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voeren. Te Maja-Pakit hielden Wijaya en de zijnen krijgsraad
om vast te stellen, welke houding zij nu tegenover de Chineezen
zouden aannemen; bij de beschrijving hiervan frappeert ons,
in verband met wat de Pararaton later naar aanleiding van
Lawe’s opstand vertelt, de volgende uiting van Lawe: ,,Wees
niet bezorgd, dewa (d.w.z. Wijaya) ! Werkelijk, het is maar een
kleinigheid. Maar mocht ons tegenstand geboden worden, dan
zullen we als helden weten te sterven. Te erg toch zou het
immers zijn om daarvoor terug te schrikken (lett. daarvan af
te dwalen). Mocht de vorst bevreesd zijn om te vechten, dan
hoort hjj in het Parthayajiia thuis” (VII, 112—120).

De Chineezen stuurden inderdaad spoedig gezanten om de
Javanen aan hun belofte te herinneren, en wel twee mantri’s
anom, Sudarcana, den zoon van patih Janapati, en Stiryanica,
den zoon van Taru-Janaka, vergezeld van 200 man. Sora doet
hun dan echter het verhaal, dat de prinsessen van Tumapél geen
wapenen kunnen zien, en dus door ongewapenden afgehaald
moeten worden; de gezanten brengen het over aan den keizer,
en deze willigt het verzoek der Javanen in. De keizer keert
zelf alvast naar China terug om daar de bruidsgeschenken voor
de prinsessen klaar te maken. Toen de stoet, die de prinsessen
kwam afhalen, te Maja-Pahit aangekomen was, werden allen
naar de bale pafijang geleid, waar ze gastvrij onthaald werden.
De mannen moesten daar achterblijven, terwijl Wiraraja de
vrouwen meenam verder den kraton in. Sora en Lawe bleven
bij de mannen, en toen zij rustig zaten te eten, overvielen ze hen
onverwachts, doodden velen, en namen de overigen gevangen.
Ook de Chineesche schepen, die op het strand lagen, werden
met al wat ze bevatten buitgemaakt en naar Maja-Pahit ge-
bracht, Tevens werd uit Daha een geweldige buit en een groot
aantal gevangenen te Maja-Pahit aangevoerd, waar alles gelij-
kelijk onder de mantri’s verdeeld werd; vooral Wirardja kreeg
cen ruim aandeel. Jaya-Katong dichtte in Jung-Galuh in zijn
gevangenschap de kidung Wukir Polaman en stierf (daaxr-
door?) kort daarop (VII, 121—146).

In denzelfden tijd ongeveer viel de terugkeer van de troepen,
die vroeger mnaar de nusantara gestuurd waren; ze hadden
succes gehad, en brachten groote schatten, huldeblijken der
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overwonnen vorsten, mee naar huis terug. Hun aanvoerder
kreeg den titelnaam Mahiga-Anabrang en ook de andere man-
tri’s, die zich onderscheiden hadden, werden in rang verhoogd
en anderszins beloond. Van de twee prinsessen, die mee naar
Maja-Pahit kwamen, huwde de oudste, Jingga-Dara, met een
dewa, terwijl de jongste, Dara-Pétak, de derde gemalin van
Wijaya werd. Wirardja keerde niet naar Madhura terug; hij
vestigde zich in Tuban en kreeg den naam Aryadhikara. Pafiji-
Wijayakrama werd als vorst gehuldigd en zijn koningschap
werd door de priesters ingezegend; hij werd een wereldbeheer-
schend vorst, ontzien door de nusidntara (VII, 147—155).

B

Rangga Lawe

Pintén ing warsa kadurmanggalan ing rat. Met deze woor-
den wordt het tweede gedeelte van de dubbelkidung scherp
van het eerste gescheiden en wordt de lezer in een geheel ander
milieu verplaatst, De Wijaya van de slagvelden is de Kytarijasa
van de audiéntiezaal geworden, en de strijdlustige gezellen zijn
verworden tot deftige rijksgrooten. Nambi is patih geworden,
Wirardja Aryadhikdra en Lawe amafica-nagara van Tuban en
adhipati van Dataran. Van de overige rijksgrooten wordt de
volgende opsomming gegeven (VII, 165—169) : Jaran-Wahan,
Pamandana, Kebo-Pawagal, tuménggung Jiwardga, Singhachr-
diola, démang Dadaha, apafiji Wirabhiimi, Mé&dang, Dangdi,
Keébo-Anabrang, Wiro, Nambi, Sora, Siddhi, Sondong-Safijata,
Bafiak-Wide, Hangsa-Térik, Bafiak-Modang, Braja-Cela, An-
damohi, Padélégan, Kanuruhan, rangga Jalak, rangga Tan-
Gingsir, rangga Prawangca, rangga Atat-Kémbang, Gagak-
Kara (=Gagak-Carkara), Sawung-Galing, Mayang-Mékar, To-
san, Kidang-Galatik, Bhiitdgasag, Kalafijérit (Kaldngerak),
Setan-Kobar, Gagarang, Tambak-Wisti, Jagawastra, Ula-Du-
mung, Ula-Bandotan, Cék-Muring (naast Muring, Muringang,
Cak-Muringang), Kalabang-Curing, Juru-Prakoca, Brahma-
Cikur, de paficatanda van Térung, Sapi-Gumarang, Kébo-Lala-
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‘ téng, Kébo-Ampal, Pangrupak, Sado-Bhaya, Tafjék-Arénéng
en een ngabehi, Van hen golden Nambi, Lawe, Sora en Kébo-
Anabrang als de voornaamsten (VII, 1566—169).

ZANG VIII

Nu was het rangga Lawe tegengevallen, dat niet hij of Sora,
maar Nambi amangku-bhiimi was geworden; hij meende, dat
zij, die zich in den oorlog het meest verdienstelijk hadden ge-
maakt, ook het eerst voor het bekleeden van hooge posities in
aanmerking moesten komen. Er van overtuigd, dat de vorst
hem hierin onrecht deed, hoezeer hij hem ook in andere dingen

. zijn gunst had betoond, trok hij eens van Tuban naar Maja-
Pahit ter audiéntie en had daar spoedig gelegenheid om zijn
ontevredenheid te laten blijken. Eerst brak hij Nambi af, die
nu in vredestijd den grooten heer speelde, maar in den oorlog
Lawe de zaakjes had laten opknappen. Vervolgens probeerde
hij ook voor, Sora eischen te stellen, waartegen deze echter pro-
testeerde. Ten slotte spuwde hij over allen zijn gal uit en daagde
Nambi it tot een krachtmeting, hoe, waar en wanneer Nambi
maar wilde. Nambi was hevig vertoornd en slechts de tegen-
woordigheid van den vorst belette hem Lawe te antwoorden,
zogals hij wilde. Ook Kébo-Anabrang kon slechts met moeite
n toorn bedwingen. De koning zat danig met het geval in
de war. De hofkapelaan (brahmardja) trachtte Lawe tot rede
te brengen en vond daarbij instemming bij de meeste mantri’s.
Maar Lawe bleef boos, bleef snoeven op eigen dapperheid en
afgeven op Nambi; als hij en Sora er niet waren, hoe spoedig
zou het dan met Maja-Pahit gedaan zijn! Toen kon Kébo-Ana-
brang zich niet meer inhouden, liep dreigend op Lawe af, en
tartte hem dan maar eens zijn mannen op te roepen en te
toonen, wat hij kon. Lawe stond op, en verwijderde zich zon-
der pamit, terwijl hij op zijn dijen sloeg. Hij ging naar de bale
bang, vlak bij de pasir-pasiran, hing zijn kleeren aan een boom-
i tak en bleef Nambi opwachten (VIII, 1—41).
Na Lawe’s vertrek raadpleegde de koning Sora omtrent de
jegens Lawe te volgen gedragslijn, Maar Sora ried het sterk
af hem zijn zin te geven, want in de eerste plaats zou het een




26

précedent scheppen, en in de tweede plaats zou het een erken-
ning zijn, dat de andere mantri’s, Nambi, K.-Anabrang en
hijzelf, die toch wel in staat waren Lawe onder den duim te
houden, bang voor hem waren. Toen aan de overige mantri's
gevraagd werd, wat hun houding in deze zaak was, bogen de
meesten het hoofd en zwegen. Want Lawe had veel vrienden
onder hen, doch allen gaven toe, dat hij verkeerd en brutaal
had gehandeld. Nambi raadde den koning aan in elk geval niet
overhaast te handelen, en Kébo-Anabrang en de anderen waren
het daarmee eens (VIII, 41—49).

ZANG IX

Na afloop van de audiéntie bleven de mantri’s te zamen in de
carangcang kawat. Daar ontstond na eenigen tijd een zenuw-
achtige stemming, daar het gerucht liep, dat Lawe, die zich
nog op de bale bang bevond, amok wilde maken op de puri.
Sora was van oordeel, dat Nambi, om wien dit conflict ontstaan
was, zich ook met de regeling er van belasten moest. Nambi
verklaarde zich bereid zijn leven op spel te zetten voor den
vorst en ook Ké&ho-Anabrang wilde er nu maar op los trekken.
Pamandana hield hen terug, en wees er op, dat het niet ge-
wenscht was zoo dieht bij den kraton een gevecht uit te lokken.
Singhacardala gafl ten slotte den besten raad, dat Sora, Lawe’s
beste vriend, naar hem toe moest gaan om te trachten hem te
overreden goedschiks weg te gaan. Sora ging, en Pangrupak,
Sado-Bhaya en Tafijék-Arénéng werden hem als geleide toe-
gevoegd (IX, 1—11).

Lawe schrok, toen hij Sora aan zag komen; hij hield op met
alles kort en klein te slaan, wat onder zijn bereik kwam, en
vroeg Sora hem te willen dooden, mu het zoo ver met hem
gekomen was. Sora wilde dat echter niet, vermaande Lawe te
denken aan vroeger, aan de talrijke gunsten, die hij van den
vorst ontvangen had, en zei hem rustigt naar Tuban terug te
keeren en het geval aan zijn vader voor te leggen. Ten slotte
gelukte hel hem Lawe daartoe te bewegen.

Een grappige intermezzo, een scéne, die een bafiolan zou zijn
in een lakon. Pangrupak, die eerst geweldig gesnoefd had op
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zijn heldenmoed, dorst bij het gesprek tusschen Sora en Lawe
niet even om een hoekje te kijken; toen Lawe hem sarcastisch
vroeg, of hij soms uitgestuurd was om hem te dooden, en hem
uitnoodigde dan maar eens wat dichter bij te komen, zonk het
hart hem in de schoenen en dorst hij niet eens antwoord te
geven, zoodat Tafijék-Arénéng nog het woord voor hem moest
doen,

Lawe verliet toen den kraton, zoo geweldig dreigend, dat
velen de schrik om het hart sloeg en velen meenden, dat men
Lawe liever ongemoeid moest laten, omdat de kwade gevolgen
niet zouden uitblijven. In de kuta echter werd alarm geslagen
en troepen Werdel_l opgeroepen om Tuban te gaan belegeren,
Tosan, Kidang-Galatik, Siddhi, Cék-Muringang en Kalabang-
Curing sloten zich bij Lawe aan, benevens de geheele Noordhoek
{mbang lor) (XI, 11—36).

Toen zich te Tuban het gerucht verspreidde, dat Lawe naar
Tuban kwam, ging Adhikara (Wirardja) hem tegemoet. Al
gauw zag hij, dat er met zijn zoon iets mniet in orde was, en
informeerde naar de reden er van. Toen Lawe hem alles ver-
teld had, zweeg hij. Zijn zoon lag hem nader aan het hart dan
de koning, maar hij had een open oog voor de moeilijkheden,
die Lawe nu te wachten stonden, en raadde hem aan liever
niet onbedachtzaam te handelen en zich te houden aan zijn
verplichtingen als onderdaan, daar op verraad zware straf
stond in het hiernamaals en in de wedergeboorten. Lawe
voelde, dat zijn vader gelijk had, maar zijn trots belette hem
nu nog terug te krabbelen en zich ten overstaan van zijn eigen
onderhoorigen zoo te vernederen. Dus antwoordde hij zijn vader,
dat het onbetamelijk voor helden was te wijken, wanneer ge-
vaar opdoemde. 't Ging er voor hem om zijn reputatie, dat
hij mét Sora de dapperste held van Maja-Pahit geweest was,
hoog te houden, Zijn doel was niet om thans nog heldendaden
te verrichten of zich rechten van den vorst aan te matigen; .
slechts wilde hij zijn leven offeren om in volgende existenties
de positie te behouden, die hij nu had. Zijn vader, die het nut-
telooze van verder betoogen inzag, liet Lawe nu verder zijn
gang maar gaan, hoewel het hem speet, dat zijn zoon zijn
raadgevingen in den wind sloeg (IX, 36—54).
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Lawe riep nu zijn mantri’s bij elkaar: behalve zijn mantri’s
pura, Gagarang en Tambak-Wisti (T.-Bhaya) kwamen er van
de akuwu's en van de mantri’s van Tuban op: démang Wira-
Pramoda, tuménggung Wyaghringgarit, Gélap-Angampar,
Prabhongcara, de ngabehi, Jaga-Rudi(t), Tameng-Gita, Wira-
castra, Anapak-Bhaya, Sawung-Indra, Salam, démang Wira-
Prahara, rangga Suranggana, Jaran-Pikatan, rangga Dadali, de
kanuruhan, tuménggung Barat-Katiga, Géréh-Kasapta, rangga
Sapu-Jagat, tuménggung Puspilaya, démang Wulung-Rat, en
Langlang-Bhuwana. Allen beloofden ze hem irouw tot in den
dood te zullen zijn, en de algemeene wensch was, dat Nambi
de Maja-Pahitsche troepen mochi aanvoeren, want dan zou hij
er van lusten. Nadat Lawe de gebruikelijke uitdeelingen (van
kleeren) had gehouden, keerde hij naar huis terug om voor-
bereidende maatregelen te glaan ireffen voor de te verwachten
vijandelijkheden (IX, 54—70),

In Tambak-Béras, aan den Qostelijken oever van de rivier,
kwam het tot een treffen tusschen de troepen van Nambi en
de Maja-Pahitsche aanhangers van Lawe. Dezen moesfen n.l
om Tuban te bereiken de rivier oversteken, maar konden dat
niet, omdat het juist hoog water was. Zoo kwam het, dat Nambi
die ze met een groote overmacht achternazat, ze daar inhaalde
en aanviel, In den strijd, die nu volgde en waarvan de afloop
niet anders kon zijn dan een vernietiging van de aanhangers
van Lawe, viel aan den Maja-Pahitschen kant Médang, terwijl
van de andere groep Siddhi en Tosan sneuvelden, Kalabang en
Muringang zwaar gewond vluchtten en dus alleen Kidang-Ga-
latik overbleef. Toen hij, van alle kanten in het nauw gebracht
en met gebroken wapenen, door Jaran-Wahan zou aangevallen
worden, hield Nambi dezen terug en vroeg Galatik, of hij het
leven of den dood verkoos. Galatik vroeg toen om lijfshehoud
en hood zijn onderwerping aan. Jaran-Wahan stelde voor, dat
men Galatik de gelegenheid zou geven om te toonen, dat hij
het oprecht meende, door hem op te dragen zijn twee gewonde
wapenmakkers Kalabang en Muringang te gaan dooden. Inder-
daad gaf Nambi Galatik die opdracht en Galatik aanvaardde ze.
Hij ging naar zijn beide makkers toe, die uitgeput en bloedend
op steenen zaten, geleund tegen een pandanboom, omringd door
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hun manschappen, waarvan er velen gewond waren. Bij hen
gekomen kondigde Galatik hun aan, dat hij uit begeerte naar
liifsbehoud op zich genomen had hen te dooden. Kalabang en
Muringang vonden het goed, gaven hun zwaarden over en lie-
ten zich met volkomen indolentie dooden. Hun manschappen
viuchtten naar Tuban en bij het overzwemmen van de rivier
verdronken er velen. De troepen van Maja-Pahit konden, toen
tegen zonsondergang de cb intrad, zonder eenige moeite de
rivier oversteken (IX, 70—101).

Den volgenden ochtend werd te Tuban bekend, dat Lawe's
Maja-Pahitsche vrienden bij Tambak-Béras (hier T.-Wosi)
achterhaald en gedood waren, en dat de vijand de rivier over-
gestoken was., Gagarangan en Tambak-Bhaya gingen het be-
richt mededeelen aan Lawe, die daarop hevel gaf alles gereed
te maken om uit te trekken (IX, 101—104).

ZANG X

Lawe zell ging afscheid nemen van zijn beide vrouwen,
Mrtardaga (Amrtardga, Amrtawati) en Tirthawatl, en wel voor-
goed. In sinomstrophen wordt nu verteld van de wanhoop en
de jammerklachten der vrouwen en van Lawe’s pogingen om ze
te sussen en te sterken. Mytaraga smeekte hem toch niet te ver-
trekken, want ze had dien nacht een ongunstigen droom gehad.
Zij beiden waren in haar droom mel Lawe naar den tuin ge-
gaan om bloemen te plukken en hadden de geplukte bloemen
in een korfje gedaan, Plotseling was er een kraai op neergestre-
ken; het korfje was omgevallen, de bloemen waren er uitgeval-
len en tot asch verteerd. Lawe wist nu, dat zijn dood onvermijde-
lijk was. Niettemin liet hij zich niet doox dien droom beinvloeden,
noch door haar verdere jammerklachten, Ten slotte lieten de
vrouwen zich door Lawe kalmeeren; ze verzoenden zich met
haar lot en besloten Lawe, mocht hij sterven, in den dood te
zullen volgen. Vervolgens ging Lawe toilet maken, en toen hij
daarmee klaar was, nam hij afscheid van zijn vrouwen en beval
zijn zoontje Kuda-Afijampyani, den armen, die nu door zijn
vader voorgoed zou verlaten worden, in haar liefde aan. De
jongen begon ‘te huilen, toen hij zijn moeders zoo verdrietig
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zag, waarop Tirthawati aan een ifia bevel gaf hem naar het
paleis van zijn grootvader te brengen. Vader, zoo suste zij den
knaap, ging zijn opwachting maken bij den koning in Maja-
Pahit; wanneer hij terugkwam, zou hij voor hem een klein gou-
den wagentje meebrengen, bespannen met de kuda Sambrani,
het vliegende paard. Zoo liet het kind zich paaien, en de ifia nam
hem mee. Voor de laatste maal wisselden Lawe en zijn vrouwen
nu van sirihpruim, Herhaaldelijk kuste hij beiden. Toen ging
hij weg, langzaam, loopend en telkens omkijkend, van medelij-
den vervuld bij het zien van zijn vrouwen en door liefde be-

zwaard (X, 1—31),
ZANG XI

De troepen begroetten hun veldheer met geestdrift en met
allerlei nitingen van strijdlust. Lawe stelde ze op in de slag-
orde ,krokodil met gapenden muil”. Op het oogenblik van ver-
trek kwam één van Lawe’s schoonvaders, kyayi Géng ing Palan-
dongan, nog een poging doen om hem te bewegen van zijn voor-
nemen af te zien, maar Lawe bleef bij zijn besluit. Al spoedig
na het vertrek ontmoetlen zjj de Maja-Pahitsche troepen; een
wilde strijd ontbrandde, waarin vele dooden vielen. Het hoogte-
punt van den strijd was het gevecht tusschen Lawe, gezeten
op zijn strijdros Megha-Lamat, en Nambi, waarin Nambi over-
wonnen en op de viucht gejaagd werd. Toen werden de Maja~
Pahitters verslagen en teruggejaagd over de rivier, waarbij er
velen verdronken. Lawe wilde ze ook voorbij Tambak-Béras
achtervolgen, maar zijn makkers ontrieden het hem, daar hij
dan op vijandig gebied zou komen, en bovendien nog niet alle
Maja-Pahitsche troepen uitgekomen waren. Lawe stemde toe.
Toen viel de nacht en moest de strijd voorloopig gestaakt
worden (XI, 1—67).

Verteld wordt dan, dat er den volgenden ochtend in Maja-
Pahit audiéntie was. Juist had Sora gerapporteerd, dat de troe-
pen een overwinning behaald hadden bjj Tambak-Osi (T.-Wosi,
T.-Béras), de rivier overgetrokken waren en op dat oogenblik
wellicht Tuban reeds bereikt hadden, toen Hangsa-Térik bin-



—u

31

nengedragen werd en den ongunstigen stand van zaken meldde.
De koning werd boos en wilde onmiddellijk zelf optrekken om
Tuban te verwoesten, maar Sora en Kébo-Anabrang raadden
het af, omdat de troepen nog te vermoeid zouden zijn. De
koning zwoer, dat, wanneer Lawe niel gedood werd, hijzelf van
Maja-Pahit een wildernis zou maken. Daarop zond hij Kala-
ngérak, Setan-Kobar, Bhiitdngasag en Juru-Prakoca uit om de
vluchtende troepen weer le verzamelen, om den toestand op te
nemen en om informaties in te winnen naar den vijand, Met
800 man gingen ze op weg. Intusschen werden ‘te Maja-Pahil
maatregelen getroffen voor een tweeden veldtocht, Met 10.000
man rukie de koning zelf op. Toen ze op de vlakte Wirakrama
aangekomen waren, ontmoetten ze de vier, die ter verkenning
uitgestuurd waren. Zij rapporteerden, dat een groot deel der
Maja-Pahitsche troepen van de eerste expeditie nog aangetrof-
fen was, verspreid over allerlei dorpen, waarheen ze gevlucht
waren, en dat de Tubansche troepen klaar stonden om den
strijd te hervatten (XI, 67—121).

De lalrijke tweegevechten, die de tekst uitvoerig vermeldt,
kunmen we hicr overslaan. Lawe reed. vechtend over het slag-
veld rond op zijn paard Nildmbara, Toen de koning hem daar
zag, week zijn toorn en werd hij neerslachtig, daar hij bedacht,
welk zwaar verlies Maja-Pahit zou lijden door Lawe’s dood;
dan zou ook hem het leven niets meer waard zijn. Niettemin gaf
hij Sora verlof, op diens verzoek, om Lawe te bestrijden. Sora
organiseerde den strijd aldus: Keébo-Anabrang in het Qosten,
Gagak-Carkara in het Westen en Mayang-Meékar in het Noor-
den., De beslissende strijd werd gestreden tusschen Lawe en
K.-Anabrang. Lang streden ze met elkaar, Een oogenblik was
het, alsof K.-Anabrang het verliezen zou; zijn paard werd on-
der hem gedood en hij viel op den grond. Tevergeefs probeerde
hij Lawe’s paard te krissen en Lawe zell te treffen met zijn
lans. Intusschen maakte Lawe wvan zijn voordeel geen goed
gebruik, want ze raakten toen weer een poosje van elkaar
gescheiden, Voor den tweeden keer ontmoetten ze elkaar aan
den oever van de rivier. K.-Anabrang stond n.l. in het water
en verfrischte zich wat na de hitte van den strijd. Zonder zich
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te bedenken sprong Lawe ook in het water om zijn tegenstan-
der daar te bestrijden. Eerst wist Lawe K.-Anabrang onder
water te duwen, maar deze kon ten slotte weer overeind ko-
men en doodde Lawe’s paard. Lawe sprong op een rots en
vocht in het water staande verder. Maar in dezen waterstrijd
was K.-Anabrang de meerdere en na veel moeite wist hij Lawe
te dooden. Op dat oogenblik kwam Sora aanrijden, en toen hij
zag, wat er gebeurd was, doodde hij op zijn beurt K.-Anabrang,
meegesleept door zijn toorn (XI, 170—234).

ZANG XII

De strijd was afgeloopen. Aan den koning werd medegedeeld,
dat Lawe en K.-Anabrang beiden in hun tweekamp gevallen
waren. Maar de koning was niet verheugd op het hooren van
het nieuws, daar de overwinning hemzelf op groote verliezen
was komen te staan. Vervolgens gaf hij bevel de lijken te ver-
zamelen en specisal dat van den adhipati van Tuban te reini-
gen en te verzorgen, — Qok in Tuban had intusschen een pang-
alasan het bericht van Lawe’s dood gebracht en er groote ver-
slagenheid verwekt. Vooral de droefheid van Lawe's gemalin-
nen was groot. Weldra gingen ze zich echter gereed maken om
haar heer in den dood te volgen; ze kleedden zich fraai aan en
parfumeerden zich. Spoedig voegden zich kyayi (A)géng ing
Palandongan en Adhikdra bij haar. De laatste ried haar aan
aan het lot van Lawe’s zoon Kuda-Afijampyani te denken en
te trachten ’s konings gunst te herwinnen; wellicht gelukte
dat, wanneer hij den koning zou kunnen herinneren aan de
groote verplichtingen, die hij jegens hem had uit de dagen van
Jaya-Katong’s verovering van Tumapél. Zij besloten den vol-
genden dag gemeenschappelijk hun opwachting bij den koning
te gaan maken (XI, 235-XII, 16).

Zoo geschiedde. De koning ontving hen allen als vrienden.
Niet alleen nam hij hun bede om vergiffenis aan, maar zelfs
verklaarde hij zich ook schuldig, omdat hij Lawe te kort gedaan
had. Daarop gaf hij Sora een wenk, dat hij de vrouwen bij de
liiken zou brengen (XII, 17—26).
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ZANG XIII

De bela’s namen afscheid en vroegen verlof aan den koning
om heen te mogen gaan., Bij Lawe's lijk aangekomen, namen ze
het kleed, dat het bedekte, weg, riepen Lawe aan, herinnerden
hem aan haar gelofte van trouw en doorstaken zichzelf als
trouwe gaden (XIII, 1—5).

De handschriften K en L. hebben hierna nog enkele strophen,
waarin de feestvreugde van het overwinnende leger beschreven
wordt, en de droefheid van den koning om den dood van Lawe.
Het gedicht sluit hier met een uiting van nederigheid van den
dichter (XIII, 6a—11a).

In het Gianjarsche handschrift wordt nog verteld:

Allerlei mnatuurverschijnselen bewezen, dat het heelal
geschokt was door den dood van de bela’s. De menschen, die
bij hun vrijwillig sterven aanwezig waren geweest, waren diep
onder den indruk. De lijken werden verzorgd; vervolgens ver-
brandde men ze en liet de asch wegdrijven in zee. Diep onder
den indruk van al wat gebeurd was, keerde de koning naar
Maja-Pahit terug (XIII, 6b0—10b).

ZANG XIV

Aryadhikara en kyayi Agéng ing Palandongan keerden naar
Tuban terug, mét Lawe’s zoontje. Aryadhikara kon zich over
het verlies van zijn zoon niet heenzetten; hij besefte, dat hjj
met al zijn staatsmanswijsheid en -sluwheid niets bereikt had.
Voortaan maakte hij niet meer zijn opwachting bij den koning
te Maja-Pahit (XIV, 1—4).

Bij Dara-Pé&tak kreeg de koning een zoon en twee dochters,
De zoon kreeg later den bhigeka Kala-Gémét, D¢ prinsessen
van Tumap8l kregen elk een zoon; die van de oudste kreeg den
naam raden Kuda-Amrta, die van de jongste (= ratna Suta-
wan) werd Cakradharakusuma genoemd (XIV, 5—11).
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Toen kwam Maja-Pahit tot nieuwen bloei. De koning nam
vervolgens den naam Wijaya-Rajasa aan. Heel Java was hem
onderdanig; het volk beschouwde hem als incarnatie van Nara-
singha. Het optreden van den koning viel in het jaar rasa riipa
dwi citdngeu (1216 C.) (XIV, 12—14).

Raden Cakradhara werd aangesteld tot vorst (afiakrawati)
van Daha, en Kuda-Amrta trad op als vorst van Koripan
(XIV, 14—15).

Aryadhikdra vroeg den koning hem in overeenstemming met
zijn vroegere belofte de helft van het rijk af te staan, n.l. de
drie juru’s, het Oosten en het Zuiden van het rijk. De koning
willigde zijn verzoek in, zijn vroegere verdienslen jegens hem
indachtig. Aryadhikira kreeg toen de macht, die de koning
aan zijn zoon had toebedacht (X1V, 16—17).

Eenigen tijd later stierf de koning; hij werd bijgezet in
Antapurl in ¢ika 1257 1) (ayu sandhi loka) (XIV, 18—21).

Vervolgens trad Kala-Gémé&t op, die den wijdingsnaam
Rajasa-Krtanagari aannam. Wel was hem het heele land onder-
danig, maar hij lette te weinig op de gedragingen van zijn
onderhoorigen (XIV, 21—22).

Hier eindigt dit stuk.

) In XIV, 21 verandere men siyuh in siyu.
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ZANG 1.
Durma

Awighnam, astu!

1. Durmitta tinambang kathd cacantungan, mimba tan
pantuk gati, kasurugan lara, wirangrwang arantunan, wiyoga
tibranaputi, manah prapafica, tambayan eng angawi.

2, Wwe Ciwa Wraspattka Mrakéng kalima, Wisnwartha
trayodaci, ri kala wisaya, rasa ta ya wasitan, prabhw anom
wira siniwlng, Tumapél sird, -nama Krtanagari.

8. Singgih kukudang duk sira rajaputra, ana mari kalkalih,
anom wayahira, dyah anunggal listw-arja, saméng rum-rum
mirty eng rawit, pinaca-pacang, raden Wijaya swimi,

4, Kaparnah ari mindo dera sang nathsa, sira makati-ati,
jajaka Wijaya, kinatongan eng bala, roro sapura andiri, ca-
cangka sira, dinakara rakaji.

5. Tur tan manggamanah surup ditya sada, tikspa tan
angaddmi, twas ning balawarga, tan opeksd madana, wimoha
danda pinfiji, bhigeka muwah, Ciwa-Buddha bhiipati.

6. Mantrinira andma mpu Raganatha, wrddha sira pinatih,
wiwekadhiguna, wruh ing nayatadewa, nityasingaturi aji,
kabwatanira, ¢ukla prabhd eng ati.

7. Winimba parwatattwa Singhalinggala, prabhu bhiseka
nguni, ¢ri Cayapurusa, lan ¢ri Laksmikirana, roro sapura pindji,
kabwatanira, katur eng ¢ri bhiipati,

Puh Durma in K. Awighnam astu onthr. in GEM. 1. X patuk; M lala
iplv. lara; CDGH ing iplv. eng. 2, BE wai; BGM wyspati, K wrhaspati;
K wisnuta; E triyodaci, G tréyodaci, X trayodacih; H wirya; DEGKM
giniwi; D Nartanagari, H Kartanagara, X Karhanagari, 8. M singgih
ontbr.; K sira ng rdj.; CHK ari iplv, mari; D heeft:.... rajaputra, lan
aputri kakalih, tanpdépaméng raras, sawargéng guna warna, saméng rum-
rum enz,; BCOEFGHEM pinacang-pacang; K rade W. 4. ABEFG kawar-
na ari, X kawarndri; CDHEKM mindon; K makaati-ati; CGHEK ing, D
anéng iplv. eng; K slot: dinaranana aji. 5, C nitya iplv. ditya; K sandi;
K anganémi, M angadi iplv. angadémi; CDH kulawarga iply. balawarga;
ACDEFGHKM opaksi; FK wimowa, E timcha; G kabwatanira iplv.
bhiseka muwunh, 6. X wrddhah; D wruh ing ontbr.; GK nayirthadews,
CH nayatideya; CH nitya angaturi, D nityasamgahangaturi, K nitya n
angaturi. 7, K Singhalanggélang; CDK Jayapuruga, E Calapurusa.
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8. Tan pinisarja dera c¢ri Ciwa-Buddha, kahéngkardnéng
bhiimi, sakatrapa sy apa, kadi asiram ala, t€ka anurudi linggih,
mpu Raganatha, mari gira apatih.

9. Gumanty asana sira Mahiginéngah, karwa Pafljy-Angra-
gani, pinatih ta sira, kunéng mpu Raganathd, -dhyakséng
Tumapél andiri, agarawalan, jénéngira nrpati.

10. Pan tan mary agagaman dandopakara, nitya amati-mati,
kalana ingaran, Bhayangkara wus péjah, samangka sirdtuduh
ing, bala andona, ing Malayu amrépi.

11, Akweh kang wwang Tumapél mangkat andona, malah
akédik kari, patinh Kébw-Anéngah, Pafijy-Angriagani sirgd, -nga-
té&r eng Tuban abali, duk tékéng rijya, nitydtur tadah aji.

12, Tan pantara ritri dina akasukhan, sarum ning akarawit,
anggitdkaramyan, anukhani ng indriya, laling laku sawala ring,
Daha alawan, c¢ri Jaya-Katong (ng)uni.

18. Mangkana ¢xi Buddha-Ciwdsmu kempéra, ring pangala-
dega ning, catru tan inetang, yan wwantén doganira, kina
winungu mangkeéki, kawahan bhoga, Iwir tan aedép wisti,

14, Wontén wongira binatang buyut Nangka, Bafiak-Wide
andmi, sinung' abhiseka, arya Wirdja sira, arfipa sinangcayeni,
dinohan prénah, kinon angadhipati.

15. Munggw ing Suménép parnah Madhura-Wetan, lawasi-
pun anganti, patang puluh tiga, duk andon baldnabrang, sira
Wiraraja dadi, arasa-rasa, dene dinohan &pti.

8. K panisarja; CDH kahéngkira eng buddhi bhiimi; K sasatrapa; E
kadihadi iplv. kadi; GK dadya ta sir, iplv. kadi asir.; C en H (?) aciram
iplv. asiram; CDH (m)alah anurudi; I pu; M pari iplv. mari. 9. M
heeft: Gumanty &sana sira manarméng sabhyantara, bhrd yang mokta
dhinarméng puri, waarop str. 10 volgt; K gumamtya sira M.; K -Angra-
ganin; K amatih iplv, pinatih; I pu; CDH bhipati iplv. nrpati; B
umati-mati, K amatitik iply, amati-mati; FK i (bala); D ala iplv. bala;
K i Mal,; DH anrépi, M amrégi iplv. amyépi. 11, G akeh; E kang onthr.;
C tang ww.; D anona; K -Angraganin; M -ngakér; CDH abalik; G t&ké.
12, C sabhum iplv, sarum; M kamyan iplv. karamyan; F'K lali; K ri D.;
CGHK kalawan. 13. CGHK i iplv. ring; K pangilah-deca; D dogani~
rang; K kawi angidung iplv, kina winungu; G dréwindedép; K tad aedép.
14, CDH Dangka; B sinungan bhigseka; M tériipa; G angadhipatih.
156. K Mungguh Sum.; X préna M.; K lawansipun; G pulu; X duke ndon
bala anabrang; K sira ontbr.; K W, sukha dadi ar.; E ndinohan,
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16. Amet A¢raya awawanon eng Daha, ¢ri Jaya-Katong asih,
pasilih-silihan, otusan arawayan, sira Wirarajajati, atur ciwa-
lan, daténg eng Daha uni.

17. Pukulun satur patik paramecgwars, -nénggeh paduka aji,
kang k&dw abuburwan, ring alas masangketa, paduka natha
amrégi, duwég linagan, mungpung pun kiladeci.

18, Ring tégal dukut apés tan alang-alang, arang tanpa
sukét wri, anéng alas-alas, taru ron tog arata, gumuk-gumuk-
ipun kédik, jurang tan pringga, esi mong tan amrati.

19. Tan ana kébo sapi samsam asingat, sédéng amomotongi,
tan lota binédag, acepor ora wula, sok samong guguh kang kari,
de ning atuha, mpu Raganatha eki.

20. Sampun sira amaca asmu garjita, ¢ri Jaya-Katong ang-
ling, warga dalém kita, panémbanga pangarah, lumuruga
mangko aglis, sira Cengkrong-Bang, Towok-Pangkuh umijil.

21. Anémbang pangarah muni tanpantara, kagyat tang tan-
da mantri, mimbéagarawalan, abébélék kang bala, saha safijata
umijil, munggw ing bale bang, ¢x1 narendra tinangkil.

22. Garjitdngucap akon eng tanda rakryan, mantri amaré-
péki, jinawuhan ujar, rép sama atur sémbah, mantri sinamiiha
kami, arép andona, ing Tumapél saeki.

23. Lakwan eng bala den kadya ambaranang, améméngi
eng margi, lan mantri sanantd, -ja anggawa wahana, gong saha
tunggul mareni, aja kaciryan, kita padamet silib.

16. K pasili-silihan; K omatusan iplv. otusan; K araweyan; CHK
¢ewala, DEG ¢iwala; AEM e D.; E nguni. 17. K wadwibub, iplv. kédw
abub.; D dawég; K linaga. 18. K dwaekut; BDEFGH tarang iplv, arang;
BEFGK sukat; BCDEFGH ri iplv. wri; K alang alas; CDGHK Kkidik.
19. X sampi; CDH aningat; E dinédag, K binag iplv. binédag; ¥ kace-
por, G acepo; KM oro iplv. ora; CDGH ula; EG sang mong; G guh iplv.
guguh; iplv. eki heeft C yéki, B iki, K ugi, 20. CDGH Sampunira; CDH
anémbang; K mangke; CDFH Tohok-P.; DGM T.-Pangkur, K T.-Pangkung.
22, H skon ing; K amarékin; K andan-danan iplv, andona; G saeiﬁjin.g
iplv. saeki. 28, H kadi; M amaranang; I’ amaméngi; K eng (voor margi)
ontbr,; CDGHK saana iplv. sananta; GK (saana) ajanggawa; K gogong
(1); K kawiryan, M kaciyan iplv. kaciryan; K padésilib; BCDEFG apet.
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24. Tumut ta kami mangkat alébucard, -sahur bhakti sang
mantri, Sagara-Winotan, matur eng ¢ri narendra, tan sartha
luruganéji, de ning safijata, tan pangicira génding.

26. Singgih ature pun apatih Mundarang, patik bhattira
ugi, mangkatimrépana, ring apa tan asora, Tumapél lumbu
kinawit, sinamakéna, sukha sang nidtha angling.

26. Ah iyanging kita apatih Mundarang, palihén laku iki,
mstwa lor .dumona, bala peka laksanan, gong tunggul wina~
waani, si Jaran-Guyang, mungguha sgendpati,

27. Bango-Dolog s Prutung si Péficok-Sahang, Liking-
Kangkung Kampinis, rorowangnyitingkah, alokkéna eng la-
wan, yan nathamu angatéri, didinydmapag, safijata kang abécik.

28, Mon ya karungu bénde swara ning surak, ing apagut
mwang bédil, kita po Mundarang, métwa kidul ing pura, kébo
para rangganuti, angamuk rampak, asénétan adimin,

29, Amit kang windkas mangkat saha bala, aluwaran nrpati,
tan kawarnéng mairga, lakuan ing safijatd, -ngalor prakéaga
lumindih, ing thani dega, lor ing Tumapél énti.

80. Kaweés wongnya katawan wany apalaga, péjah ana
akanin, umungsi jro kuta, ana kampéh ing alas, angilya ring
durgadeci, safijaténg Daha, mandég mangkwéng Méméling.

81. Ingaturan sang anéng' Tumapél nitha, musuhirdnékani,
yuddha saking Daha, ¢ri Jaya-Katong sira, mangke wontén ing
Meéméling, palok ing lawan, katuréng cri bhiipati.

82. Aripa tan pracaya sira angucap, kadi pira rakwéji,
Jaya-Katong sira, mongkonoa ering ngwang, apan uwus byakta
asih, -irdpakenak, sumakutaa kami,

24. X Mangkat kami iplv. T. t. k, m.; K léburcara; CH anglébucara;
F lurugén aji. 25. Ontbreekt in K; I ri apa; G kinawis. 26, K Lah iya
kitdpatih M.; M Atiyanging; K paliyan iplv. palihén; M winawaaning;
F -fiendpati. 27. CDGH Bangon-D., K Bangun-D.; M den iplv. lkang.
28. CDEH méne iply, mon ya; K ing (na surak) ontbr.; K lan iply.
mwang; K ki patih Mund.; CDH (kidul) eng; K adihin. 29. BDEFGK
(amit) tang; K punang iplv, saha; G kawarna ng; CDHM (lakuan) eng;
K ngalok; E thaning, 30. F katawan wany a- ontbr.; X lyannyé- iplv.
wany a-; DH eng (alas); K angilyan; E ri iplv. ring; M Maméling,
31. K Tumampél; K -nékanin; M yunga iplv. yuddha; CDHK wéntén;
M Mamsling; M i (lawan). 82. K sangcaya, DGH parcaya iply. pracaya;
F iring ngwang; A awus, D wuhus iplv. uwus.
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83. Kaficit tang hbala peka tékiusungan, atawan-tawan
kanin, wadwigawa-gawan, anfnak putw eng Emban, pating
paréngak anangis, lyan atuntunan, patik wénang kikirik.

84. Tumingal sang nitha samangkismu kagyat, nimittanya-
misinggih, rahaden Wijaya, kinon angalor sira, ingiring ing
balamantri, saha safijata, winatydmapag jurit.

356. Gumrég lampah eng bala acgighra-cighran, meh andung-
kap Méméling, tan kacaritaa, aprang ocak-ocakan, sang ing
Tumapél winuni, ¢ Ciwa-Buddha, pijér amukti kapti,

86. Amanah tan wikiira agogofijakan, anata-nata ragmi,
ragmi ning tadahan, tan wruh yan musub ana, saks, kidul
ametoni, amrép saksana, moktah ¢ri narapati.

87. Kweh kaweénang jurn pangalasanira, malayw atawan
kanin, pakga umatura, ring rahaden Wijaya, tan kocap lakune
aglis, sampun ing pérang, duk té€ka eng Méméling,

88, Katuju raden amupul bala ciirna, angéb sor eng wari-
ngin, néhér ingaturan, moktah sirdkanira, kindladega eng puri,
sawingkingira, tan-dwéna musuh prapti

39, Ngamuk amragtakéna mantri sasna, sang rumaksa eng
pur], patih tuhan dhyaksd, -dinya lan Pafiji-Réaga, ¢ri natha
gsédéng tinangkil, anadah sukha, sira among kazpti.

40. Kempér pangdladega ning catru t&ka, sdhasdmarépéki,
angasut eng pura, pinrép sira linaksan, saking manguntur
apulih, si Kébw-Anéngah, p&jah tan pamihati.

88. T kang iplv. tamg; M -wusungan; K gawan-gawan; K anak, D tan
anak iplv, anfnak; K putu mangkwéng &mban; K karéngak; ABEFEKM
lyan ontbr.; D atuntunanan; G atuntun ya; GK tang, ABEFM tan na atun-
tunan; K ki kari iplv. kikirik. 34, CDH nimitta amis ; X raden W.; CDH
iniring; GM i balam. 85. CHK Sumrég, G Sumréng; K lampahe b.;
CDHM (lampah) ing; K ac¢ighran-gighran; K paprang; E i Tum.; K
Tumampeél. 86, I¥ manah. iplv. amanah; GK mangkylgogohj.; éénmaal
ragmi ontbr. in A; GK ragmin ra¢min; B ragmi ning: ragmi tad.; M ni (tad.);
K musu t&ka saking k, 87. K rade W.; K apérang iplv. ing pérang; G aprang
iplv. pérang; G tékane iplv. t€ka eng; M igkan iplv. t€ka; CDHM ing iplv.
eng; CM Mameéling, 88, G amupula; K kactirna; BT ingéb (of: ing €b);
CDGHEK (sor) ing; M sira iplv, sirdkanira; K kindlah-deca. 89. CDGHK
amul; K ambhragta, G ambhrastakéna; FG tubwa iplv. tvhan; M dhyak-
gdi lan; K amon kapti, 40, K pangdlahdeca; I ni iplv, ning; K -maré-
pékin, G -marépéking; G apolih; K si onthr.
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41. Samangka linindih Iingbon eng pura, wéweéngkéng rajya
énti, Kedékan ing lawan, asayaga mubéng a, -nénggeh pra-
mukha apatih, Kébo-Mundarang, wiramantri Kadixi,

42, Mahiga-Bungalan Kébo-Wilalungan, Kébo-Siluman malih,
Kébo-Jéréng sira, ra Keébo-Kanigara, Kébo-Caluk Kébo-Teki,
Kébo-Taluktak, ki Mahiga-Sapati.

43, Mantri Bowong Kala-Mudo(t) titimbangnysa, tuméng-
gung Parung-Sari, démang Drawalika, G&bog-Basah si Lobar,
Kala-Limpung Bhita-Wilis, Gubar-Baléman, Jalak-Katengeng
malih.

44, Khyati paranggan makawak ing safijata, ra Mayang
rangga Sémi, sya rangga Palana, ra Lengsong Pasung rangga,
Wira~Janur rangga Sunli, rangga Wirada, ra Bete rangga
Sumbi. g

45, Singgih punika sumbungipun apérang, denyambék ehi-
dra polih, apahido sira, bhrd Wijaya angucap, ah kadi pira
kakéji, yen sira moktah, ndy awan eng musuh prépti.

46. Pan wus c¢irna ikéng Maméling de ning ngwang, tan
wilang kweh ing mati, amaficalurahan, mantyri Daha Kandaga,
Kébo-Prutung Durga-Pinis, si Péficok-Sahang, Liking-Kang-
kung kang mati,

47, Ana dene si Dolog si Jaran-Guyang, malayw atawan
kanin, tinut po de ning ngwang, mangalor gingsir bubar, tan
mangga manggéh apulih, cesa ning péjah, ring apa rikabali,

41, G wéweéngkon, K wiwékéng; I kaidékan; M i (lawan); K sayaga,
CDH sahasaga, G sahayaka iplv. asayaga; G bébénga, K kab&b&ngan iplv.
mubéng a- of mubéngan., 42, M M.-Bungal, K M.-Lungalan; K X.-Wila-
longan; B ra ontbr.; CDH lan iplv. ra; K i iplv. ki; K M.-S&pati,
43, CDH K.-Mudong; K Dégong- iplv. Gébog-; G -Lipung; C(?2)DEGHK
Bubar-B.; CG -Katenggeng, X -Katenge. 44. GK khydtIng; CGK para
rangga; C mawak; K aprang iplv. safijata; K naryama iplv. ra Mayang;
E rangga iplv. ra (voor Mayang); K sira iplv. sya; C Lengseng; DGHM
Sunting. 45. M amérang; K denyingambék, denydmet iplv. denyimbék;
E eh iplv. ah, K ih; E rakdji; BCDEFGHK yan; K dady awan. 46. K
ing iplv. ikéng; BCDEFGEM Mémsling; G kandapa, X kandapan iplv.
Kandaga; CDGHK Durgimpinis; K Péfico-3. 47. GK mangga, I sira
iplv. manggéh; E ring a, K angapa iplv, ring apa; CDH -balik,
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48. Mangkana kang atur tinochan wuwusnya, apradatta
sangka ning, ¢atru métw angidal, nénggeh minggir adalan,
nujw ing Lawor duk t€ka ring, Siddhabhawana, jumog eng
Singhasari.

49. Tuwi tan wineh umunga sakamarga, enak denyapet silib,
padébhtmicara, mantyi tan awdhana, tunggul tatabuhan mari,
duk tékéng rijva, kady asmayfwawangsit.

50. Denya amaréngi lan abhi ning surak, asanggaruhan
bédil, bénde awurahan, Iwir aruga ng dkica, ana ngke karungu
uni, sahétur brana, manggéh makapalupi.

51. Kanggék raden Wijaya pininton cihna, ning awérttaweh
wyakti, uryan ing atukar, samangkaidép sira, aseng-seng ing
balamantri, agugunéman, ring Tumapél abali.

b2. Satur ing mantyi samadayamisarja, mulihéng purdgélis,
Méméling kauntat, tan asuway ing awan, padipapalayon gipih,
duk tékéng rajya, sirdpulih tan polih.

53. Pindpan tinuwal tinundés ing lawan, safijaténg Daba
kadi, bahni méngsa muntab, sinwak eng alang-alang, Ké&bo-
Mundarang anut ing, raden Wijaya, suméngkéng sawah miring.

b4. Para ranggs kébo pada kawigaran, surak awantus
bédil, aswardrantunan, sira Kébo-Mundarang, anréng rahaden
inongsi, paksa ambuntal, raden pantés atangkis.

48, B mangka; G katur; G dinohan, X tinon iplv, tinohan; K uwusnya;
E amradatta; K saklng iplv. sangka ning; K pinggir ing dal.; M Awor.
49. K tumunga; X mantri n awih.; K maring iplv. mari; B jaba iplv, rajya;
CH aswaya; G wangsit, 50, CDH mamaréngi, K ambaréugi (?); K swara,
M ana iply. abhd; FG aurahan, K asahuran; ABF amuga, K angruga, G
angrugang, EM anunggang iplv. aruga ng; G kang angru iplv. karungu;
K kang angrunguni iplv. karungu uni; CDH hebben:, lwir karungwing
ikﬁ,ga samangkituripun malih, sahftur enz. 51. ABDEFGM muunton,
K cina; K awe iplv. aweh; B idépira; K i balam.; ABEFG agugunéma; E

ri T.; K Tumampél; K kaba.h, CH kabalik. 52 CDH mantrya; G ing
(pura) G aplis iplv. gélis; CDEHEKM asuwe; CDH ring (awan) ; K papa-
gon iplv. papalayon; E sira onfbr,; C téké; F mulih, G -polih i,plv. -pulih,
653. GK pinanta, CDH pinapag iplv. pindpan; K linundés; M i (lawan);
CDH agni, E géni iplv. bohni, X bahning; K mingsa ontbr.,; ABEFGM
masa; K nwak iplv. sinwalk; FGK anuti; ABC guméngkéng. 654, CDH
para iplv. pada; CDEH awigaran; CDH awantun; M andréng; K raden
Hino ingungsi iply. rahaden inongsi; D winongsi; G ambantal, M amuntal,
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55, Mlgcat amafical 1émah wai sisingkalan, ning amulukw
anitir, sumirat eng jaja, -nira Kébo-Mundarang, bék eng éndut
watréng rahi, mundur angucap, ih dewa tuhu eki.

56, Lémah talampakanira si pangeran, pinrih luput enong-
sih, saksana apiyak, kang tukar i samangka, rahaden gira
asalin, adadar-dadar, ring balawargamantri.

57. XKang wineh cawét giringsing wiwijéka, pracaya kogéng
jurit, arépan ing lampah, Lémbu-Sora kalawan, Gajah-Pagon
Médang Dangdi, Mahisa-Wagal, mantri pamuntat malih.

58, Nambi Bafiak-Kapuk Kébo-Kapéténgan, Wirota Wira-
gati, Pamandana sama, bhragldhyun i kamukan, ing musuh
wirang apulih, nuli si Sora, matur sahdwot sari.

59. Duwég mangke pakanira anémpuhd, -méngpéng pun
kaladeci, pilih si pangeran, kang kagingsir i natha, tan aty amuk
amahoni, mesém rahadyan, mantri angyugalani.

60. Iya kaka lingta kami tan wadhaka, makaparan sun urip,
endngémasana, supady awet awirang, samingrénggut punang
mantri, anarik khadga, abhagd paréng mati.

61. Mon tan l&bar mangke sadina tang lawan, wéngy amuk
aja mari, mintokkéna dana, sinuwal eng paprangan, sih damo-
rupana pati, mangkana bala, silih-wékas tumuli.

62. Mangsé wong Daha kawénangan ing pura, ajangadum-
parani, anginum awijah, -wijah acramacraman, yaya tan anaa
wisti, pijér anadah, marakén dita mari.

56, Mlécat ta améfical, D Médarcat (t)amafical; K wai ontbr.; BDEF
(w)we, M (w)weng; K amululy nitir; CH watré; K i iplv, ih; CH iki
iplv. eki. b56. GK talapakanira; BK si ontbr.; CDGHK pindrih; G
inumgsi, X inongsi, BCEFHM enongsi; B apyak; CDGHK sasalin, b7, K
cawat; K wiwijékang; CH prakica iplv. pracaya; K kojog iplv. kocéng;
DGK Dangding. 58. GK ra Wiro iplv. Wirota; K mbhrasta; D -yun; X
(-hyun) ing; G ikang mukan; X ing (voor musuh) onibr.; K warang; G
apolih; FGK nulih; X awot iplv. sahdwot; BEF -wwat. 59. G dawdg ta
iplv. dt}weg:; K mangko; G némpuhé-; E -mépéng; A kagingging, CD
kaka gingsir, K kagisir iplv. kagingsiv; K i nasa, CDH ing lawan iplv.
i nétha; G amak iplv, amuk; K rahadya. 60. G milwa, M lita iplv. lingta;
CDHK ensk iplv. ena; K -ngrégut; K anaring; M abapa iplv. abhagi,
61. Een der hss, heeft tékang iplv, tang; G punang iplv. tang; E amumuk;
K miring iplv, mari; I8 pintokkéna; CDH sinowal, It sanuwal, M nuwal;
CDGHEK siddha; G murupana; K sih wéwdkas, 62. M Mumanpsé,
CDEFGHK Mangséh; G Déha; K kawéngan, D kawénang; ABEFGHM
apara, D ana para, K pavahana iplv. ing pura; CDH aja adum-p.; K du-
parani; DE aminum; G anginumana wijah; CDHE agraman-craman; B
heeft: awijah agrama-graman wijah yaya enz.; AB parakén; K dantan iplv,
dita; M pari iplv, mari,

I ————
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63. Kaget mulat eng musuh parék arampak, tan wruh den-
yafijagani, amufical pulukan, wany atanggal ambalang, ing
jajatah calon taring, 1éméng-léméngan, kasep anambut tangkis.

64. Lémbu-Sora Gajah-Pagon pamuk eng prang, Sa-Wagal
Médang Dangdi, kadi gajah rogd, -mrih aruga neng alas, wong
Daha bubur kagingsir, akweh kaw&nang, mantri agyinambéhi.

66. Sapati Caluk kya Taluktak Siluman, Lengsong Pasung
Bangbung-Jring, Basah Lobar bubar, paréng alang eng harga,
pating kurambang atangkis, agalah kantar, tameng panduk
arangin.,

66. Rame surung-sinurung tingkahan ing prang, tanpa gati
tang bédil, suligi lan panah, gandi tanpa upamsi, arck asuduk
sélangkris, along-linongan, Gajah-Pagon amrépi.

67. Gé&bog-Basah si Lobar Kébo-Bungalan, ikingé&masi pati,
si Keébo-Pawagal, ra Lengsong pinrijaya, Médang antuk ki
Kébo-Jring, Misa-Siluman, péjah de Wira-Dangdi.

68. Leémbu-Sora kajog bhaya binarangbang, ing lawan sréng
aganti, angduk amrajaya, tunggéng tan kanin sira, Kébo-
Taluktak cinangking, sarwi angiras, rangga Pasung ngémasi.

69. Mati tinekek sira Kébo-Taluktak, babar kang angémbali,
padatawan brana, ghiimita punang surak, sang ing manguntuyx
apulih, patih Mundarang, sumrég sabalamantri.

70. Wilalungan Caluk kya Mahigintaka, waluy atanggal
jurit, lan Bubar-Baléman, giwang wongira radyan, Wijaya
mangséh apulih, mantyl pamuntat, paréng ambabarépi,

63. G mulat ing; ABEFGKM denyéjagani; G atinggal iplv. atanpgal;
EM i (jajatah); BCDEIFGHI calun; GK takving, H tari; DEF 1émé-
l&méngan. 64. AC G.-Palon; C pramuk; K aprang; EK Misa-Wagal, CDH
Pawagal; DGK Dangding; G kadi dubbel; -(?) gaja; K rosya; CDH -mrih
ana rug eng alas, G amrih ngruganing alas; K angruga; G Déha; EFG
bubar; A -némbahi. 65. AM kya ontbr.; B Bangbu-J.; K Bassh ontbr.: E
alan iplv, alang; K e yarsa; K patya pating k.; D sagalah; DGH pangduk.
66. B -sinurung ontbr.; E i (prang); K gatik, I ganti iplv. gati; CDH kang
héd.; K gandil t.; DH anyépi, 67. K -ngémasin; EG pinréjaya; Di K.-J.; A
M.-Liluman; F den Wira, CDHK deniva iplv. de Wira; DGK Dangding. 68.
BCDEFGHKM kaya iplv. bhaya; K binabeng, CDI binaranang iplv. bina-
rangbang; B i, G gi (voor lawan); K srang; HK anduk, G angduka; G
amréjaya, K aprdjaya; I tugéng; K sarwya; K ngémasin. 69. D bubur;
CDI'HM ang&mbuli, X ang8mbamli; CDH sakIng mang,, Il sang i mang.;
C sumrégép. 70. B Jaluk; K Mahisa-Wagal iplv. Mahis@ntaka; M wongara;
K rahadya W.; K mangséng.
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71. Apagut prang ambata rubuh kang surak, asru kalawan
bédil, tanpa ingan péjah, gingsir tang bala Daha, ginrék inamuk
gigisin, patih Mundarang, kary amale-maleni.

72. Pan kewédan mundur ameti bharana, amawa eng sang
put1, kalih wus tinawan, tinut de ning safijaténg, Tumapél kadi
dadali, arébat mangsa, tan-dwa kalangan weéngi.

78. Budal ing pura punang safijaténg Daha, tan lépas
akikiwi, ing jaba larangan, rangga Janur atingkah, sewu gakuwu
sang mantyi, sinawak-sawak, kinon aprayagati.

74. Gati neng ripu cesa angagém khadga, wistinya den
katolih, mangkana winékas, pada ajaga-jagd, -pan dita nikéja
mari, ndan andhakara, tabéh pat téngah ini.

75. Rahaden angucapi ken Lémbu-Sora, mapa deyanta iki,
méngpéng ratri aprang, singgih abécik dewa, Kebo-Kapéténgan
angling, maniralékas, punang sisirép aji.

76. Sangkanipun kongang parék pinrdjaysa, rowang iki
akidik, tan kéna winilang, manggut sira rahadyan, saksana
lumeékas nuli, kagyat tang lawan, supta tan ana tangi.

77. Wasthity asirép wiji tanpa swabhiwa, kénéng opéya
giddhi, lud sotan ing aprang, uni pan kap&séhan, wong Tuma-~
pél amreépéki, tékimrajaya, wadwéng Dahakweh mati.

78. Waneh kagyat awungu kaya pratima, tan bisa molah
angling, rangga Sunta mulat, wruh yan kénéng opaya, cigrifia-
wuk lémah nuli, siniddhikrama, marya sandhi ning joti.

71, K apagut ring tambata; M ki iplv, kang, GK tang; CDH asrang, G
asruh iplv. asru; CDH kang, M bang iplv, tang; G D€ha; D ginrég; E
gigisi; B pati M. 72, K amet ing; K us; CDHK safijate, BG safijatang;
K Tumampél; DH arébut, G anrébat; K mangkat iplv. mangsa; B wingi
iplv. wéngi. 78. G eng rijya iplv. ing pura; G safijata eng D&ha; K
lépasan ing kiwi; M akikiwiwi; G l&pas nuli kikiwi; X i (jaba); K sewuk;
ABEM samantyi; A kidon, C ikon, M bindod iplv. kinon; D apriyaganti.
74. G Péténg ajamuran pada iplv. gati n. 1. ¢esa; CDH ning (ripu); K
gadga; K wastinya, E wistanya iplv. wistinya; K dera olih iplv. den kato-
lih; X -pa iplv. -pan; K ni aja iplv. nikija; K anadhakira iplv. ndan
andhak,; CDH adhakira; CDH weéngi, K iki iplv, ini. 76. GK Raden; G
angucap e, CDH angucap eng; F ke L.; K yen éngkahani iplv. deyanta
ild; M latri; M adling iplv. angling; CDH -8nglékas, 76. I pinréjaya,
M pinrdjangya; EGK akédik; GK ana iplv, kéna. 77. K wasthaty; K tanya
iplv. tampa; M swarabhiawa; CDH updya sandhi; E uning p.; BD tan iplv.
pen; AM kamésthan; K Tumampél; K amrépékin, B ing mangkéki iplv,
amrépélki; DM -mréjaya; K Daha ontbr, 78. K angrungu iplv. awungu;
CDGH Sunting; G ingopédyan iply. kénéng opdya; CDHK upaya; K ¢ iplv.
¢ighré-; K jroti.
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79. Winuwuran eng mantri saana bala, mari supta duméling,
angrégép safijata, geger agarawalan, pating gérépuk atangkis,
agalah dadap, tan wruh paraanéki,

80. Péténg ajamuran tan opeksd lawan, rowangnya sélang-
tangkis, anétanya-tanya, sapéko kafica bhaya, musuh kamu
gane iki, asanggaruhan, wus atata tan polih.

81l. Sinrég inamuk dera raden Wijaya, dadi kadawut gingsir,
sok mantrya Wawalang, Bowong K@ala-Mufiéng lan, rangga
Janur-Wirdngirid, watang amatang, péjah si Wiragati.

82. Wirota Nambi lan Kébo-Kapéténgan, Iwir bhiita anon
daging, anut amrajaya, rusak kang wadwa Daha, waneh
rowangnyinatoni, apan aridw a, -wor alayu gigisin.

83. Ana dene sang putri ¢ri Ciwa-Buddha, jaga-kramaa
kalih, ing raden Wijaya, sira wuni katawan, tan tunggal
paraanéki, punang panuwa, asénétan akari.

84. Aneka badiyang pangaring-aringan, ing bala Daha uni,
maraditdjiga, sangcayigéng urubnya, raden Wijaydmarani,
saha safijata, sinéngguh catru kari.

85. Satingalira, wontén sirdyinira, strl panuwa kapanggih,
sinambut ta sira, ingémban tinangisan, duh mas mirah ingsun
yayi, atmajiwita, wus tan pati sun uni.

86. Créddha(h) ing dewa byakta tan iman-iman, kapang-
gihira malih, arok alarérang, rowang ing angalana, kundangan
ing anahén prih, angémasana, paréng cuddha ning ati.

79, K Winuwusan, M Winuran; X raden iplv. eng; D saha (bala); K
angrép iplv, angrégép; K agalawalan; K pangi, M pati iplv. pating; CDHK
gérémuk, G grémuk, M gangrépuk; G atatangkis. 80. G Gati ning péténg
iply. Péténg ajamuran; K krawangnya, M rowinya iplv. rowangnya; K
séleng-; K sako iplv. sapéko; E na, X kaya iplv. bhaya; D amu, ETGHK
tamu iplv, kamu; G asangkaruwan; G was iply. wus, $1. G Sinréngg;
M mantri W.; X Bowo; M Ka-Mufi.; G lan K.-M. iplv. K.-M, lan; BF
-fngingrid; K wata-amangang. 82. -GK Ra Wiro iplv. Wirota; CDEFGHK
-natwani. 83, K Para dene; K ¢ ontbr.; K cil iplv. ing; K tanggal; K
kari, 84, X Anengka; CDH balihyang, M bad:hyang‘, K badya; D pangarl-
aringan; P -tutd- iplv, -ditd-; D wurubnya, G kurubnya; K uni iplv.
-marani; E smangguh, K musuh iplv. catru, 86. G weéntén; K nistri iplv.
stri; K isun iplv. ingsun; G tatmajiwita; K -Jnmtan ; K ya iplv, pati; CH
patIngsun, D yailngsun, G atingsun; K wuni. 86. CDH eng (dewa); K
an iplv, tan; K kapanggih ing ra m.; C olarérang, K (k)ang lara wirang,
M arérang iplv. alarérang; CDH (rowang) eng; K anglana; CDH neng
iplv. ning.
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87. Gajah-Pagon angrés mulat ing rahadyan, Iwir ginétés
tang ati, awétu grah ingtwas, singgih dewa pun Gajah, maleccha,
tan tuhw aswami, tan anumani, -brana wakcliréng pati.

88. Mesém rahadyan angucap eng ken Sora, ungséb anfmuk
malih, pilih yayi sira, sang anom kapanggiha, ken Sora matur
sabhakti, sampun pangeran, kudw anglalokén pati.

89.. Pan sirAyi panuwa punika dewa, sampun kawdénang
malih, nirdon lampahira, kang tan tulus tinawan, tuwi wong
pakaniréki, akweh kang péjah, akédik ikang kari,

90. Apan yan pakgsakéndpuliha pira, léhéng lamun sirdyi,
anom kapanggiha, dewa de pakanira, lwir laron nuruni agni,
puhara bhrasta, tan prayoga eng pati.

91. Nigtanydjar ing castra pati linakwan, prang ing detya
ring uni, si Sundopasunda, jaya kapardjaya, punika tinut
abécik, raden angucap, iya po lingiréki.

92. Dawég pukulun pakaniréngaturan, mundura depun aris,
samangka rahadyan, Wijaya mundur sira, angémban raden
yayéstri, néhér lumampah, sirdngalor sawéngi.

93. Saksana bangbang wetan patih Mundarang, akon angla-
lawadi, catru winangsulan, mangkat baldgagaman, pangafijur
Jalak-Adingding, rangga Palana, si Muiiéng Bhiita-Wilis.

94, Laku ning safijata ambaral katiga, cacar pisan kapang-
gih, kidul ing Talaga, -Pagér siva rahadyan, tinututan ing prang
lagi, wongirdmapag, ganty anganten-anteni,

87. CDH (mulat) eng; K tind iplv. ginétés; CDH kang iplv, tang; M
gati iplv. ati; CDH dadi agrah iplv. awétu grah; IX graha tw.; CDH eng
ktwas) ; K tattwawaswami iplv, tan tuhw asw.; G anumayé-. 88, Il radyan;

si ke iplv. eng ken; ABEKM ungséd, D wungséb, F' ungséngd, G ungsid;
G manih; E pilih ontbr,; A kapanggihan; CDH kédw; DHK anglakokén,
89. G panwapan iplv. panuwa; K punika panuwa; G akeh; CDH: akweh
kaelirnan singgih c¢esa meng mati, 90. DH ya iplv. yan; M yan onthr.;
CDGH -poliha; K polihanira; G pal8héng mungsi rayi iplv. 18héng lamun
sivdyi; K ramung, CDH ramon iplv. lamun; E dewa ontbr,; X den pak,;
CDH larwan, K raron; M nurun ing; DEFGK géni; K prayogra. 91, CDH
eng (castra); K pan tan iplv. pati; CDH (prang) eng; CDEFH daitya;
CDH eng (ng)uni; K ing iplv. si; M ya iplv. iya; CDGHK polihiréki., 92.
AFM pakanirdngaturan, G -naluran; CDH adura, M manadura iplv.
mundura; K den pun iplv. depun; K rahadya, terwijl de rest van de strophe
ontbr; F yaylstri. 93. ontbr, peheel in K; M anglawadi; BEF -Anding-
ding, G -Angdingding. 94, ontbr. tot en met kapanggih in X; CDH lakwan
eng; M misan; G kilul; CDH (kidul) eng, M i; X angidul ta sira radyan
iplv. kid, i T.-P, 5. r.; M T.-Magér; CDH eng (prang); iplv, ganty heeft
CH aty, K mangkya ganty; K anganteni.



47

95. Sangcaya tundés sinrég de ning wong Daha, paksdmeégat-
mégati, Gajah-Pagon aprang, ngunggut-unggut ginalah, dene
pun Jalak-Andingding, pupu kapranan, trus angiwung abali,

96. Alumpat agayuran angayuh amrang, Jalak-Katengeng
mati, Kala-Mufiéng péjah, denira Kapéténgan, si Palana Bhiita-
Wilis, miring kabranan, raden awangsul gipih,

97. XKabhinawa tinon si Gajah kabranan, romanyagawir-
awir, kasalahan dastar, bréngos abyut asingsal, rahaden tekang-
gameéli, roma angucap, kongang po kita lari.

98. Ya mon tan biga ena padingamuka, Gajah-Pagon
abhakti, kawawa manira, anging depun atamban, lumampah
rahaden malih, angayam alas, suméngkéng wana giri.

99, Kadi tan paty amranga panut eng lawan, awékasan
mangsul ing, Taliga-Pagér ndan, raden yayistri pina, -gantya-
kén angémban mantri, kang kapracaya, sakamarga tumuli.

100. Agunita tingkahanira rahadyan, alalana kayéki, uwus
rinasanan, sakgana sira raha, -den karo hyun araradin, éb ning
acoka, -hasty angaharséng warih.

101, Munggw ing celdcayanigila salaya, sang dyah tan-sah
sumanding, asidéhéng pangkwan, néhér dinulang sépah, kata-
rima sakéng lati, kaficit ken Sord, -marék sakadang-mantri,

102. Saménémbah ature apapatéhan, pukulun saturani, -pun
mantyi sadaya, singgih punapa dewa, wékas pakanira iki, anga-
yam alas, wasana tanpa gati,

95, G tinundés; EFGK dene iplv. de ming; G D&ha; K -miégatin; K
Gaja-P, anlng prang; K pidalan iplv. ginalah; CDHM -Adingding, K -Adi-
ding; CDEFGHX kabranan; G mantrya sangyung iplv. trus angiwung; K
angiyung; CHK abalik. 96. X Lumpat; GK aprang; CG -Katenggeng, H
-Katebeng, K -Katenge; K sa iplv. si; K mari iplv. mirving, G mering E
kabrana, 97. K roma fiuyar (buyar ?) angrawit; M ngawir-awi; X raha-
den néhér kapanggih, alon angucap, kongang enz. 98. E Lamon, F Amon
iplv. Ya mon; CDH enak, K enaka; CDH kawaga; E angi iplv. anging;
K denipun 1p1v depun; CDH atambar, K atanban; K raden; M kalih iplv.
malih; K jéng ing iplv. wana. 99. K patya prange; G apranga; CDFH mang-
suli; ABM T.-Pagé; K nda; CDH yayéstri, K alleen estri; K pinagankén,
ABEFGM pinagantyan kéndngémban; CDH ingémban; K raden mantri
iplv. mantyi; G kaprécaya, M kaka pracaya; E kamirga, CDH. sakawarga.
100, GK anglalana; KM wuwus; G i uwus rinagan; K rahadyaden; CDH
radyan karo sampun arar.; K yun; GK angcoka; FK Zpty angaharséng,
CH asli angharséng, D aslya angharpen, E apty angaharsé, G astya
anghargéng; BK wari. 101, B caila- iplv. celd-; E -~¢ila saya, K sira acila
iplv. cila salaya; K dinulangan; BCDEFGHK alarima; M maréng iplv.
sakéng; K tumendang mantri. 102, K papatéhan; X ing pun mantr.
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108, Pafiiptanipun mantri sinamadaya, pakanira abgcik,
daténgéng Madhura, -Wetan punika dewa, rikéng Wirardja
mungsi, pilih olihé, -maragraya siréki,

104, Kadi pira tanpa wildsaa sira, ri denya marga nguni,
t&kan ing kegwaryan, ¢ri rama pakanira, sang moktah amor eng
Widhi, iyaturira, mon wildga abécik.

105. Mon tan ¢r8ddhih ngwang kajumbuhan awirang, sang
mantry asahur paksi, duh dewa pangeran, kadi pira pun Wira,
-rdja tan emuta gusti, samangka sird, -idép atur ing mantrl.

106, Néhér Iumampah sira raden Wijaya, tan-sah raden
yayistri, ingémbananira, sampun sah eng jro alas, t€kéng Pan-
dakan tumuli, sumuyug siréng, pun buyut Macan-Kuping.

107. Asambhrama atur toya kikinangan, anungsung sanak-
rabi, rahady’ éngaturan, alunggw’ ing pantikraman, tumuli
sira amidhi, ing buyut Pandak, wwah eng kalapa wilis.

108. Anémbah pun buyut akon eng anakya, Kaficil-Bang
palungéglis, ameta dawégan, den abécik awétah, panguri kuku
karihin, wihikanana, nome kang awe légi.

109. Daténg kang dawégan sinémbahakéna, dene pun Macan-
Kuping, sampun tinarima, tinahap toya nika, ginanti raden
yayéstri, nuli siniwak, aesi sékul putih.

110, IKagcaryan kang wwang pada kendahan ulat, léwih
dene kapengin, pan eng kuna-kuné, -nénggeh norina bhaya,
ring sang anému kayéki, awasénanya, wiryabhoga tan pingging.

103. K Pan cittanira; G Pan cittanipun; K yabgcik; AR daténgé; K
dewa iplv. ~-Wetan; K denira iplv. dewa. 104. Een der hss. heeft nguning
iplv, nguni; K (t8kan) i; X maréng iplv. amor eng; K wilisang. 106, M
swadah iplv. ¢réddhah; M kajumbahan; D mant1i sahur; G imut; G mang-
kana iplv. samangka; K idépan atur mant:i. 106. F rahaden; CDHK
yayéstri CDGHK ing (jro); FK gira iply. siréng; M M.-Kuning, 107. M
acangkrama iplv. asambhrama; CDHK anak-rabi; K raden ingaluran. C
rahadyan aturan; DH énaturan; G eng pant.,; CDH pantikuman; X tumu-
lih; G alinggih midhi iplv, amidhi; K Pandakan eka iplv, Pandak wwah
eng; B phala iplv. kalapa; G wéh i dwégan iplv. wwah eng kalapa. 108,
K. Bécil-Ba (?) iplv, Kaficil-Bang; G Iungé- iplv. palungi-; D duwégan;
K abécak; K alungah, G awatah of atatah iplv. awétah; iplv. nome heeft
F nomeh, K rome, M nope; G awi. 109. D duwégan; K sira anémbah, C
sinémbahkéna iplv. sinémbahakéna; E ne iplv. dene; M M.-Kuning; M
pasampun iply, sampun; E tinahas, X tinasap; K ta ya naka iplv. toya
nika, TFG yaylstri; K nulih; K dene iplv, aesi. 110. K mulat; C de ni, DH
de ning; M e iplv. eng; A kunang-kuna; K apa walésnya iplv, awasénanya;
K singgih iplv. pingging.
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111. Angandika rahaden ing rama deca, kita po Macan-
Kuping, sun iky atuwawa, wong sawiji i kita, didinyangera ikiri,
sanakmu Gajah, -Pagon kahinan lari.

112. Anémbah rama anuwala andika, singgih yan kartriki,
wastu kawénanga, punikigawe ala, kawula Pandak adadi, bwat
rinasanan, anungsiddhakén ugi.

113. Dayanipun pun rama deca katura, yan yogya pinasing-
gih, didine pun Gajah, wontén eng kubon alas, palang-alangan
engarit, tinwang ing téngah, gawekén guwug malih.

114. Punika samar tan ana wwang upeksd, ring tédanipun
malih, kawula Pandakan, asunga nangkén dina, rahaden sukh$-
miginggih, tumuli mangkat, pun Gajah-Pagon kari.

116. Lépas lampahira rahaden Wijaya, sakamargiméméngi,
duk teékéng Dataran, andumpak eng bahitra, safijaténg Daha
wus mulih, angatér bhrana, mukhya raden yayistri.

116. Sang anom sira tulus dadia tawan, t8kéng Daha katur
ing, aji Jaya-Natha, moktah ¢ Ciwa-Buddha, Tumapél sinuku
sami, akweh ingucap, sukha ning jayéng jurit.

117. Lampahira rahadyan uwus anabrang, ngalor tékéng
kikisik, ing Madhura-Wetan, Suménép aranira, atuturun malah
weéngi, néngah ing sawah, woya pinggir ing degi,

111, M i (rama); K kata iplv. kita; M M.-Kuning; M pa sun iplv. sun;
K iki iplv. iky; iplv. atuwawa heeft D atuwawang, G atinggala, K fuwa-
fija; CK dadinyi-. 112. CDEH Anémbah kang raraminuwal andika; G
An. kang rama-dega anuwal ndika; F kang rama anuwal and,; K ka rama
anuwal anika; E -rika iplv. -riki; D pundika- iplv. -puniki-; CDGHK
Pandakan dadi, B Pandaka didi (of Pandak adidi); E t iplv. bwat; iplwv.
anungsiddhakén in CDH anuwalakén, BF anursiddhakén, GK angursiddha-
kén. 118, K matura; CDH pinisinggih; K dine iplv. didine; CDH wénté; K
sara pangalang alar iply. palang-alangan engarit; iplv. tinwang heeft E tén-
wang, G tinwabh, K tanwang, K daténgah iplv, téngah; CDHK gawenén;
CDEFGHEK gubug; K mali, 114, D punikpa, H punisa; EK sama, H
namar iplv. samar; K kayd-, M asung iplv. sukhfi-; GK tumulih; G pu
iplv. pun. 115, D -méménging; CDH Tataran, K Daratan; K adumpak;
K sangjaténg; F us; C malih iplv. mulih; CDHK yayéstrl. 116. K heeft:
(anom) tulus sira andadi lawan; F' katawan iplv. -a tawan; K i iplv. ing;
E Ja-Natha, K yan iplv. J.-N.; K mo — (2, onleesbhaar) alawan ¢r.; G
&nti iply. sami; K sakweh; CHM inucap; E ni, K nir iplv. ning. 117. KM
%vurus; E ngalo; CDH anikaran iplv, aranira; CDH téngah; CGH oya,

oya.



50

118. Irikdraryan mangkwéng sawah lalahan, méntas ginarw
aradin, dinangi-dangiran, nipis galéngan nika, tan kongang
tinut titihi, nuli ken Sora, kumréb dene aguling.

119. Kangkén patéirana néhér lininggihan, dera rahaden
kalih, cokénalah-8¢a, sawéngi tan mrém sira, gilih-pékul saha
tangis, anging kaetang, sirdyi sang alalis,

120. Tangisiringréng kadi bhrahmara mendra, kudw anga-
réki sari, sambatnydmlad prana, jiwaningsun pangeran, ndi
prénahanira yayi, apara-paran, bhaya sirdngémasi.

121, Tanpingan trgnd ning aurip kabyuhan, lara sangsaram-
rati, aduh atmajiwa, yayi ena parénga, sanggwan-parana sapati,
mangkin wongira, kabeh pada anangis.

122. Sinrang ing pawana riris matrd sumar, mandra-mandra
swara ning, géréh arantunan, tatitnya mendréngédap, Iwir kadi
luh eng lara ning, sang katuridan, wyatara sapta ghati.

123. Diita ning satdkukuyu asrang-srangan, ring gubug-
gubug tépi, tépi ning pasabhan, kokila muny alapat, mrak angu-
wuh kakab angrik, angayam alas, bang-bang wetan tumuli

124, Efijing adan-dan mangkat sira rahadyan, iniring de
ning mantii, duk t8kéng jro kuta, Suménép tan-dwararyan, ing
bale pafijang tumuli, sirdotusan, pangalasan atilik,

125. Ananira Wirardja yan sinebd, mangsul kang atitilik,
apan sira Wira, -rdja ana sinebd, rahaden mara tumuli, tékéng
paseban, bubar sakweh ing nangkil.

118, M -rayyan iplv. -raryan; CH dinangir-dangiran, D dinangir-
nangiran, K n&h&r nangi-dangiran; K konga; CDH titinggi, G tihi iplv.
titihi; X mulih; B kubréb, M kumrég; CDH de ning; C guling. 119. K
pantirana; B n&hd; K lininggahan; G denira iplv. dera; K raden; M
-naysh-agi; G sarwi ta iplv. sawéngi tan; M mram; X anging ontbr.; K
sira sang rayi iplv. sirdyi, 120. ontbr. geheel in K; CH spellen anghréng;
DH bhramara; D jiwanisun; CDH &ndi prénahira; G aparan-paran;
CDGH kaya iplv. bhaya. 121. CDGHX Tanpéngan; iplv. aurip heeft
F aup, G aari, KX awarip; E abyuhan; CDHK sangcay@mrati; CDHK
enak; G paréngé; ABEFGKM sakwan- iplv. sanggwan-; K -para iplv,
parana; B sati iplv. sapati; G yo lara wongirénangis. 122. EK i paw.;
GK mitra dubbel; iplv. mandra-mandra heeft G mandra, X slechts ndra;
ABEF kahi iplv, kadi; K kadi milu lara kingking, G kadi milu (eng lara
ning); C (lara) ni. 128, K asréng-sréngan, G asra-srangan; G ubug-gubug,
K gubugkug iplv. gubug-gubug; M kokilya; K trék iplv. mrak; K angerik,
H spelt anghrik, 124. G Ifijing; K adadan; K rahadya; M dentd- iply.
tan-dwh-; G sirButusan, K sira angucap iplv, sirdotusan. 125, CDGH Ana
sira W,; K asiram iplv. sinebd; D tang, G sang iplv. kang; K apas kura
Wn.;él)ﬂ bubur, M abubar; CDEFHK kweh ing anangkil, G kanga
anangkil,
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126. Kunéng sira Wirardja satingalnya, raden Wijaya
prapti, tumurun smu kagyat, mantuk agarawalan, awértta eng
ken pinatih, denira radyan, Wijaya prapténg yawi.

127. Kawgkas rahaden asmu kanggék ing twas, mandég
anolih angling, artipa aewa, ra Wiro Sordngapa, lah dudu
wuwusku nguni, awuwuh wirang, mangke ngong tan sinipi,

128. Bhayaluhung péjah nguni duk eng aprang, swapadia
kayéki, tumungkul ken Sora, mangsul sira rahadyan, ring bale
paiijang anganti, kadi siniram, dyam sakweh ing sang mantxi,

129, Kaficit sumahab daténg ken Wiraraja, sagrha lan
pinatih, saha gawa-gawan, rimihin kuda pina, -lana pinandi lan
giling, makawahana, wong jalw istrya angiring.

130. Mesém ken Sora ra Wiro atur sémbah, sampun dewasru
runtik, singgih mangke kaya, pun Wirarija uga, sumémbakh
tékamaleni, kadi sinékar, rahaden aningali,

181. Marék ken Wirardja amékul pdda, anémbah saha
tangis, aduh susubunan, katuwon sakramaa, sampun sipat eng
dumadi, lah apa kéna, sampun tan kawiratin,

182, Pilih ana wékas pamalik eng lara, palar-palarén ugi,
kawula Madhura, sampun kurang sampura, ring hina wiyos eng
théni, pilih bisad, -malés pilobha nguni.

133, Sang inaturan asahur séng ning waspa, mangkana ken
pinatih, angusapi waspa, anémbah atur sédah, marék eng raden
yayéstri, sakweh ing mulat, lagi kapiluh sami.

126, K rade W,; sama iplv. smu; BE kawértta; F pinati. 127. K
raden (n)dulu iplv, rahaden asmu; E ra de Wiro; K ah iply. lah; K
wuwusta; M awuhwuh; K sipi. 128. G sapadia; X ke iplv. ken; G ing
(bale) ; K dyam ontbr.; GK sakwehe iplv. sakweh ing. 129, A sumahat,
K suhwab; 1 sagrwa, FK sagrhan, G sagraha; K gawa-gawan; K rimin;
K pinalanan: E pinanding; K néhér kalawan iplv. pinandi lan; F jalu,
CDH istri, F strya, K istyang. 130. G ke (Sora); K den pun asru iply.
dewasru; K bhaya iplv. kaya; M wuga; CDH prapt‘a iplv. uga; K -male-
nin; K pira sira iplv. sindkar; K néhér aning. iplv. aningali. 131, CDH
Parék; CH susuhun, K susunan; K anampanana iplv. apa kéna; ABEFGM
ka.mrah K kawiranti. 132, ontbr. geheel in K; M wéka iplv. wékas;
CDGH pambahk, G wiyog iplv. wiyos; FM -malési lobha; E pslabha.
138. X: ingaturan tan sahur as ning wispa mangkina k. p.; G is, M s8
iplv, séng; F spa iplv. wispa; G yaylstri; CDGHK I-:apmgl.um -»M
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184, Wirardjangaturi maréng rahadyan, dumununga eng
kadhi, -paten grhanira, raden yayéstri winwat, ing cakata ken
pinatih, angiring sira, marunéka tan kari.

135. Rahaden lanang sampun munggah eng kuda, Wiraréja
angiring, lawan mantxi Jawa, sés€k pénuh tikang wwang, dudu
de ning aningali, pada angucap, néngguh gawoke énti.

186, Iki si riipa kalih tanpa upami, dadyan ing Smara Ratih,
bhaya gane sira, emane angalani, -wiyoga anamun wingit,
akweh at&bah, jaja awétu tangis.

137, Tékéng kadhipaten sira sang dinartha, ingaturan
lumaris, ming-jro eng paturwan, -e Wirarija kinon, angera
raden yayéstri, sira sang lanang, kari ana tinangkil,

188, Ring wijil pindo wontén ken Wiraraji, -néda lingan
ajati, ¢irna ning kadatwan, apradatta rahadyan, moktah cri
bhattara uni, ring panajéngan, lan pamukira malih.

189. Wirardja cighra anambut andika, mangke kadi pun
éndi, karsa pakanira, ménéng punapdliha, rahaden amuwus aris,
sumakutaa, sira rfsun mon asih,

140. Mesém sira Wirardja saha sémbah, punapaa tan agih,
nging sampun agahan, kang adréwea karga, prayoga eng tattwa
sandhi, Tantri Mandaka, -locita sari-sari.

141. Tur ingaturan denira Wiraraja, raden lumajua ring,
dalém pisan sira, Wirardja adan-dan, atur-aturipun sami,
rabinyédnampa, pangruhun ken pinatih,

134, K -ngaturin, E -ngari iplv. -ngaturi; G sira iplv. maréng; X heeft
na rahadyan: dumunung anéng of: dumunnngan eng) (ng)uni, pasang-
grahanira, den yayéstri winawan, ¢akatah ke pin.; AM kadhipati, D kadhi-
pateng, E kadhipate, G kawipaten; G grahamra, E aden iplv, raden; M
i cakata; K maranéka. 185, K pagandan (of parandan?) iplv. kuda;
CDH supénuh kang ww.; B dunu iply. 'dudu; K aningalin; M kaucap iplv.
angueap. 136. M tanpa wupami; G bhaya nggane; BEFGEM akeh; D
anébah. 137. B mi-jro, M pingjro; BE paturone; CDH paturwan ing W,,
K pat. ken W.; CDGH kinwan, K kinonan iplv. kinon; DEH anger, F
dangera; DH rahaden; K karia sira iplv. kari ana. 138, in wontén breekt
het eexste stuk van handschrift K af; CDGH wéntén; CDH neng iply. ning;
G mokta; F pangajéngan. 139. G énéng iplv, ménéng; M punapbliga; C
umuwus; CDGH siréringsun, I sivérisun. 140, C akarsa (7); D tan
wring iply, Tantri; B Kamandaka. 141, CDH lumakua; G lumajn ma-
rIng; M pamgrurun,
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142, Katuju rahaden alunggw’ ing gigilang, oya sira yayéstri,
aliyang eng pangkwan, pan tan mari sungkawa, rahaden
angririh-ririh, ing romanira, asung sépah eng lati. )

143. Mangkin warnanira awor awilétan, tuhu yan wit ning
léwih, sotan ing kanglihan, samiwenés amawar, carira riksa
akiris, anusah citta, elik eng tadah guling.

144. Smu kagyat mulat eng sira Wirardja, acri adulur
sastri, améadapasawat, raden asému smita, pamerene aja wédi,
sang kinen mara, méndék anémbah angling.

145. Singgih punika katur eng pakanira, karwarnipa pisalin,
anging sambharana, kalawan malih krénda, bhinakta ing pun
pinatih, katura esya, bhiisana saparagi.

146. Lyan ing jaba katura ring pakanira, pun vayi Sora
singgih, kinon atitingkah, adum-dum ing kang bala, -mantri
saana pasalin, kawacddadar, saking pakaniréki.

147. Punika sémbahipun pun Wirarija, kabhrtya milya
nguni, liwat kapracaya, mangke ring pakanira, panahuran
(n)ing utang sih, palarén uga, sampun tan panukhani.

148. Kapénétan rahadyan mulat eng s€mbah, pun Wirardja
1éwih, aséng smitngucap, yayi lah tampanana, pasung-sunge
bapa iki, angusap ¢oca, raden yayistri angling.

149. Atarima engsun pasungira bapa, saksat sirdkikirim, ing
cawa sangsdra, tumungkul sira Wira, -rdja weélase tan sipi, lah
iya bapé, -gung utangesun iki.

150. Mangkanandikanira raden Wijaya, tur awétwa samadi,
padenéku bapa, mon Kasiddhan ing sddhya, sun paroné témbe
bhiimi, ring nusa Jawd, -muktya paréngamalih,

142. CDH rahadyan; BF woya; BEFG yaylstri; G wat op yayéstri
volgt ontbr. 1438. onibr, geheel in G; C anusa. 144, ontbr. in G tot
amadapi-; G rahaden; G waja iplv, aja; G sang ontbr. 145. M tur iplv.
katur; E angi; CDEH bhinaktanipun (pinatih) ; FG ipun of i pun iplv. ing
pun; M sawaramgi. 146, M adum-tum; CDEFGH ikang iplv. ing kang;
CDEGH sasalin, 147. G ken iply. pun; CDGH 1ri iplv. ring; F (n)i voor
utang; DM wutang; M palaré wuga; B tan ontbr.; M anukhani. 148, F
kapénéta; F rahaden, M rahadya; ABEFM sémbabnya p. W.; E mucap
iplv. -ngucap; CDH tampenana; CDH pasung-sung ing, CDH yayéstri.
149. CDGH ingsun; CH ring, D ning iplv. ing; C Wirdja; G ya iplv. iya;
BCDEFH utangengsun; CDH eki. 1560. ¥ -ni raden (?); G wehatwa iplv.
awétwa; E sadi, G sapadi, iplv, samadi; CH kasiddhemnyéng; D eng iplv.
i(l;g ;ﬁ D]liihtémbéng bh., M témbya; CDH ri (nusa); G -mukya (of mukhya) ;

-apalih.
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151. Sawadinipun dewa mon pakanira, siddha juménéng ugi,
mangkanéturira, Wirardja lingira, yaylstri ibu pinatih, gaga-
wanira, sira ugingawruhi.

152, Singgih dewa amit mangke Wirardja, tékéng jaba
tumuli, akon mrénahana, sawongira rahadyan, sorésuk pangan-
nyasthiti, 1éwih pangupa, -kdranyéng raden kalih,

158. Pratidina denyétur tadah tigasan, nangkén samadhe-
cacih, tan kocapa gantyan, ing wéngi kaldlama, rahaden anger
iriki, efijing sineba, siréng panglkur eng puri.

ZANG II,
Panglur

1. Wontén panti grhalit t& -ngah ing taman clinya tan
apanawing, sok mantri kapracaya ma, -réka tan wineh alyan,
irika sirdrya Wirardjandangu, siddha ning amet updya kirana
pulihéng jurit.

2. Bwat ning cistra samudaya, uccirana gati ning sapto-
padhi, lwirnya sima dana dudu, danda lan upeksda, pangin-
drajala trapakéna rumuhun, ¢irnaanirdji Katong punika indpti-
apti.

8. Kalinganipun pangeran, pakanira mangke depun aturi,
angajawia pukulun, apy-api anungkuld, -laku sinampuri asewaka
tuhu, ring sirdji Jaya-Katong yan kinagréddhah anuli.

4. Pakanirdngera uga, sasaksana anéng Daha-nagari, endma~
rakén pukulun, sandhi ning krtopaya, nagarakrama atut tata
ning runggu, ulah i sang sinawita punika sinamaptani,

5. Makaparnaanira, sang sinewa depun satata pinrih, anu-
ragaan ing kahyun, -ira ring pakanira, waluyidamé sih tan
angragah kewuh, supta ring rasa kriyopadhi, agung pandeéliréki.

151, M nglingira; CDH yayéstri; M wugi-. 152, M pangusakir.; G
rahadyan iplv. raden. 153. G ratri dina iplv, pratidina; E kigasan; M
iki iplv. iriki; E efiji; FG pungkur; F ing.

1. CD weéntén; M brhéalit; C grha(lit) ring; M sirAyya; CD kaparcaya;
CD dangu; M amet utupdya. 2, C samudkawa, D samudbhawa; M sapa
iply. sdma,; C anupaksa, D anupeksﬁ 4 M wuga; D asaksana M yend-
marakén; OD tut tatatan ing iplv. atut tata ning; CD ulah ing. 6. C
makarnaan, D makapanahan; M sang ontbr.; C sinewaka; D dene pun
(satata) ; M sata iplv. satata; CD pindrih; AM anuriga ning; D si iplv.
gih; AM araga iplv, angrag'ah, D keyuh; CD gung pangandél,
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6. Sasampun ing krama enak, asih pakanirdmbabadanuli,
wwantén ta alas puniku, wetan tan kinalagyan, néngguh pra-
degéng Trik tédanén pukulun, ring sirdji Jaya-Katong tinaruka
makadeci.

7. XKawula wong pakanira, pun Madhura ambabad anaruki,
didinyéparék parantun, ing wong Madhura mbefijang, aturise-
wa ring sira ta pukulun, nging pakanirdjige gingsir, kantunéng
Daha ugi.

8. Donira kary angicrayi, -marakéna pariksd dugi-dugi, den
awistaraa sému, ning mantri tanda rakryan, kang kapasuk eng
rijya Daha pukulun, ndi kang atut prayoga niti, sémbahnya i
jéng aji. B

9. Kalawan kang tan yukti a, -fialé tuhan ngumpét rowang
sacarik, punika uluhi wuwus, mangde rugan ing tata, agampang
linagan pubaranya mbesuk, lan wruh ikang alot awani, mwang
nordguna salwir,

10. Tangképnya ling cilakrama, wangca-kulane kawikana-
néki, kadang-kadang wangea ratu, pilih tan kasopekgan, punika
ugungi dadya sanak tuhu, léwih yan sira sang katong tan
angguh agatyadharmi.

11, Kalud buddhi lubdhajana, tan iwéha kapralayannya
kadi, jong kurang kamodyinulus, karém ri wasinanya, punika
kawruhi prayébhi-priyéku, singgih uwus katépas énti, sabuddhi
ning wwang sami.

12, Irikdmit pakanira, sah ing Daha daténg ing babadan i,
~kimaranti kuwu-kuwu, ndandani sabhi-sabhan, dawutan rimi-
hin paryangka winangun, karungw ing para ya ténungsi, pakan-
tukipun malih,

6. Ci (krama); D tan ontbr. 7.D -margk iplv. -parék; CDM befijang;
M kantun ing D, wugi. 8. CD chidranya iplv. pariksi; C ing (s€mu);
M payoga; CD i (jéng). 9. CD analé; CD wuluhi iplv. uluhi; CD marma
iplv. mangde; D ing kang (alot) ; D no iplv. nord-, 10. D ring iplv. ling;
M kawihananéki; M wangga iplv. wangea; C anggégwa satyadh, 11, CD
Iubdhajfiina; CD iwikan iplv, iwéha; M jo iplv. jong; BCD kamudyi;
D prayaniprayéku; DM wuwus iplv. uwus; C katépsh; D buddhi iplv.
sabuddhi. 12, M i (Dsha); C dan-dani, D ndan-daning; C sana-sanan;
CD dawuhan; CD panantukipun.
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18. Anaa wong pakanira, nguni sakéng Tumapél tékangalih,
punika raden pinupul, lan malih wadwa Daha, ahyun maradegi
kukuhana sinung, pilobha saban warasthiti, rénék kahyunnyéan-
T8pi.

14. Kumira rika pangeran, bwat ning baldkukuh dady ati-
ati, lawan atambhara laku, nibani cabda dana, lwir teja ning
rawi umigép i dhatu, tan kaciryan ing lémah dadi, sapiirna
wya(h) aradin.

15. Karananipun agihé, -toha jiwa tan tolihfnak rabi, kang
bala nitya winuruk, asthiti ¢ilakramé, -pan pakanirfguru wak-
tranya mungguh, anganakén safijata koga wahana ning ajurit.

16. Singgih punikaturira, Wirardja winikrama eng mantri,
rahadyan (ii)jéngér angrungu, sapakiranta bapa, sun ményanu-
khani siraryawot santun, tan-dwaotusan angajawi, amundut
rekhauni.

17. Tan kawarnaa eng marga, té€kéng Daha katur ing i
bhiipati, winaca dera sang prabhu, uni ning rekha sang makau-
dakéng bhiimi nusa Jawi kasub, wahllabha suralokéndiri, prabhu
Daha tan pingging.

18. Singgih potraka paduka, pramecwara lwir catakéng
Acuji, katiksnan umungsi sangub, pilih yan kaudanan, lulut
sihira apotraka pukulun, anéddmpunana tumyli, rawuh asewé-
bhakti.

19. Punika sémbahipun pun, Wirarija katur eng pada aji,
sampun tan eccha pukulun, agéng sinamakéna, ing pun Wirara-
jatur pangasihipun, awarni nyuman tadah l8gi, saking Tatar
kikirim.

20. Mar syuh twasira sang natha, sampuniringgangsal
asému tangis, aduh kaki putuningsum, amlasakén po sira, utu-
san mangke kita patulakisru, maturinging apa tan asih, mon
kaidépéng kami,

13. C ana ta iplv. anaa; M pakinira; C yaristhiti; CD rénéb; C kayun,
D tayun; M kahyunnya pindrih. 14, C (bwat) ing; C denydti-ati; M
ndé iplv. déina; C sapiirna(h) araradin. 15. M karana ipun; C waktran
mungguh. 16. C pinikrama; M médya- iplv. ményh-; C -utugan, 17. M
kawarna anéng m.; C wah wirya iplv. wahllabha; C ¢liréng loka; A sing-
ging, M pinggij iplv. pingging 18. C amungsi. 19. CM pun (voor W).
ontbr.; C sakéng T. 20. M puningsun iplv. putuningsun; BC matura ring
apa iplv. maturdnging apa; C kaki ¢réddhéng kami, M kaidépa kami iply.
kaidépémg kami.
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‘o1, Amit angatur tulis ka, -wasitaa tékéng Suménep efijing,
asrah andika kang otu, -san sakrama tinata, arépanira raden
Wijayéngrungu, harga sira Wiraridja samangka raden ngajawi.

22. Rahaden yayistri kinar, -yakén sira sok mantri balangi-
ring, andumpak ing banawa sama alit kukuntingan, pating
kurambang asru tan warnéng énu, milu sira Wirarija wong
Madhurdky’ angimbangi.

23. Angatér ing uring harsa, mudik 1épas ing Ampel wus
kawingking, saksapanurun ing Térung, irika Wirarajs, -mrat-
vakgamekasi siddhaan ing laku, sinlksma wus kempén ing ati,
mantuk sirdryabali.

24, Sang lunga dina ratii tan, koningaa wus tékéng Daha
lagi, afijugjug siréng Jong-Biru, katur ing c¢ri narendra, yan
daténg sira bhra Wijaya inutus, sang mantri Sagara-Winotan,
Jangkung-Angilo malih.

25. Amapagakén cakata, apan smengguh sang pripta saha
stri, akweh punang andudulur, tan-dwa c¢ighra tékéng Jong-Biru
rahadyan pinarék sor ing andul, afijénéng sirdnglungsur rapi,
madhu sardga milir.

26, Asabuk gringsing pamasah, akris sinanta kalémbak
inukir, parasya giri smu alus, apan tan anganggo mas, satu-
wuhira sah eng nagari samun, anadin guyw asuwéng cari, -ra
riksa angrésy ati.

27. Kanggék tumingal kalih punang utusan gawoke tan
sinipi, cittane hyang Smardnurun, asuwe denyamawas néhér
mars angling pukulun ingatur, -an lastantun maréke singgih,
andika ¢r1 bhiipati.

28. Anungganga ring cakata, pilih alésu pakaniri nuli, sang
inaturan munggah tur, lumaris kang cakata, gumrég kang
angiring pamandyan ing ayun, pinayungan tuhu angrawit,
harsa kang aningali. )

21, M utusan; M Wijaya angrungu. 22. C ndan raden iply, rahaden;
C yayéstri. 23. M url; M munik iplv. mudik; C eng (Térung); C pra-
tyakgd-, M -mrétyaksd-; C eng (ati); C -fbalik. 24. C afijujug; M Jo-
Birn, 2b, € prapti; M Jo-Biru; M rahadya; C anglus iplv. -nglungsur.
26, M papasah (akris); ABM (alus) epan; B anggangge, C anangganggo.
27. M gipnipi iplv. sinipi; C hyang ontbr.; C Smara anurun; AM lastan~
tuk, C lumastantuna of lumas han guna (‘?) C maréko; C singgy’ andika.
28. M ikaturan iplv. inaturan; BC papa.ndyan C ring (ayun).
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29. Kadehanira sami a, -¢ry amicara ken Pamandandmawi,
pawohan kampek mas tatur, ken Nambi tadah toya, Médang
Wiro Dangdi mamataranéng hyun, andngandaga krénda esi,
anggyan-anggyan linéwih.

30. Lémbu-Mahisa-Pawagal, ri iringan amarisy@marapit,
jujuluk dadap satuwuk, afijrihi polahira, tinon yayéng tulis
sakamiarga umung, sang mantri Sagara-Winotan, sira mung-
gah amrégi,

31. Laku ning cakatéris a, -ky’ &niningal pada amiji-miji,
tékéng yawi larangan wu, -wusén gira sang natha, mijil
amapag tan 18pas eng manguntur, pépék kang para tanda
mantri, Jangkung-Angilo prapti.

32. Matur yan daténg sang sinengan garjita sang nathikon
lumaris, sira Pang8lét inutus, kary afijénéng sang natha, ang-
lungsur wastra sang inaturan rawuh, méndék ring harsa sang
katong kapnétan suwe tan pangling.

33. Léngléng sakeh ing tumingal, de ning warnanira
andudut ali, sang nathasambhrama masku, putwa sirdngadéga,
sapraptaniréringsun byaktdnénému, sékar ing jimbaran mang-
kweéki, twaskw ariipa kapengin.

34. Ingaturan patdrana, munggw ing palimanan cri nara-
pati, sang lagi prapta alungguh, siréng papadon wetan,
tumungkul kaficit rawuh kang amumundut, tingkahira Wira-
réja dadi makapakikirim,

35. Mantri Sagara-Winotan, rininggitan ulat dera sang
prapti, wikan eng giptdmaratur, méndék awot siri pukulun
potraka paduka nathaatur, -atur ikang winot eng disi, mesém
¢ri marapati.

36. Aduh punapa kaki pang, -upakaranira iringsun singgih,
punapa sahuranipun, anging sira aki tumulus santogdngampura
eng adusun, hina tuhu wimiidha ugi, angera ringsun singgih.

29. C amacara; C amatdran.; M yun; C anandang iplv. anfingandaga;
C pada (linéwih). 30. C ring iplv. ri; M amariksi-; ABM -marapik; M
samantri 8.-W.; C mungguh (7). 381. B tdmapag. 88, M Léléng iplv.
Léngléng; BCM sakweh iply., sakeh; C t8ka ring iplv. sékar ing;
C mangkéki; C twasku iplv, twaskw a-, 34. M Sira mapadon w.;
M amamundut; M makapakirim. 35, C ininggitan; M (wikan) ing sipta
pariitur; C bhattiratur iplv. natha atur; O disih, 86. C aki iplv, kaki;
ABM tutu iplv, tuhu; C tinger iringsun.
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37. Tumungkul sang winasitan, sahurirdnuhw andika
nrpati, don ing prapti kudw harsa ku, -mola i jéng sang natha,
atur jiwa pati sareha pukulun, angrés mar daya sang katong
a, -smu luh sakweh ing mantri.

88, Kang atur-atur malih tinampanan awuwus sira nrpati,
mantri Winotan kita wruh, -a kaki dunungana, anéka lor
munggw ing pradecéng Jong-Biru, prénah ing. bala ajimbar
lila angarépi warih,

39. Anémbah laku aglis sira Winotan tumut sang wahu
prapti, sang kari asému mangu, éla-éla tumingal, ling sang
katong patih Mundarang asuguh, -8ng kaki démang Walika
tuménggung Parung-Saréiijing.

40. Atingkah galangan pina, -réngan anamua ingsun ing
kaki, ayéngan pinathya linu, -hung tadahan drawind, -ruhun
kang baldpayu apérang buruh, Keébo-Rubuh anarantheni,
Pangélét angrowangi.

41. Asahur sémbah sami sang, winékas angluwari ¢ri bhii-
pati, sang mantri abhyagatinu, -hun andika sang natha, ndan
sang kinon dumunung tékéng Jong-Biru, amanggih papawosan
acri prénshirdmaranti.

42, Si Bafiak-Kapuk malih lan, Mahisa-Dalu(h) atingkah
rimihin, tadah drawina pinagu, -takén tuhu dhyatmika, mantri
Winotan kinen anadah tuhu, paréng kadehan anglawani, raha-
dyan afijénéngi,

48, Pan sirdsisiddhan tan pam, -bhukti bhoga sura sirama-
rani, mbesuk yan siddha ning laku, kapang'gih yayéstri sira sang
anom anirna brata anglabuh, istanipun akaron dadi, sinomaen
ing nagari.

37. C tuhw (andika); ABM umola iplv. kumola, 88, C anéng lor
umunggw; M angaréngpi w. 39. C siréfijing iplv. -Saréfijing. 40, M apré-
rang; M buru(k) iplv. buruh; C pinatyan; C waju iplv. paju. 41. C amandi,
M -paranti iplv. -maranti. 42. M kanehan iplv. kadehan. 48. AC pun
iplv. pan; M sirisisinan; C pabhukti; B susa of surd; C sok sira amarani
iply. surd girdmarani; M ya siddha; C besuk; M yayéstrinira.
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ZANG IIT.
Sinom

1. Dawuh sad lingsir ing slirya, méntas sang anginum amit,
sang mantri Ségara-Wino, -tan kocapa punang efijing, orég
sardjya de ning, tabub-tabubhan sakuwu, sawong apriyaméto-
ni apaju balamantri, anglénging wus, sama angliga gagaman.

2. Dawut ing karang pakuwwan, abébélék sakamargi, pu-
nang safijata aewon, tékéng manguntur cela ring, pasar alun-
alun lwir, sdgara kombak aumung, tanpa karungwan linor, ing
tatabuhan gong génding, ramyapupul, sang mantri munggw
ing bale bang.

8. Tumiba tang ro sampun a, -hyas ¢ri Jaya-Katong mijil,
akalihan pépék biny aji wontén rahaden putri, akon-akon sira
sang, prabhu pantuk ing anuku, wayahira lagy anom, wikan
ing polah raspati, dera mungguh, dyah ajéng Ratna Sutawan.

4. Sira sang winarnéng riipa, léwih kasub ing' nagari, tiniru
eng sakadaton, ring solahira pintji, mirti hyang Saraswati,
anulus ing guniluhung, (ng)ing kawadanirinor, -akén papaes
anépi, asring amiijabrata asiddhan-siddhan.

5. Wontén siréng mandapdbhrd, palimanan ¢ri bhiipati,
maréka pramukha kinon, apatih Mundarang kaficit, prapta
gang kadi hyang Ji, -na mirti munggw ing Jong-Biru, kagyat
suminggah kang wong, méndék tan salah kadi ja, -ladhi t&duh,
tan anadnguecap rakaca.

6. Pada kagawokan ulat, 1éwih denira iniring, de ning kade-
han amara, -pit tuhw atmaraksifijrihi, yaya batel ing tulis,
riipane aluhung-luhung, emane fan panganggo, mas sang
mungguh amawani, kataréng ri, -pa sotan ing tan lipura.

7. Mandég duk tékéng bale bang, sinengan dera nrpati,
afijénéng sira sang kinon, raspati anglungsur rapi, pétak bofio
alus ki, -némbang papare asabuk, limar jaruman anom, akris
cinaranawilis, amangun kung, roma mlétuk tan pintirwa.

1. C méntas ing; C sang mantrl ontbr.; C kocap mangke téka iplv.
kocapa; C prayimeétoni. 2. M dawuh iplv, dawut; M ababélék; C ombak;
M ganding iplv. génding, 8. C akon-akonira; C antuk; M Suktawan. 4.
M tinuru iplv. tiniru; C ri polahira, b5, C tinon iplv, kinon, 6, M tulat
iplv, ulat; M angiring iplv. iniring; M natel iplv. batel; C mas ontbr,; C
amamawani. 7. M bobo iplv. bofio; C sinurya iplv. piniirwa.



61

8. Lumampah prapténg ayuni, -ra sang nitha mesém ang-
ling, masingsun putu bhagyama, -mi sapriptaaniréki, kady
anaa samadi, galangan nuli tinuju, enak aky’ &nononton, sira
alungguhériki, sang kinen mung, -guh siréng papadon wetan.

9. Sada kapering eng kiwa, arépan acila miring, dohirénak
sapangrungon, ing apopoyan amanis, kadehanira malih, paréng
ken apaty’ dlungguh, sok Pamandana tan doh, amawa kampek
mas adi, tadah suruh, Wiro mungguh tadah toya.

10. Léwih denira apathya, polah aparék eng aji, tumung-
kul tan salah panon, apan ana rabi aji, pada kapnétan tuming,
-al de ning ripa anulus, tanpopamas tinon, kadang-kadang
wangea aji, andbagus, sira Sagara-Winotan.

11. Atur sékar ing kumuda, munggw ing lawé denyapékik,
sang ing Jong-Biru mungguh s, -ri wanginyanrus nagari,
kaprakaga eng bhiimi, uwus pan luput winuwus, pamarna-
marna ning wong, kunéng sira cri bhiipati, lagy atuduh, ing
balépajw agaraman.

12. Cengkrong-Bang Towok-Pangkuh ma, -laywésru ami-
misiki, Mahisa-Rubuh akon-kon, ing bali¢araman aglis, larinya
baris miring, kadung tatane arimbug, tan awahana agong,
kakhanda juru mwang mantri, safijatdgung, tinon tuhu
baribinan,

13. Mangkana wikan rahadyan, rowangiréijang atanding,
mesém. ing daya tur ano, -lih ken Sora wruhéng gati, ngerab
roménggiwang ci, -linglénggak dene gumuyu, kagyat sakweh
ing tumon, sang natha sukh@ningali, wongiréku, kapo tuhu
kawigara.

14. Lagune arésép bhaya, rahaden sir@nahuri, singgih an-
dika sang katong, sok wong pardgofijak puni, -ka sarowangi-
pun ké, -dw asisiwo pan alucu, mesém sira sang katong, Kébo-
Mundarang angling a, -sému guyu, singgih depun ulurana.

8. M praptaaniréki; ¢ munggah, 9. C parungwan; M angapopoyan
iplv. ing apopoyan; M pawwahan iplv. kampek. 11, M ming (kumuda);
C ring J.-B. 12, M amisiki; C basa iplv. bald-; M tigong iplv. agong;
C satanda iplv. kakhanda; M piru wwang. 18, C -giwang ing anglénggak;
B awigara. 14. C iki iplv. punika; C apan alucu; C sah@ngling iplv.
angling.
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15, Tuhu lingira sang natha, kaki aturi karihin, anajénga
karép ing ngong, lan mantri wongira kaki, dawuh&jéna kari,
mwang bala wus ing apaju, padindrawina réko, kaficit ken
démang Drawali, -ka praptatur, tadah eng sira sang natha.

16. Watra sami ingaturan, tékan ing paréstri aji, awibhuh
tadah sang katong, tan pac¢rl binata ribih, kéndang gong
muny anitir, sang nitha hargsa amuwus, kaki wongira kinon,
acaramas kapengin, wikan ingsun, tangképe lan mantring
Daha.

17. Singgih aturira radyan, ken Sora ginipténg liring, kali-
ma métu kang maki, -di Sora tumut tang Dangdi, Médang
Sa-Wagal Nambi, acarama ing manguntur, papalayunya kahot,
mlécat tang buntal aramping, gawok kang mu, -lat léwih sira
sang natha,

18. Gumanti sang mantring Daha, linuhung kangkén pra-
jurit, Mahisa-Rubuh Panglét pa, -tih Mundarang Parung-Séri,
démang Drawalika mi, -lwa samf¢graméng manguntur, papala-
yunya kahot, tan poly’ apudét aramping, kari kawus, ing
wongira bhrd Wijaya.

19. Meéntas sang acagaraman, anginum malih tumuli, ken
Pamandana kasalon, -dohan ulat eng sang putri, lwir bang-
capattréng crémi, ring ripa saméng sang lampus, nging ta
rasa jati no, -ra donnya sangcayéng ati, dadya weétu, keméngan
asému waispa.

20. Tan wruh ati yan engucap, ingeling-eling ing ati, atur
sédah laléng apon, rahadyan mesém anolih, kayéna piniringit,
ri rasa roro kaatur, singgih dewa kang roro, wontén ing paka-
niréki, bangkitipun, wontén eng sira sang nitha.

15. C dawuhanija iplv. dawuhénéja; M Drawasika. 16, AM ingatura;
C pawestrl iplv. paréstri; M tanpa stri iplv. tan pacri; C xibin iplv.
ribih; CM mantri D. 17. C tumut ta D.; C Pawagal iplv. Sa-Wagal;
C Namb8; A tam buntal, M tam buntantal iplv, tang b. 18. CM mantri
D.; A papalayun, M mapalayunya iplv. papalayunya; iplv. kahot heeft
AM kagot, BC kagok. 19, C acaraman; C mulat; C wangcapattréng; M
sanpgayé iplv., sangcayéng. 20. C eng (ati); A tan eling iplv. ati, M
tan eling iplv. ing ati; C piniring-ixing rasa of winiring-iring rasa iplv.
piniringit ri rasa; AM wontén e sira s, n.
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21. Mangkana wiwisikira, kalangan ndi}«:“‘a'iai nrpati, kaky
Harsa-Wijaya mangko, wayahira kudw amidhi, rarasira atan-
ding, susudukan ing manguntur, balamantririki ko, -ngang
lawananira kaki, wongira si, ~ra ugéngadua tuhan.

22. Ana de ning kakasihi, -ra Winotan iku kaki, sun kine-
nipun senépa, -li lawananira malih, wwang ing Daha padéjrih,
nguny amapag tandangipun, enak denyapalayon, ales aluya
caliring, sang sinumbung, mesém matur saha sémbah.

23. Duwég rahaden tumandang, singgih manira piniji,
wasdndmangun paguyon, nabuki sang kadi rawi, mesém ¢ri
narapati, harsa sakweh ing angrungu, néhér tumandang alen,
kagiwang smu ning pawestri, kang andulu, kadya wétu
durmanggala.

ZANG 1V.
Durma

1. Geger awurahan sawong ing nagara, harga aniningali,
saking dalém muwah, stri pangéciréng pura, tinéngét awétu
mijil, abaribinan, wédi asepa prapti.

2. Anataratap aninifijo ring bata, dudw arare manek ing,
apicaréng natar, coka poh wangsdsana, ring sor anggumuk-
gumuk ing, ksiti atambak, kweh ing aniningali.

8. Duk tékéng watangan dady ana andika, Cengkrong-
Bang anampeni, marék ing rahadyan, pukulun pakanira, kinon
aturangga sami, tékéng kadehan, sampun kobéd atanding.

4, Singgih pun mantring Daha kinon mangkana, Towok-
Pangkuh améling, mesém sang kinen a, -kon ameta wahana,
prapta rahaden munggah ing, kuddbang lakha, Dalang-Guse
kakasih.

21, C -rika kongang lawanira. 22. C Ana dene; B sebdpati; C pan
ajrih; C angles; M sinumbang. 28. C durmanggal, .
1, C kebaribinan wédya kasepa kari. 2. C eng (bata); CM manek i;
C pangiciréng natar; C ing (sor); M yinggumuk-gumuk; C i (ksiti).
8. M parék; CM mantri D.; BC kinen iplv. kinon; M Wowok-P.; AM kakasi.
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5. Amadapa polahe kaya ring surat, karés-rés kang tumi-
ling, kadehan ring kuda, mayéng anata bala, saha jujuluk
pinandi, kalawan dhwaja, lwir tingkah ing prajurit.

6. Mantri Winotan sampun denyatitingkah, balamantri
tumuli, munggw ing kuda pafical, aran Babalan-Celd, -malapat
Iaku ning mantri, samiturangga, sumrég asmu gigisin.

7. Tan-dwitangkép rame punang susudukan, kéndang
gong muny aganti, biganira radyan, angadu agacraman, wong
Daha asring kagingsiv, angangkas-angkas, mantri paréng
apulih,

8. Samakudédpapagan angrik agirwa, akarambang atangkis,
sanjatdnéng kuda, mantri Sagara sira, rahaden winotan tang-
kis, sama adadap, kuda atangkép miring.

9. Tan ‘suwyasora dadap pocol eng lémah, angétab kuda
gingsir, tinutut tinébah, ing pédang gigirira, Winotan mesém
anolih, surak ghiirnita, mantring Daha kagingsir.

10. Tumingal sang natha énti sukhanira, ring rahaden
piniiji, Cengkrong pamatura, kaki aja milua, sapa kang wan-
yamusuhi, ring tuhanira, sok balamantry atanding.

11. Ingaturan méntas rahaden Wijaya, mangkin apapak
rakit, ikang susudukan, surung-sinurung ramya, ken Sordnujw
eng apatih, Kébo-Mundarang, Nambi Panglét enungsi.

12. Misa-Wagal Mahisa-Rubuh pinapag, Médang Parung-
Séareki, Dangdi Drawalika, kalima asor sira tan ana tuman-
dang malih, sang mantring Daha, winusanan tumuli.

13. Sami sinengan denira ¢ri narendra, praptdmarék abhak-
ti, lan wongira radyan, sang nathdsému smita, ana wong tinon
kagingsir, tinut pinédang, bhaya wus angémasi

6. C yaya iplv. kaya; M ka iplv. kang; C lumiring iplv, tumiling; C
ajurit, 6. C derdtitingkah; M i (kuda); C (laku) neng. 7. C roma iplv.
rame; C acaraman w. D.; A kagingsing; M amulih iplv. apulih, 8. C
apapag; AM atarambang; M safijatén€; C rahadyan; C atatangkis
miring. 9. C Tan sawydsor kang dadap posol; C ghiirnita ng surak; CM
mantri D.; M agingsir, 10. M ri rah,; M Cengkro. 11. A méntas onlees-
baar; M mantri iplv, méntas; C tikang iplv. ikang?, A ta kang?; B nujw
ang. 12, M giréki iplv. -Saréki; CM mantri D., B samantring D.; ABM
winusina, 18, C matha asmu.
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14. Mantri Winotan gumuyu tur an&mbah, singgih de ning’
kagingsir, aweh panguciwa, ning lawan tan butuha, doropon
ariipa esin, témbenyawikan, awawanon atangkis.

15. Mesém sang nathépacuh sira rahadyan, sumyok guyu
neng mantri, katuwon pranesan, -e Sagara-Winotan, abagus
crnggaréng buddhi, sira rahadyan, miyat eng raden putri.

16. Anolih awisik i ken Pamandana, iya ujariréki, kadi
madhu méniah, ika lan pinagtika, atuwAwuwuh amanis, anging
raséng iwas, lawas eng musuh iki.

17. Amaleni lingal sarwy anadah toya, dady asarakat
liring, ing sang dyah Sutawan, minge asému erang, rahadyan
léng-léng tumuli, prapta tang sédah, adulur lan pisalin.

18. Punika kaki kongang gafijaranira, meénang atanding
anging, sampun tan karnan, mbefijang maly’ acaraman, tumu-
ta pun mantririki, anuhu sira, sang winasitan amit.

19. Tinut ing ulat denira ¢ri narendra, sémang wong dalém
puri, kari kabasmaran, 1épas sira rahadyan, aluwaran ¢xri bhii-
pati, mantuk ing pura, wontén tumunggang giri.

20. Duk tékéng karang lagi tan mafijing sira, raden sinebd
sor ing, kayén amidapa, pépék kadehanira, malah dalu ndatan
pangling, wikan ken Sora, waficinira yan runtik.

21.  Awértta tan krakaca dene angucap, Bafiak-Kapuk
amidhi, lan ken Kapéténgan, gumuyu duk winarah, polahe
Winotan uni, apan pinédang, meh tiba kasuliring.

22, Mesém rahadyan kelang-elangan sira, tan milw anonon-
toni, tangképe wong Daha, mbefijang andikanira, sang natha
amangun malih, sira ta karwa, sun gawe senapati.

28, Angaduh ken Bafiak-Kapuk Kapéténgan, ginawe sena-
pati, manira pangeran, kady angona wahisa, ginéték sampun
atangkis, punang safijata, sanggeanipun ugi.

14. B awe iplv. aweh. 15, C (guyu) ning; C pranesa pun, M pra-
degane iplv. pranesane. 16. C (awisik) ing; M padhu iplv. madhu; C
atuha uwus iply. atuwawuwuh; C angling iplv. anging’ 17. C sarwi-
nadah; M nady iplv. dady; M léléng. 18 C rangin iplv. anging; CM
befijang; C tumutipun; M tumuta ring; C anuhun, 19, A nandre iplv.
narendra; M kang asmaran iplv, kabasmaran. 21. M sinédang. 22, M
kemelang-elangan; M anontoni; M tangké iplv. tangképe; C befijang.
23, M tinéték.
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24. Mesém rahadyan pacuh punang kadehan, Miga-Pawa-
gal angling, singgahén wahiga, sungunydnanangcaya, solahe
wong Daha kadi, nom-noman liman, agéng tan pangapeki.

25. Ujare Sora paracampah po sira, sun iky amamatani,
pajég eng safijata, barangbang gébog uga, amoh alufiu tanpa
ri, mesém rahadyan, kardjare tan singgih.

26. Durung méntas sadina angumpét rowang, nging satéda
wong iki, sun aisin liwat, tuwi yan apuliha, kang laku kaya
tan polih, marma ning sémang, Iwir rémék eng jro ati.

27. Kanggék wongira wiji tan panahurya, padianglocita de
ning, sinimbingan ujar, ra Wiro atur sémbah, singgih manira
angaksi, tArangganibhrd, bhaya kasénwan c¢acih,

28. Mara ken Sora kaya wruh eng wasita, méndék sahawol
sari, dewa pan€mbahan, kady artipa wiyoga, manirdnon war-
na neng stri, afijrah lwir lintang, kaparék eng nrpati.

29. Katéngér roro kang alungguh eng harga, pun Sodra-
kara singgih, lawan pun Madraka, kakasihira sira, sang rayi
atilar wingit, pilih' punika, kang mandya bunék ati,

30. Ujarira karo afiépéti citta, ngsun aménangi ¢agi, wahu
karahinan, amenginy anurida, manah bahur tan sinepi, dene
alawas, rém-rém himénaputi.

31. Pilih kagraha Kila nguni nirdca, don ing anébuh ati,
Pamandananémbah, adoh de ning mangkana, sakéng papa-
hesnyanépi, rdga sungkuwd, -parék tirthnéng aksi.

32. Singgih sampun nangcayas pakanira, wus@nidmaca
manih, masa tan daténga, méne pun Sodrakara, punika puput
eng gati, ménéng rahadyan, gétu-gétun eng ati.

83. Denyadngucap saha waspamékul pida, ken Sorfmars-
péki, sampun susuhunan, taragya pakanira, depun prayoga
eng gati, lan aturira, Wirarajayo lali.

24, C Misa-Wagal sahéingling; M Misa-Pagal; ABM singgakén, C
sénggahén. 25, C amamatangi; M pajénggeng saifij.; C alumu iplv. alufiu,
26, M Rurung iplv. durung; M angupét; M bhaya iplv. kaya. 27. M rohira
iplv. wongira; M panglocita iply. padangl; M ra ontbr.; M bhraya iply.
bhaya; B ¢a¢l. 28. M mandék sang aot siri; M man&mbahan; C wiyogs,
-pan tinon warna ning istri, afijruh enz. 29. C yayi iplv. rayi. 80. M
catta iplv, citta; CM sun, B ngsu iplv. ngsun; B ménangi, C aménanga;
C ¢agth; C sinipi. 81, C ngunya; M rinasa iplv. mirdca; BM andfiuh,
C amambah iplv, andbuh; M tirtha ning aksi, 32. C sangeayan; C Sedra-
kara: 83, M was iplv. waspamskul,
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84. Sang inaturan asahur is ning waspa, kaya anuhw eng
ati, angayuh ing kantha, -nipun ken Lémbu-Sora, néhér in-
gémban tumuli, mantuk ing wegma, té€kaniba aguling,

35. Tan pasalah basahan séla ning citta, kadehanirdkeémit,
paditungew eng dagan, warnanén sang ing pura, malah dalu
tan paguling, angucap-ucayp, lila adulur tangis.

36, Pan sakweh ing pawongan nguni katawan, sakéng
Tumapél prapti, marék eng rahadyan, malur anéngguh wélasg,
-wélase pada tan sipi, uni umulat, ta ing sang wahu prapti.

87. De ning warnanira arfipdrudita, anggélus asmu wilis,
ingaturan tadah, sira tan panarpana, bhaya asisiddhan mari,
ring suwéng kémbang, sampun tanpimahesi.

38. Anging wonténira makabungah ing twas, kayangagém
aurip, mulihéng nagara, Tumapél mangke muwah, karane
aweétu tangis, dera kawawa, makaréntang eng ati.

89. Sang inaturan katangi lara ning twas, de ning awértta
singgih, kaya tan liwara, pangapti-aptinira, kudw asgilunglung
lara prih, anging alawas, dera sangsaréng Widhi,

40. Punika pangrasaniréng dalém citta, ken Sodrakara ang-
ling, pakanira dewa, atur uga panglawad, ring sir8kanira
mbefijing, lan piniwruha, sémbahiréng siréki.

41. Sampun sirfkanirdriipa keméngan, amasakkén puniki,
muwah ken Madraka, paréng asému waspa, ujare muluh-muluhi,
ménéng rahadyan, suwe tan panahuri.

42. Awékasan angusap waspa angucap, taha kaka rémmami,
padenéngsun kaka, angistia délaha, ring janmantara kapang-
gih, gira sinewi, wus aja mangke iki,

48. De ning jiwa tanpa puhara linakwan, tan rehan ing
janmédi, sun amiring-miring, -i anéng sama-sama, dadi angur
angémasi, lewih ta kaka, sira tan pamiginggih.

84, M ni (wiaspa) ; CM angayuhi (of angayuh i) kantha; A t&kéningba,
M tékéni iplv. tékdniba. 86. C kesél ing iplv. s€la ning; C angucup-ucap.
86, C uni iplv, nguni. 87: M De ni wam; M ri (suwéng); C samun iplv.
sampun; B tanpapahesi. 88. C wénténira; M makabungat; C mangkarén-
tang. 89. C rara prih. 40. M wuga; M panglawa(r); C sira rakanira iplv.
ring sirdkanira; CM befijing; BC piwruhana iplv, piniwruha, 41. Sampun-
irékanirariipa, C Sampun si pakaniririipa; C amlasakén, M amagakén iplv.
amasakkén; B mulu-muluhi. 42, 43, 44 en 45 ontbreken in €. 42, M kuka
iplv, kaka, 43. M léwiha kaka.
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44, Mangkin wirang karasa tanpa upama, tingkah eng dewa
ugi, mangkana ta sira, raden ratna Sutawan, kébék ing citta
kapati, sumaréng tiyang, womgirilardnangis.

45, Kaget sira ¢ri Kirana sakéng pura, angréngé tangis
gipih, maréng kamé&gétan, kapanggih sang pinaran, sinundang
den tatangisi, sinambut sira, tinurokén tumuli.

46. Cri Kirana akon amet toya goca, ¢inocan tan asari,
anglilir rahadyan, ingusap swedanira, aduh agrah témén nini,
angapa bhaya, wiwitane kapati,

47. Matur ken Sodrakara tan angapaa, wont&n ta sira uni,
kang amiijabrata, sapta dina sawulan, sira tan tuwuk ambhukti,
atébah jaja, ¢ri Kirana sahéngling.

48. Duh nini liwat derdnangsara riga, dadyan ing paran
malih, iki si wong menak, ayu tanpa singsingan, tan suruda
mungsi 1éwih, anging pangeran, sampun amanah singit.

49, Pilih andadyalara monék sang ndtha, sira ta makaputri,
anahuri wispa, sira sang winuwusan, tan kocap dalu dina-di,
-na ¢rl narendrd, -nganakeén balatanding.

50. Susudukan tan lyana raden Wijaya, sira pintji-puji,
mwang kadehanira, tan sor aparikrama, mangkin pamilya
nrpati, 1éwih rahadyan, kady asewati-ati.

51, Samangka wus katépas sabuddhi ning wwang, ¢ri
Jaya-Katong mangkin, agung pandélira, kalepyan ing durbala,
tékéng tralaya anuli, sira rahadyan, otusan amot tulis.

52. Maring Sumeénép asrahéng Wirardji, -meta pakira
manih, angruhana sira, sapolahiréng Daha, mangkana wuwu-
sén malih, sira rahadyan, saefijang tan panangkil.

53. Mrddhi citraka parwa eng rarasira, Sitdtmaja Janaki,
wus tinawan sira, dukiréng Léngkadipa, anomah asru ring
dewi, sira angayat, churigi kang kinatik.

44, M wupami; M tingkahe dewa wugi. 46, M cocan iplv. ¢oca ¢inoecan,
47, AM tanira, C denira iply. ta sira; C tuhu iplv. tuwuk; M sangling iplv,
sahfngling. 48, C derdnangsa iplv. derinangsara; C i (paran); C angling
iplv. anging; M peran iplv. pangeran. 49. M sa winuwusan; C balamantri,
M kala tanding (kaldtanding) iplv. baldtanding. 50. Clyan rahaden, 51.C
pra}aya; C among tulis, 52, C malih iply, manih; C angwruhana; C popo-
lahiréng D. 58. M Mrei iplv. Mrddhi; C plirwa iplv. parwa; ABM sirat-
maja iplv. Sitdtmaja; M dukirs.
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54, Munggw ing krétas méntas tatas kang cicitran, rema-
remanyirawit, rému-rému kawas, yaya pating taratap, kade-
han pada amiiji, mesém ken Sora, kakungéku abécik.

b5. Pantds pragalbha dene afiangking cirah, ken Médang
anahuri, iya kaya sira, ripane pantés songar, tan merang
kinelik eng stri, mesém rahadyan, sumyok kang guyu
mangkin,

56. De ning warga Delém milu linangkird, coca bero smu
miring, anglerek aulat, mungup amungu harsa, ken Sordmalakw
ing arthi, pun éndi dewa, pan jalunipun tuwi.

57. Karikingayam alas eng wana durgd, -met Acraya pati
ning, catru si Rawana, awasana kasiddhan, Léngka sinuku
tumuli, ken Sodrakara, prapta angénés mijil.

58, XKaget wongira mimba eng wijil pisan, sok kadehan
kang kari, Pamandanfnapa, niny afiar sira prapta, pamerene
ajAweédi, mesém rahadyan, ken Sodrakitur bhakti.

59, Neéhér marimékul piada saha wispa, twase kadya
angipi, aduh susuhunan, liwat sihan ing dewa, ri péjah tumu-
wuh malih, ana sinewi, twas manira sawukir.

60. Iki lumangghya sémbah manira dewa, tan sakareng
sang rayi, kaprawacéng citta, monéng eng pakanira, maho
dalu nityéng aksi, ingajap-ajap, marmane praptanilib.

61. Ndan tinata sapolahirdyinira, duk apasuk eng puri,
¢ri nitha kasmaran, malah agému ringrang, sirdyi kumelik-
elik, yan paksakéna, kédéh daténgéng pati.

62. Malah aménési warna amadapa, lupa eng tadah guling,
cri nathadayiti, awlas amupu putra, waca angalangi kapti, kari
sang nithi, -namar turida ragi.

63. Mangkana sirdyinirimajabrata, asiddha-siddhan ugi,
amaméapa ragd, -kesti ring satyakrama, t€kéng samika tan
sisip, sang inaturan, ménggah léngléng tan pangling.

54. CM -nydngrawit; CM pati iplv. pating; AM taratan; M apiiji. b56.
C Diléng iplv. Delém; M coca iplv. coca; C afirerekang (iplv. bero of
anglerek 7; niet aangeteekend); C ati iplv. athi. 67. M i Raw, B8 M
kagettongira; M Pamandana awa niny; M Sodrakédtu, 59. M pa iplv. pada;
C kadi, M pa iplv. kadya; C ri ontbr.; C tumuwuha; C si dewa iplv. sinewa,
60. M yayi iplv. rayi; C angajap-ajap; BC marma neng. 61, B wirang, C
erang iplv, ringrang; C siréku iplv. sirdyi; C kinelik-elik; C kédé. 62, C
awénési iplv. aménéngsi iplv. am&ndsi; M aguling; ABM -nama(t) iplv.
-namayr. 63, C asiddhan-siddhan; M sang ihaluran.
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64. Asidthan bahune ken Pamandana, andngucap eng atl,
aduh dtmajiwa, sihta gane iri ngwang, akanti subrata pati,
péga ning citta, lali awétu tangis.

65. Léwih kadehan pada tan wruh ing polah, -ane asru
anangis, Mahiga-Pawagal, aty amuka eng pura, ken Sora kudw
ananggéhi, mangkin rahadyan, kabangun grah eng ati.

66. Yaydge sira angarSpana aprang, ken Sora wruh eng
apti, sampun pakanira, dewa kang kataragal, denipun Wirdja
ugi, awasananya, yatibhrasta pinanggih.

67. Balik pakaniritur pangunang-unang, -iréng sira sang
rayi, néhér tinarima, -kénéng pun Sodrakara, kalpika papat
linéwih, lan wastra sifijang, winalun citra uni.

68. Iki Sodrakara pamatur po kita, deningsun trsnéng urip,
tan irang inucap, anasarana kula, kédé(h) anguswakén kapti,
dadi dasinta, sang mustika neng purl.

69. Sampunirdmeékas ing ken Sodrakara, sinung langsaran
amit, sang kari smu sémang, mijil anglila-lild, -méng-améng
pinggir eng warih, sok Pamandana, milwa lan rare alit.

70. Mawi panah saru jala kang' anggawa, riipanyabecik-
bécik, kakarsanéng aran, Wirajata Rudita, tus ning wangca
Singhaséri, milw angalana, warnan linggir eng rawi.

71. Lagi aungu sang dyah ratna Sutawan, wus engaturan
uni, asému keméngan, amrém sira saksana, tan-g’ éng paturwan
nungkémi, karang mastaka, awra mlétuk eng weni.

72. Kadi jaladarém-rém angému warsa, lwir indracapakiris,
panukéri sinwam, réngu-réngwane ulat, yaya widyut amarani,
wénés ning carma, sawang gaganiéning,

73. Kadi wawahu kweh ing amarék mulat, denya ng war-
néngalihi, raras eng parawan, wahw ararawat smara, sinrahan
wuwus amanis, ragi mar maras, gétu-gétun eng ati.

64, C asidéha; C yan angucap, M ana pangucap iplv. anfngucap, 65. M
amukéng teng pura, 66. C gati iplv. dpti; M denisun iplv. denipun; AM
Wiraraja; M ugni iplv. ugi. 68, C wirang; M kawucap iplv, inucap. 69. C
-8meékasi pun 8.; M langsasaran apit; C -lild améng-améng; C eng (voor
warih) ontbr., M ing. 70. C apanah iplv. pamah; AM sajuru, B saju iplv.
sarn; C binawa iply. kang anggawa; C ing (rawi). 71. C awungu;
B angaturan, C ingaturan; M parwan iplv. paturwan; C mléduk; B kang
iplv. eng. 72. M asému iplv. angdmu; BC -réngwan eng ulat, M -réng-
wan ing ulat. 78. C wahwahu iplv. wawahu; C umarék; C ng ontbr,
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74. Wruh ken Sodrakdmarimahoni ujar, -nya amarang
amanis, singgih susuhunan, pamékas ing sang raka, yan kon-
gang mangsul tumuli, manira awwat, andika sang lwir gari.

75. Singgih sang raka kaya bhrahmaringarang, miyat
pafijrah eng séri, dalém ing paesan, sok amungari tingal, tan
poly’ ambungari ng wangi, don ing anéda, -ndika makawawangi.

76, Sang inaturan mangkin arés mar daya, -nira néhér
alinggih, angusapi ¢ocd, -balut aembéh raras, amaayu wra ning
weni, alon angucap, taha kaka répmami.

T7. Deningsun liwat makaparan eng' citta, pasung-sungira
iki, kang sinéngguh iya, dene jro ning ulésan, nora iku kang
linéwih, ana ing jaba, walunane linéwih.

78. Pan ingumbar pun éndi ulésan ika, Sitd citrane léwih,
sira makagipta, rinekhd munggw ing kértas, tinatas pupus eng
istri, rasa ning citta, denya amemengengi,

79. Kaficit punang papandon sakéng swapura, kinen dera
cri aji, téka saha s&mbah, pakanirénaturan, yan wwanbén
warasa singgih, sirébunirs, -midhya anggagatreni.

80. Udiyan udaraga dinom eng téngah, cinaracap eng ping-
gir, wingi pakanird, -nénggeh orém punika, sirébu katuju
agring, don ing tan mara, mesém rahaden putri,

81. Maréka ingsun kayénadidik waras, tur onéng eng ibw
aji, tumurun rahadyan, abasahan tan pathya, akusut tanpa
susuri, aembéh raras, sok raryilit angiring.

82. Tan warna polahira duk tékéng pura, ndan sang afijala
malih, akweh antukira, aken ameta tadah, lor eng Jong-Biru
anganti, pakantukira, sampun ingolah uni.

83. Rame anadah kadehan lan wongira, rahadyan afijéné-
ngi, baryan mangkanaa, sirdngrarah kalangwan, amet warna
ning sang pinrih, panglipurira, yan sampun ing anangkil.

T4. AM Sodrakarmahoni; M kowang iplv. kongang; C wangsul, 75. M
ya iplv. kaya; C bhramard-; C yan jrah ning iplv. pafijrah eng; M dalém
imaesan; C wangi iply. tlnga] C makawangi. 76, M mang (event, smang)
iplv. mar. 77.Cing (citta). 78. M inumbar; C ulésanira; C citra-citrane
iplv. Sitd citrane; M masipla; B eng (kértas); C tinata puput. 79. M
kanon iplv, kinen; C stxi iplv. ¢ri; C linggih iplv. singgih; C anggagitrani,
80. AM asring iplv, agring. 81. M tibw iplv. ibw. 82. C solahira; C akon
iplv, aken; C (lor) ing; M Jo-Biru; € makantukira, 83. M inadah iplv.
anagdah; M mangkana ta sirkalangwan; CM pindrih; C (sampun) eng.
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84, Awékas wéwekasira Wirardja, prapta sampun katur
ing, rahaden kinen a, -néda alas-alasan, Trik makasabhén
tumuli, linampahana, sang natha angadyeni.

85, Winangsul muwah irikéng Wirardja, yan rna ¢ri bhii-
pati, yatika witannya, samangka wong Madhura, anarukéng
alas Térik, kaficit ana wwang, babad ahinabhukti.

86. Kila panusup eng alas arawayan, anuju mahos sawit,
ruru phala nika, ya ta pinet pinangan, pada anéngguh apahit,
ana amutah, réha-réhimuroni.

87. Pada binufical pakantuknyimupua, kasub denyamuro-
ni, pan dahat atikta, nimittanya engaran, babadan eng Maja-
Pahit, inganira sang, mungguh afiakrawarti.

88. Pintén eng kala lama tan kasopeksan, malah artipa deci,
babadan eng alas, alunang pariplirna, jaga-jaganipun acri,
patingkahira, Wiraraja tan sisip.

89. Wong ing Madhura mangkin asarawayan, maréng Daha
abali, tékdparantunan, ing Maja-Pahit muwah, sirdryawéwe-
kas amit, maring rahadyan, daténgéng Maja-Pahit,

90. Eiijing kawarnaa sira c¢ri narendra, sampun ahyas
tinangkil, woya eng pangastryan, mépék kang para rangga,
kébo para wiramantri, patih Mundarang, angarépakén linggih.

91. Kaget punang wwang sakamirga suminggah, méndék
harsdningali, praptanira radyan, sopaciridnéng harsa, adulur
kadi ring tulis, punang kadehan, lwir gandharwa angrési.

92. Kweh ing andulur sumrég tékéng watangan, sah eng
kuda tumuli, anglungsr basahan, bang ijo lar eng atat, asabuk
sundehan wilis, anguwah karni, -kris alandeyan taring.

84, ABC wékasira, M wekasira sang iplv. wdwékasira, dat hier genomen
was uit den tekst van Vreede in den I'eestbundel P. J. Veth, daar de maat
in de lezingen ABC niet in orde was, en de lezing M, die evencens de
moeilijkheid opgelost zou hebben, mij bij het redigeeren van den gedrukten
tekst nog niet onder oogen gekomen was; M sira iplv. sampun; AM kinan
iplv, kinen; M adda iplv. anéda. 85. M anaruké. 86. M e (alas); CM
araweyan; C mangdya of maja iplv. mahog; M anangguh, 87. M -mupunga
iplv. -mupua; M pada iplv. dahat; C ingaran. 88, C anglunang; C cara-
caranipun iplv, jiga-jaganipun. 89. C asaraweyan; C abalik; M apit mart
iplv. amit maring. 90, C pépék. .91, M di ri iplv, kadi ring. 82. C hlar
ing; M alag iplv. atat; A ahasabuk; C sandehan.
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93. Duk prapténg ayunira sira sang nitha, hargénungsung
eng liring, kaky Harsa-Wijaya, dingaren sira tuhan, sému ning
aprianagati, kataréng warna -nirdngegari ati.

94. Mesém sang dindrtha singgih punapaa, sakéng rna
nrpati, sinahuran smita, lah tuhan alinggiha, sampun sira
alinggih ing, papadon wetan, harsdkweh ing anangkil.

95. Mantri Winotan tinolih de sang natha, mesém anémbah
singgih, punapa rahadyan, pinda rém-rém eng arka, kady
angatag sakaragmi, pun éndi kenak, ing ararawéng ukir.

96. Megém rahadyan sukha sira sang natha, anging sotan
eng wilis, darpa eng kalangwan, wingi sira pangeran, asung-
sung samsam sasiki, de ning angapi, -mrgawaca eng afijing.

97. Mbontén pukulun olih eng amamanah, amrga sambék
ugi, méntas ing afijila, amemepe ri alas, punika katujw
ambhukti, néhér pinanah, kapisan angémasi.

98. Garjita sang natha apatih Mundarang, sira po Parung-
Sari, mbe nikdrép ing ngwang, abuburw ing larangan, sinam-
by afijajéléng wirih, ambhakta panah, sun angatéréng kaki.

99. Sang sinrahan andikdnahuri sémbah, ken Sora matur
aris, paduka bhattdra, punika akalangwan, pametanipun dan-
dani, sampun kahinan, puhardmbubutuhi.

100. Wontén denipun putu paramegwara, wikan ango-
padheni, pakanira dewa, amit atathanena, maréng Mahos-
Pahit, amyrddhi kira, dan-danan eng anggeérit.

101. Maring Madhura irikéng Wirarija, akon angarada
ring, rajut panggrahitan, kuda abétah-bétah lan c¢ona saana
ugi, geéséng aluwan, talun-talune énti.

102. Singgih ature pun Mahigsa-Pawagal, gineregel rimihin,
sineret-seretan, pupusnya kald luwang, jirét pilangkung lan
taji, ori pinasang, ena ginrék tumuli.

93. C aprapatagati, M aprayagati; C kata-kataréng. 94. M dindtha; C
ujar iplv. smita, 95. C sakaragmin; AM tararawéng, B (t)ararawe. 96. M
-mragawaga. 97. C polih iplv. olih; M amamepe; C ring (alas); M kapi-
sanan ngémasi. 98, C e patih M,; C abuburu eng alag iplv, abub. i. 1; M
i (lar.); M ajajaréng iplv. afijajiléng; AM pana. 100. C angopadeci; M
matathane iply, atathnena; C maring; C dan-dan iplv. dan-danan. 101
C aken iplv. akon; ABM panggrahitang; C talu-lalu neng of talu-talum
eng. 102, M sineret-siretan; C puwusnya, M wuwusnya iplv, pupusnya'
M taja; M ana iply. ena,
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108. Mesém sang ndtha sukha samantring Daha, iya atu-
riréki, kaki palungaa, atathanen po sira, maréng dusun Maja-
Pahit, méne mon méntas, kira sirdngombali.

104. Didinyija kasépyan punang nagard, -masakkén man-
tririki, tan ana sinafijan, 18wih sihingsun tuhan, onéng yan
tinilar lami, kakasihira, Winotan ika wawi.

105. Sampun pukulun kasépyan pramecwara, singgih de
ning punapi, karika lawasa, manawéng lahru-misa, maniré-
bangsul tumuli, amit ta pisan, mangkaténg efijang-efijing.

106. Manggut sang nitha tinut eng aluwaran, mantuk ra-
haden pripti, siréng pasanggrahan, jumugjug eng pamréman,
tekaniba sumungkémi, ring kajang cirah, kaloliténg sang kari,

107. Winiweka tan poly’ angénani citta, sémang-sémang
baribin, kaya-kaya rakwa, sira tan katékana, wirdga salaga
estri, anging karasa, mithyéng sang ari kalih.

108. De ning linungan kalih tan sinawita, tur dinohana
bhiimi, sangcaya kagagat, lara tanpa puhara, tibra anurokén
tangis, kadehanira, kapiluh samékémit.

109. Saksana amrém sira mojar ken Sora, Wirajata siréri,
jajaka Rudita, améng-améng po sira, ring rajya pily’ amé-
nangi, ken Sodrakara, sira kon marériki.

110. Mangkat tang kinon kawuwusa eng pura, yan raden
Wijaya si, -réngalihi dega, sampun amit-amitan, ring ¢ri Jaya-
Katong uni, tékéng wongird, -ngréngé rahaden putri.

111. Ken Sodrakara angucap saha waspa, aduh katuwon
de ning, dewa aweh lara, wahu amanah ecchi, awétw ama-
honi bhranti, tanpa lipuran, ciha-cihan eng dadi.

112, Ngur aja sira nguni daténgéng Daha, pisan de ning
amanggih, lara katadahan, iki tékdweweha, polahira amintoni,
amaga-maga, kalintang-lintang ugi.

103. C mantri D,, M samantri D.,; M palungkaa. Tusschen 108 en 104
in M; Singgih ature. 104. C -mlasakén; iplv. masakkén; C wahwi-. 105,
C -mangsul; C mbefijang -efijing, M befijang-efijing. 106. C jumujug. 107. C
kapanggiha wirasa jugala eng stri iplv. katékana w. s. estri. 108, M nu-
ngan iplv. linungan; C pinawita; C kagatgat; C kapingluh, 109, M
sirfring jaj.; M ta iplv. po. 111, C awahw iplv. aw&tw; C -cihan ing
d, 112, M Ngu iplv. Ngur; C uni iplv. nguni; ABM katadaha,

P
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113. Sahurira rahadyan arawat waspa, iya ujariréki anéng-
guh wong menak, wangea clira wiweka, dadyan anurudi kapti,
pubara mithya, téka andohi bhiimi.

114. Anging kalana wuwus tan ambék lani, -sikdira manah
kari, ngwang angémasan, -lara tan iman-iman, pati panud-
dhaa wingit, lah apa kéna, danda ning hyang i kami,

116. Angusap wéspa ature saha sémbah, singgih tan pati-
pati, parikrama dewa, anging sampun denira, patilara sewd-
bhakti, kikirimira, pakanira &leni.

116. Kweh inucap sasambat eng katuridan, pun Sodrakara
mijil, wus ginawa-gawan, anamar tan opeksa, jajaka Rudité-
panggih, lan Wirajatd, -pan padingalap margi.

117, Mesém ken Rajata jajaka Rudita, kamayangan yen
prapti, inga(n)ti saefijang, mesém ken Sodrakara, pamuliha
uga kaki, matur yan an, -maréka engsun iki.

118. Mangsul kang kinen wontén yan lingsir kilyan, dulk
teékéng karang wongi, -ra kapanggy' adan-dan, amomoting
cakata, kuda pinupul raden si, -rdgugulingan, apan wahu
atangi.

119. Kaficit prapta ken Sodrakara sinapa, dera Sora lah
nini, tumanduka pisan, ana sang susuhunan, agugulingan
puniki, Kagyat rahadyan, mesém néhér alinggih.

120. Sodrakara sun amalaku sakuta, sihanta iri kami,
mithyad tan kapalang, dede prah ing janménak, amindo
angalesani, ring tuhanira, siddha tan satyabuddhi.

121. Sukhéngsun ikya anuhu danda padarwa, -nira sang
kadi dewi, pan s&déng denird, -nibani lara roga, deningsun
mapaga kipti, manah maleccha, kudw angalihi bhiimi.

122. Padene-téngsun mon kary awet agésang, praptdmaleni
bhakti, atura mastaka, ing sang iriki nitha, sampun sira
walang ati, matura uga, den awarasa kari i

113, C dadi iplv. dadyan; M anuruni, 114. Kang ing kalana. 117, C
inganti, ABM ingati; C Sodraka; M wuga; C eki iplv. iki, 119, M tagugu-
lingan. 120. M amalakata iplv. amalaku sakuta; C kawalang; M (prah)
i; C patyabuddhi, 121, M Sukhéngsud; C dandopadarwa, M danda padawa ;
M sa iplv. sang; C mamaga iplv. mapaga. 122. M kay iplv, kary; C ring
(sang), M i (sang); M dada iplv. natha; M wuga,
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128. Kanggék twase ken Sodrakara anémbah, saatur paki-
kirim, denyandikanira, waluy atur mastaka, kaya tinégésan
amit, aduh pangeran, mogha siddhyanéng gati.

124. Mantuk ken Sodrakara tinut eng ulat, malah lépas
tumuli, ken Sora angucap, kayéngawruhi smita, apacéh egar
amanis, mesém rahadyan, tuhu smu neng wong purl.

125. Tur amédar kikirim dodot cicitran, warna madhu
kasingi, riniipakéng téngah, saroruha lumimba, ring c¢ela wu-
lung rinawit, karang wawala, sattwalangkaréng pinggir.

126. Dumilah riipa ning gagdtrinarasah, cacantétan-
nyésthiti, tinon maya-miya, kweh ing marék kasrépan, pad’
harsdmumiijéng ati, mangkin rahadyan, 1éngléng anawang aksi.

127. Kawangwang warnanira sang asung rimang, kapra-
tistha eng ati, sému-sému wiaspa, angucap asidéhan, denirin-
ungkuli tulis, iki ring téngah, siptane tuhu léwih.

128. Prabhu-Sukanyiparwa sira carita, Singhalanggala-aji,
ika téngranira, acitra tufijung pupak, ing cela wulung linéwih,
tan kadya sira, kinatwangan eng istri.

129. Papalihanira kanya Smaradewa, ekacchattra neng
1éwih, guru neng kalangwan, kawyapakéng swaloka, paramar-
janarireni, wékas ning wékas, apapak tan niringi.

130. Léwih dene prathama aniksméng sgipta, munggw ing
kakange eki, sang kari Madhura, sira prabhu Sukanya, umung-
guh buddhaya(h) aji, manah tan cala, manggéh tan wikarti.

131. Mangkana yan idépiréng dalém citta, raden Wijaya
mangkin, katanéhan raras, ning asmara turida, pépét eng duh-
kha kapati, ken Pamandana, marmarétulung gipih.

132. Saha wiaspa paréng sakadehanira, sambat-sambat-
nyamlas-sih, dewa susuhunan, katuhwon pakanira, awet
sinangsaréng Widhi, aduh pangeran, sampun agawe lali.

128, M jaluy iplv. waluy; M tin8g8s iplv. tinEgésan; M aduh pangeran
ontbr.; C molpa iplv. mogha; M -ning gati. 124. C kaya awruh ing citta
iplv, kayangawruhi smita; C smune w. p. 125, C lumimbak, M lumibamba;
C ing (gela); M ulung, 126. M non iply. tinon; M parék; B hagi- iply.
hérgi-; B anapang iplv. anawang., 127, C asmu-sému. 128. M ulung; B
e (istri). 129. C dyah Asmaradewa; C (guru) ning; M wékas ni wékas.
180. M mrathama; C citta iplv. sipta; C karing M.; M afijala iplv. tan
1(;2_1&' 131, M 18m iplv. dalem. 132, C saha kadehan; M sasuhunan; BC

tuwon,



7

133. Saksanénglilir raden angusap coca, ken Sora atur
patir, -than sampun agoca, sirdlungguha muwah, tur méng-
gah amuwus aris, kaya urunga, deningsun lunga iki.

184. Kadi tan tékéng para rasa anéng twas, angur matya
eriki, sun asrah jiwita eng aji Katong pisan, angamuka maréng
puri, swarga yan pé&jah, jiwanengsun nungkuli.

1835. Singgih pangeran ature Misa-Wagal manirfmumu-
ngari, pamuk anéng rijya, dimapa tan kawawa, ¢irna gém-
pung pubarigni, de ning kalana, bala Tumapél eki,

136. Mangkin kepwan manahe ken Pamandani, -rasa tan
poly’ édmeénging, Mahigsa-Pawagal, arép mijil apungkas, ken
Sora ¢ighringgaméli, sréngén angucap, wani balaka iki.

187. Pati tan paty apathya neng patik wénang, wénang
kita paragi, towi kaka wénang, ndi kapan pakantuka, rahaden
pulry angémasi, Mahiga-Wagal, wirang tan panahuri.

188. Ken Pamandana tan mary amékul pada, ujare amlad
ati, aduh susuhunan, sampun de ning kalepyan, ring angalané-
pet sandhi, dadi khatungka, de ning marminéng ati.

139. Lan punapa ujare pun Wiraraja, dene akiré gati,
kameh katrapana, kalangana dugkrta, manaha mendramatyani,
tanpa kaongsyan, paty akiyul sarathi.

140. Akweh ature pada ameélas-harga, sang inaturan kadi,
latah tan pangucap, sumaréng karang cirah, néhér aniba
aguling, tan kawarnaa, ritri wuwusén efijing.

141, Wongira abhyégata sampun atihang, kuda pinalanani,
punang asédahan, paksi cona padidan, wowotan sasapen gxhng,
wwang arérémbat, adudulur rimihin.

142. Mangkat rahadyan awdhana turangga, pinayungan
tuhw acri, mwang kadehanira, sama umunggw eng kuda, wong
Madhuringiring-iring, lyan ambabhakta, 1épas eng karang
aglis.

183. M patithan; C awuwus; C wurung(a); M iti iplv. iki, 134. C matya-
nériki (of matya reriki?); C jiwaningsun. 186. C mamuk iplv, pamuk; C
ndimapa. 1386. M &méngi; C bala kayéki iplv, balaka iki. 137. C ning
(patik); ABM kata iplv, kapan. 138. C khatungkas; M marma ning ati.
189. C pojare iply. ujare; M de ning iplv. dene; B meh, C pan meh iplv.
kameh; C maty iplv, paty, 141, C saméfdan w.
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148, Te&kéng manguntur cela apan kamérgan, sésék kang
aningali, tumurun rahadyan, iniring ing kadehan, angrawit
awingkis rapi(h), angrdjasingha, sarwy angagém cémeéti.

144. Dodotira surastrl kapering taman, asabuk limar wilis,
akris lalangk#éran, polihirdcicitran, kupudang atarung miring,
susah ing romd, -sipat akung raspati.

145. Lumampah tan krakaca yaya ring surat, sopacira
rimihin, kuda ri iringan, asu papat rarantyan, ring harga
tumut tang paksi, bhaya rinémbat, sada anek@ngawin.

146. Agawok kang mulat jalw istri angucap, duh iéka
endah léwih, pangacaranira, ¢rl Jaya-Katong uga, yan mimba
nora kayéki, bhaya ta sira, makamiarti ning léwih.

147. Tur warnanira tan amboséni mulat, anging katuwon
de ning, riipAmawdcara, tan wadéng lampahira, sang ing Jong-
Biru ngeruti, twas anurida, sakukuwwan agingsir.

148, Akweh uningan tangis ning sanagara, byakta kalapan
urip, durmanggala nika, tan wruh pangindrajila, ning sang
maréng Maja-Pahit, 18pas ring rdjya, kadungkap dusun théni.

149. Munggw ing mrtamasa po sira duk mangkat, adrés
iiba ning wrsti, tang toyAnaracak, jrém-jrém moh sakamérga,
jébog alufiu ngewéhi, wwang arérémbat, anggrék sasapen
giling,

150. Arantunan sumeélang sirdkalangwan, tan kurang
tadah bhukti, animpang eng alas, wongirdmrgépikat, anunun-
dung anggégérit, mwang ararawan, sakalangén eng margi.

151. Rém-rém eng arka abinang tang wangkawa, géréh
manda arawit, langé ning parwata, tinon arawat warsa, trna-
tarulatd abi, -ngar matrilunggah, mahw asinom salin,

148. BCM caméli. 144. B kumudang (?), C tumuda iplv. kupudang; C
(susah) ning, 145. C asi patpat rarandya ring ata (of asa) tumut enz.; C
ya ta iplv bhaya; C pada iplv. sadid-. 146. M istwi iplv, istri; M benda
iplv, endah, 147, M aboséni, C ambostn ing; C warnéng iplv. wadéng; M
Jo-Biru. 148, C sang umaréng iplv. ning sang maréng, 149. C -&naracap;
M ngewéhin; ABM sasapeng. 150, M siva akalangwan; M -fipikak iplv.
-Apikat; M agégérit; M sakangeén iplv, sakalangén, 1b61. C abina iplv.
abinang; C mandra iplv. manda; M maw iplv, mahw.



79
ZANG V.
Sinom.

1. Pitung ratel lawasiréng, margi tékéng Maja-Pahit, anuju
kawu wékas lor, ing babad anglunang kaksi, angarépakén kali,
agung jumog saka kidul, andfijog saka kulon, ily atémpur
angrésy ati, lwah akédung, ajro bafiunyanalaga.

2. Munggw ing lalasta arata, arsik kaya wéning pasir,
parang-parangnya payung grong, -grong ni c¢ilatalapipit, tang
pring pétang ing ksiti, -nya kiirménggon ika suwuk, asarakat
tang odod, wayéka unggwannyingaring, kombak ing tu, -ban
gumuruh arantunan.

3. Jukung-jukung tanpa séla, mudik aily agarami, lunga
téka pasang sambong, sawong sang alaladeni, wwang ing
Madhura ganti, waluya téka lumintu, anicara tan alon, amet
lakua sowan ing, Maja-Langu, panglor mungguh Wirasabha.

4. Xidul wetan kangkén kuta, wot agung panalét kali, raha-
dhyan sampun mingjéro, ring pasanggrahan arésik, wangun-
wangunannya pring, akweh pathani arunggu, prénahnya acgri
tinon, ya aélét-1ét pagér pring, toya agung, mingjro angidéri
weema.,

b. Tinon kadi pangalusan, cara-caraannyirawit, mantri
mwang baldkukuwon, pinrénah makapanawing, pasawahan
wus dadi, taném-tanéman aluhung, pattranydlum asinom, sar-
wakusuma tan kari, pucang tirisan tumaruna lan pisang.

6. Acok’-hastl rumambaya, saking Cémpawit eng uni, bina-
. tur ing karang jinog, ing gigilang celdputih, prénahira tinang-
kil, rahadyan wontén alungguh, ingaran wijil pindo, ken Sora
matur sabhakti, wadinipun, punapa wus t€kéng para.

1, A babat; C akgi; C ilyan t€mpuh. 2. C énlng iplv. wéning; C -nya-
mayung (ng)grong-grong ring ¢.; C mild- iplv, kiirmé-; A (t)a odod, C
angodod iplv, tang odod. 3. A Iungka iplv. lunga; C masang: AB sawo
iplv, sawong; BC anédaratan (of anéddarat tan) iplv. anficira tan; B alo
iplv. alon. 4. B aglét-&lét, C amgélét-élet iply. ya aélét-lét. b, BC alu-
mung iplv. aluhung, 6. C agok’-hdsmi; C sakéng C.; C jinor iply. jinog.
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7. Kapuk Mahisa-Pawagal, ngong otus mangkata eki, iri-
kéng Wirdjangalor, wérttikén yan ana kami, wus tékéng Maja-
Pahit, patulaka arépkw asru, mérépéng Daha andon, siddha
satékaantéki, kang tinuduh, karo anuly amit mangkat.

8. Lakunya tan koningaa, gantian ing dina rétri, tan pégat
rawuh punang (w)ong, -syan-ongsyan eng Maja-Pahit, saking
Daha-nagari, tan ucapén thini dusun, wong ngalana t&kéndon,
riipane abécik-bécik, 1éwih wongira sakéng Tumapél kuna.

9. Sampun sami sinung prénah, bhukti samb8knyéfijirnani,
wuwusén rahadyan siréfi, -jing sinewid de ning mantri, woyéng
wijil ping kalih, tumuly akon undang asru, punang wong afiar
mangko, tan-dwa rawuh wontén sawi, -dak kwehipun, méndék
sama atur sé€mbah.

10. Pinilih punang wwang senak, eng riipa trpti ring aji,
krti canddmedhd ning wong, kang yogya winangun léwih,
ngasinoman ing mantri, tinut tata runggunipun, sama winatran
panon, ken Sora mesém sahéngling, pun éndi pu, -nika kinula-
wiguddha.,

11. Anging babatang manira, saking wydkarana singgih,
punika Iuhung punang wong, géng abadawaca aksi, -nya wera
eng puputih, usuknydwélar abéngkung, yaydmeédyani tinon,
rahadyan mesém anolih, ken Pamandana gumuyu tur angucap.

12. Pantés awany anarapak, bhoh sanggup gowak tan yukti,
wong iku kataréng panon, agod lalakunya towi, sumyok guyu
ning mantri, rahadyan pacuh amuwus, iya ujarira wong, Agra~-
Pawakaranéki, iku atut, canda kang munggu ing untat.

18. Wong akificit mirdhabadha, wagitanyatéréh ami, -weka
castra pantés kahot, Suprajata téngranéki, tan asor eng kawa-
nin, dadekén wong ika tuhu, kon angalihéngalor, wékas maka-
senapati, yan ing ayun, denya mungguh Jagawastra.

7, C Wirardja lor; C wérltakéna iplv. w. yan; C sat8kanta eki, 8 C
koning&wan iplv. koningaa; AB wongsyan-ongsyan, C ongsyan-ongsyan;
C M.-Pih iplv M.-Pahit; C tékéngdon, 9. C sineba iplv, sinewd; C mangke
iplv. mangko. 10. C wwang menak; A en B laten ook de lezing wang-
enak toe; C eng (mantri). 12. C akod iplv. agod; C tuwi. 13, C
téngranéngkd,
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14, Sampun kinen ing mandapa, lor rahadyan aningali, iki
katambing kidul wong, godeg lemet tuhw abé&cik, wwang malang
dulw adéling, artipa képah amuwus, konén iku angalor, Kapal-
Agokéaranéki, ikana tung, -gal wong amukha awera.

15. Wuwusnya pantés prakica, wong Januwak ling ning
aji, léwih wani wong mongkono, Sura-Sampana arani, kang
kulon ikabécik, wong andap aipak pupuk, ¢ocanyabundér tinon,
Tufijung-Tutur sun arani, pangalor ké&na angumpul eng
mandapa.

16. Tku kang élor abutak, susuk godeg ati-ati, lamet gégét
suru sang wong, ambécik tadége alit, Wirasanta arani, tumut
ta sandinge iku, cocane bundér alok, kiyal akukuh sadilit,
petén unggu, -hakén Jajaka-Pidikan.

17. Tku kang umungguh wetan, roro ripane abéeik, pantés
sadulure réko, ana kang matur asinggih, kémbar saka ring
Siddha, -bhawaninakipun kuwu, mesém rahadyan akon, ameta
ginung kakasih, Singhidnuwuk, arin8ku Singhandaka.

18, Munggu(h) alingan eng téngah, wong iku amigréng aji,
lemet agodeg alus po, -capanéka pantés manis, ungguhalkéna
manih, rangga Parijatanéngguh, wong pangalanéng Lawor,
kang éndi ripaanéki, ana matur, punika tumut ing téngah.

19. Adégnyalit coca mangsang, wétise alus akéficing, asigit
pocapannya wong, godeg lemet ararawis, iya sojar ing aji,
Prabhantaka téngran iku, konén amandapa lor, Caritingc¢a sun
arani, wong saking Méméling néngguh angalana.

20. Pinaridogsa wawalat, estri lalamar eng thani, lilima
polihe ré&ko, kang éndi ripane malih, mesém ken Sora singgih,
punika punang arusuh, kang akékémul ijo, sémune suma pri-
hatin, lagunydntuk, wowotan mesém rahadyan.

14, C mwang malang; C arfipingépah; C K.-Angeokf-; C amungkha
iplv. amukha, 15, C pupu iplv. pupuk; C akumpul iplv. angumpul. 186,
B gedeg iplv. godeg; BC lemet iplv. lamet; C kang iplv. sang; C adége
iplv, tdd&ge. 17. C riipaane bécik iplv. riipane abécik. 18, C ami¢rang; C
pocapane apantds; AB ungpuhakina; C ana wong panga(l) L. iplv. wong
pangalanéng L.; C i (téngah). 19. C mangsa iplv, mangsang; A pocapan
iplv. pocapannya; C Prabhinhaka 20. C pinaradosa wawalang eng stil,
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21. Tan polih ta gane sira, atuwawaa sadidik, denyaomah-
omah kahot, sumyok guyu ning anangkil, ken Sora anglénggak
ang, ~aduh punapa pukulun, sambékan ing dudu wong, mesém
ruhadyan sahangling, abécik ika wong Subhikga tang aran.

22, Atut eng riipa amenak, pracac’ éng dyah tegéng pati,
wehéna eng mandapa lor, Rara-Sindura arani, kunéng kariané-
ki, makab&kélan ya mungguh, satus sowang-sowang wong, ing
jaba dum-dumén malih, amit ken Pamandana lungimaréficah.

23. Mantuk rahadyan ing wecma, kari anginum eng yawi,
ramyasukhan-sukhan sawong, -ira Sora anggawani, kimita ng
mantrl umni, esuk sore amumuruk, tan iwang raras ing
wong, sakrama sucildsthiti, ndan kawuwu, -sa Wirarajéng
Madhura.

24. Sampun adan-dan bahitra, raden yayéstri ngajawi,
Mahisa-Wagal apapang, ~gih sampun tinulak malih, wontén
sutanira Wi, -rardja omah eng Tufijung, prénah Madhura-
Kulon, kinon milwéng Maja-Pahit, awwat atur, -ira Wirdjéng
Madhura.

25. Kanftun tan milw angajawa, sok pinatihnya angiring,
tan warnéng laku sampun ma, -lih andungkap Maja-Pahit,
Wirasabhi kapanggih, rahaden Wijayimagut, winawéng puri
yayés, -tri tan kantun ken pinatih, rahaden mijil amahoni
sineba.

26. Ring wijil pindo pépék kang, mantri rahaden siring-
ling, Pamandana ko mingjéro, prénahéna wong eng puri, pama-
tura ring yayi, salu kulon sira mungguh, dunungakéna élor,
pawonganébu pinatih, amit ken Pamandana mingjro titingkah.

27. Sampun mijil Misa-Wagal prapti rahaden sirdngling,
angapa sira sun kon-kon, Miga-Wagal awot sari, singgih
daténg ing Madhu, -ra uni manirdnuju, pun Wirarijimomot,
adan sang dryangajawi, aturipun, winot eng anaknyiseba.

21. C puna iplv. punapa; C iku iplv. ika; C ingaran iplv. tang aran,
22, AB tega ng iplv. tegéng; C winawa iplv. wehéna; BC -maréfica. 23.
C ring (wegma); C manggawani; C amumurug; C kawuwusan., 24, C
amwat iplv. awwat. 25, C mantuk iplv. -magut; C pura. 26, C sinebd
pépék iplv. pépék kang mantri; C raden angling Pamandanfikon m.; A @
(puri); A mingjru tit, B mingjrwa tit. 27, A kankon iplv, kon-kon; C
winwat iply., winot,
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28, Garjita sang inaturan, mangko ta ana eng €ndi, abagus
ta gane kang wong, kapengin wikana kami, singgih sédéng
kapengin, néngguh ta nggonnyinéng Tufijung, decéng Madhu-
ra-Kulon, ripanipun tuhw apékik, taméng sému, pantés mung-
gu(h) eng nagara.

29. Tinilar ing Wirasabhi, pun Bafiak-Kapuk nganteni,
Wirasanta Kapal-Aco, -ka po kita lunga aglis, yayi kon
ajdnganti, mangkat tang tinuduh asru, tékéng jaba ning wowo,
-tan. apagut sang lagi prap, -ti sah ing ku, -da sira wruh yan
otusan.

80. Rawuh anibakén ndika, sang pripta n8hér lumaris,
akweh andulur sakamar, -gi harsa kang aningali, tékéng
pangastryan nuli, mingjro sira Baiink-Kapuk, marék eng wijil
pindo, matur yan daténg sang lagi, prapta kinen mingjro
denira rahadyan.

81. Ingundang tumuli pripta, anglus basahan raspati,
akampuh dadu sasaron, dinangdang gulibhrd mirir, asabuk
limar pari, -jata papadon smu landung, krisnya cinaraninom,
rahadyan nungsung ing liring, sang wong ing saka Ilor
merenyaparéka.

82. Sang kinen maramadapa, acry anampanandang kuning,
méndék sahdnabda alon, pun bapa atur-atur ing, pakanirdma-
lar sid, -dha ulésan ing aturu, sakéng Tatar singgih mar,
-manipun tan marériki, lagy aotu, -san amangsuli wewehan.

38. Lan kumirdia pakira, siddhipus-apusan ugi, didinipun
pun Tatar prap, -ti amrépéng Daha mbefijing, ingakon-akon
putri, bahitranipun tumutur, mara eng Tatar kinon, enggala
iekdngombali, singgih punikdngkat sapungfur manira.

28, C deca M. 29. C K.-Angeoka; C (mangkat) (t)eng tin.; A wowatan
(wowwatan); C amagut; C sang pripta lagi iplv. s. L p.; ook B préapta.
80, C harsa iplv. néhér; B (kinen) ing jro. 81, C sasorot iplv, sasaron;
A dinanandang gul.; C milir iplv. mirir; C papandon. 32. C kunéng iplv.
kuning; G i (pak.); C wewetan iplv. wewehan. 383. C efijing iplv.
mbefijing; A sawungkur, C upungkur iplv. sapungkur.
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ZANG VI.
Panglur.

1. Sampun tinanggap malih a, -tur-aturirdrya sutitur
bhakti, lan pakanira pukulun, depun-aturi uga, sampun twas
aprégi ngudwakéna laku, apan tulus giddha ning gati, depun-
kastksmeéng aji,

2. Sang inaturan kadi la, -tah tan ojar malah asému tangis,
kapranan citta angrungu, wéwékasira drya, léwih tumon ing
polah sang prapta atur, prathamétut tingkah eng niti, ¢ilakra-
ma subhakti,

8. Wékasan tumurun suma, -lah ing c¢ila angayuh alon
angling, mamarék uga siréngsun, satékaniriri lwir, tarutrna
aking linawad ing jawuh, cittaningsun sumékar dadi, lumung
mar-mar asémi,

4. Dimapa tan aidépa, ujarira bapa sun ati-ati, syapa ta
asungéringsun, mon tan sirdwildsa, tulus adamé sihirdsanak
tuhu, angera uga sirériki, miluéringsun yayi.

5. Sahur bhakti sang liningan, de¢ ning prapta sumémba-
haken pati, singgih yan tan siddhéng laku, tan mulihéng
Madhura, pun bapa tumuli tan asuwe rawuh, ambhakta paprang
wong Madhura, atya tumpurériki.

6. Mangkin garjita sang ina, -turan egar sang mantring
Maja~Pahit, rahadyan lingirdmuwus, syapiri aranira, sang
saka lor anémbah abhagi tan wruh, mesém sang sinémbah lah
yayi, si Wénang sun arani.

7. Pan sira wénang amige, -sa sareh anut ta iringsun
singgih, Madhura nggwan ing tumuwuh, rangga patrap ning
naya, wiwekidngawruhi prayabhiprayéku, kirananira sinéngguh
vayi si rangga Lawéki.

2. A oja iplv. ojar. 8. BC pamarék. 4. (mon tan) pird-; B sirAsanak
iplv. sihirdsanak, 6., BC mantri M.; C lingnir-; B abhasa pi tan wruh
(abhasépitanwruh ?) 7, C Pun iplv, Pan; G (nggwan) i; C bhaya iplv.
naya; C karanira iplv. kirananira; C Lawe iki.
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8. Kweh ucapakéna silih, -silih-ujar raden siring-luwari,
ring yawi kari anginum, rame rawuh kaficit pu, -nang amomot
saking Wirasabhi angufi, -jal babhaktane ken pinatih, katur
eng raden putri.

9. Lingsir kilyan duk mari pu, -nang anadah aluwaran sang
mantri sira rangga Lawe dumu, -nung ing ken Lémbu-Sora,
pinrénah wongirdmaranty akukuwu, wuwusén rahadyan
giréfijing, sinebingilathini,

10. Pan hyunira agunita, lan ken Sora rangga Lawe makadi,
sok mantri-wrddha winungu, tingkah ing amangun prang,
safijata koca awdhana linuhung, bala pinarikgati-ati, tambak
sayéng ajurit.

11. Marakén dtta pariksa, maring tégal jurang Iwah talun
wukir, parantun ing akukuwu, duga-duga prayoga, deca ning
atanding aprabhawéng ayun, lépas ning dadalan pajoge,
pringga silukanéki.

12, Ingulih-ulih bwat ning kra, -ma wistinya mantri apraya-
gati, sira rangga Lawe matur, akon mantuk manirs, -met
turanggébécik pun bapa uny antuk, saka ring Bhima Kore
dadi, wahanéng mantririki.

13. Saha gong tabu-tabuhan, génding dhwaja sapangéci-
réng jurit, rahadyan asému guyu, iya yayi sareha, g¢inarirakén
ing sira tatanipun, sang winuwusan atur bhakti, sawadinipun
ginggih.

14. Mangkana sampun dadi tang, bhawarasa sama amit
sang mantri, métw ing manguntur anginum, tuhdbhyagatan-
dika, sadinan wong Madhura tan pégat rawuh, miranti ung-
gwanira Wira, -raja marép eng puri.

156. Mangkin sangcayélép tingkah, -an ing kutdbangun
réngga ning purl, de ning pasanggrahan pénuh, rangga
Lawyatitingkah, mine ken pinatih meédal mafijing sampun,
angupakéra raden kalih, cacadangiréng laki.

8. A yaci iplv. yawi. 9. C si (rangga 1.); C maring ken Sorindaka
iplv. ing ken L.-S8.; C wuwusan. 10 C wihana iplv, awdhana. 13. C
tabuh-tabuhan; C sému iplv. asému, 14. C kang iplv. tang; C tur abhyag.;
C. didinya iply. sadinan; C maranti. 15. C tingkah iplv, tinglkahan.
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16. Daténg ing wecikhamiisa, mantri Winotan maring
Maja-Pahit, inutus dera sang prabhw ing, Dahdsamayamrga,
rahadyan nampeni ring panilémipun, tingkat anuju pajang
caci, tékéng Daha panggeérit.

17. Apapanggih mangkwéng Wira, -sabha dinunungakén
sirériki, tan wineh ing kuta esuk, tinamw ing bale pafijang,
pépék sang mantri Maja-Langu amusuh, -i rahadyan sok
afnjénéngi, seccha panadahéki.

18. Kaifieit prapti punang amo, -mot undakan saking Ma-
dhura mudik, eng Tuban pénuh adulur, pada ababahitran,
tinon yayéng tulis mpuhawangnyidgupuh, pating kurambang
olah sogok, — (?) mafijing-maiijing.

19. Ana kadulu mukha sum, -pét ing toya malah tiba
kabanting, kang guyu ambata rubuh, de ning aky’ &niningal,
mantri Winotan énty harsane andulu, singgih kang kuda lagi
prapti, makapamrég puniki.

20. Mesém rahadyan nahurya, singgih kaka sun bhaktani-
pun mbefijing, asu panggosroke durung, lan jaring sok punika,
pisan sun anteni ring panilém rawuh, samangka budal sakériki,
dan-danane wus dadi,

21. Anémbah sira Winotan, de ning kuda kongang depun-
tingali, kapengin manira wéruh, tangképe pun Madhura,
rangga Lawe angling punapa pukulun, bhinnanipun tangképe
thani, lan ing Daha-nagari.

22. Pan pada ingateni bwat, acwaciksd widagdha sang
tumitih, kongang aparang aparung, daténg ing bhiimi Daha,
punika ton-toni tandangipun besuk, denydmuwus aséng-séng
mutik, réngu-réngu ning liring.

16. B waicikthamasa, C weeikhadaga; C maréng M.; C denira sang
prabhu D.; C tan kat iplv. tingkat. 17. C siréki iplv. sivériki; C panadah
iki. 18, A Kaficip of Kafici pr.; C préapta; C duk ing iplv. mudik eng;
C adudulur; C puhawangnyé-; AB ola iplv. olah; alle drie de handschriften
hebben p.k.o. sogokayumafijing-mafijing, waarvan ik het laatste stuk
echter niet weet te splitsen, en waaraan één lettergreep moet ontbreken.
19. C tang (guyu); C &nli harsanyandulu. 20. C befijing. 21. A denipun
étinga.li}; A (wéruh) patangképe; C tangkép eng (thani). De strophen

il
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23. Megém Sagara-Winotan, asmu kagyat métra bang-bang
ning aksi, ih syapa ta gane iku, mantri afiar kadriyan, bisa
dene angling ujare anéfiuh, -i twas tuhu rahadyan nolih, ken
Sora wruh ing aksi.

24. Palunga sira kaki ba, -lanira tinuduh atuturun i, -kang
kuda aja alésu, parakéna ring natar, angadég ken ranggisru
apungkag kampuh, lali yen rahadyan {inangkil, mesém ken
Sora angling.

25. Kang tinakonan iki nang, -kén pukulun pun Lawe
aranéki, paulunan prénahipun, de manira saking Ma, -dhu-
ra-Kulon pradecanipun ring Tufijung, wimadhadusun os eng
thani, tan wruh wit eng nagari.

26. Nahury alon saha smita, singgih paman sampun de ning
baribin, pan kasolondohan wuwus, sotan ing durung tama,
awawanon mbefijing liwat ing acarub, mesém rahadyan endah
po si, sémunyaiijaring weni.

27. Sukha sawongira tan-dwa, prapti punang kuda sinélir
malih, &kara rong puluh pitu, pinet tang munggw ing chanda,
anuju eng aji ayéng-ayéngipun, lyan tang kusuméigoka sor ing,
riipéluhur ing tangkis.

28. Punika munggw ing mantri ku, -da Samrana dinum
ing asinom i, watra tékéng juru buyut, kinon aprayagata,
milu padidmrgi maréng Daha sampun, lumrah Iurugan sukha
mantri, Winotan nuli amit.

29. Tinut rahadyan sah ing Wi, -rasabha mantuk aturang-
ga sami, sang mantri abhyasakén tu, -rangga cinrama-craman,
tinon yayéng tulis sakamarga umung, sawara ning tatabuhan
byakti, -mangun durmitiéng gati.

23, 24, 25 onthr, in A en B. 26. C befijing liw, eng; C léwih iplv. po
si, 27, C Sukh’ hirsa wongira; B ginélar iplv. sinélir. 28, C Sambrana;
C dinumakén rimihin iplv. dinum ing asinom i,
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ZANG VIL
Durma.

1. Gantian ing ucap Wirdjéng Madhurd, -ngidal adan
banawi, awwat sakasangwan, ing bala srégép saha, safijata
paprang tan kari, sampun lumampah, akridandngajawi.

2. Karéngé denira rahaden Wijaya, paréng tumanduk
prapting, Wirasabha sira, sinambhraméng kasukhan, sampun
ingajak eng puri, abhawarasa, Lawe Sora tan kari.

3. Saturira sira Wirdjéng Madhura, wontén denipun uni,
maniraken-kenan, tumékéng Tatar-rdajya, punika daténg ngom-
bali, kang kinen bhrtya, pun yayi Wanéng-Pati.

4. Léwih lumangghya pakon-akon manira, putring Tumapél
kalih, kang kaprakacita, sawéngkéng nusa Jawa, ring riipa guna
tan pingging, tinawakéna, gafijaran ing ajurit.

5. Mangke mangga asasamaya daténga, ring wecakhénga-
jawi, abécik lalayar, ing palwa panabranga, rahaden sirdnahuri,
gapolihira, bapa sun anukhani.

6. Lémbu-Sora angucap asmu garjita, kaka kapan ta iki,
siddha lampahana, sampun karika kaka, ring susuruhan ajurit,
iya ring krsna, -paksane paficadacl.

7. De ning safijata yayi ruhun tiningkah, singgih kaka
abéeik, rangga Lawyingucap, sira po Jagawastra, kadi ndi
tingkah ajurit, manirdtingkah, punang bala pinalih.

8. Métw angalor thani dega Linggasana, dalan gung saka-
margi, kang kidul andungkap, Singhasiri Siddhabha, ~-wanéng
Lawor atut kali, singgih dadalan, -ipun Mundarang uni.

9. Nujw ing Barébég kang saka lor apéndak, pan papadon
eng margi, irika angeka, -praya meh tambing rajya, Wirdjéng
Madhura angling, abécik dewa, aturipun pun mantri

1, C akvig anfingajawi. 2. K raden iplv. rahaden. 4. X putri Tum;
K (pingging) tinatahkéna. 5. C anabranga; X raden iplv. rahaden; C
anukhana. 6. C -paksénéng. 7, C titingkah iplv. tiningkah; C kita iplv.
sira; O din iplv, ndi; CK ing jurit iplv. ajurit. 8, CK Lingg. thini deca
iplv. th, d. L; C palanggu iplv. dalan gung; B Singhasaring; C kalih
iplv, kali. 9. C Bé&rébég, K Bérébéd; C papandon; AB tambéng r.; K
pu (mantri).
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10. Iya bapa ika sendpaty anér a, -métw angalor siréki,
sabala, Madhura, tur aparék denira, amaradiiténg kikisik, anaa
ora, i Tatar kinawruhi.

11. Jagawastra ajadoh kalawan sira, Wirasanta tumuli, si
Sura-Sampana, milu Rara-Sindura, kang kidul pun kémbar kalih,
Kapal-Acoka, Caritangedngrowangi.

12. Jajaka-Pidikan rangega Parijata, ika pangalap mérgi,
mangkana andika, -nira raden Wijaya, saménuhu punang mantri,
amit adan-dan, Wirardja wus mulih.

18. Maring pasanggrahan ken pinatih prapta, winétokén
eng puri, wongnyigawa-gawan, skweh tang pupundutan, tadah
drawindlép acri, saking patingkah, -ira raden yayistri.

14. Wiraraja kari anginum eng jabd, -pan mantri Maja-
Pahit, pada asewaka, ingajakan (n)drawina, lingsir ing slirya-
musani, mantuk saksana, sampun surup ning rawi,

15. Weéngi tan kamantyan sira Wirardja, ri strinya ni
pinatih, sotan ing alawas, ambék ning sagorawa, tan mangga
surud arakit, atakér raras, punapéngucap malih.

16. Pan wus t&kéng puhara mangkat rahadyan, aparawéiica
malih, lakuan ing bald, -méngi-méngi ring marga, téka
téngepung-ngépung ring, thani pradeca, tan warnan dina ratri.

17. Léwih prakdca safijaténg Wila-Tiktd, -ngidul amrang
pradeci, raden bhrd Wijaya, yaya bahni ujwala, saka lor sumrég
lumindih, kadi wah magha, Wirarajangideki.

18. Samangka katur eng aji Jaya-Nitha, dusun-dusun
pathani, kawus rinampasan, dera raden Wijaya, WirdjAnumuti
jurit, kagyat sang natha, mijil sira tinangkil.

19. Munggw ing bale bang pépék kang mantri tanda, safijata
wus sumaji, séseék sakamaiargd, -lun-alun tanpa séla, kulon kidul
kadi warih, tan pégat punang, wwang sasafijata prapti.

10. BCK sendpatyanira métw, 11. CK K.-Angeoka. 12, CK saménu-
hun; X muli iplv, mulih. 18. K pinati; C prapti; C yayéstri, 14.BmanirIng
M. 15. C ring (strinya); AB sagorasa; B punapﬁngucap. 16. K puwa-~
rangkat iplv. puh. mzmg-k C miarga angépung-8pungi th,; I wmma iplv.
wiarnan, 17, BC agni 1va bahni; C malapa iplv, magha; C -ngidék.
18, C pan wus iplv. kawus; C Wirardja mirtIng jurit. 19. X kulo iplv.
kulon; K warl t.p.
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20. Patih Mundarang matur eng ¢ri narendra, singgih kadi
pun &ndi, karsa pramecwara, denipun thini deca, kinalanéng
Maja-Pahit, ménéng sang nithi, -smu keméngan ing ati.

21, Mahisa-Rubuh matur eng jéng sang néitha, kayinama-
maduli, amimirang lampah, potraka pramecgara, karane
amangun runtik, uni wus enak, denirdsewigati

22. Mantri Winotan kapiasém denyafiar, saka reng Maja-
Pahit, kadi sinangsipta, mesém asému erang, iya Rubuh wu-
wustéki, kayina mithya, punang mantri iriki.

23. Tumilar dana sumdéléng panawita, 1 jéngira nrpati,
katéngér po denta, iyva ko van wania, téka sudukeén tumuli, aja
ingueap, sok asungil tang kuping.

24. Ah iya Winotan demu tékdwirang, bhaya sira ajati,
sréngén ken Winotan, paréng angunus khadga, geger ing tang-
kilan mantri, paddnawala, ¢x1 Jaya-Katong angling.

25, Wuganija di nawala apa kéna, sakéng antakamami,
nguny ana carita, ¢ri Toh-Jaya sangsipta, lwir wuwudun
munggw eng nabhi, iki puhara, wiruddhatémah pati,

26. Kaget karungu swara ning brahmacara, lwir kétug eng
awyati, gumér asahuran, saka lor abha nika, kaficit tang aku-
wu saking, Tuban agara, -walan téka anangkil.

27, Gipih asalah kudémarék anémbah, pégat-pégat den-
yangling, singgih susuhunan, sahur patik bhattara, palibha-
yéng Tatar prapti, munggw ing muhara, ebék punang banawi.

28, Kadi lalaron mijil sakéng wiwara, tanpa pégatan pripti,
anéngké sigara, lyan eficok eng Dataran, kilyan sakawetan
nambing, -nambing linabwan, linébon sungi-sungi.

29, Singgih palokipun nénggeh susuruhan, potraka padu-
kéaji, rahaden Wijaya, pun Wiraradjananggap, Wanéng-Paty
anglaksaneni, bhigekanira, Taru-Laksana aji.

20. C i (ati). 21, C Misa-R. matura ri j.; K -mamanduli; A -saiwagati.
22. X denydmyarsa iplv. denyéfiar; K ya Rub.; C kaya manitya iplv.
kayina mithya, 28. C ri, K ing iplv. i; K kang téngér; A nte iplv, denta;
K (ko) yen w.; K kang kup. 24. K demmu iplv. demu; C -wawalang, K
-nawalang iplv, -nawala. 2b. C anlaka kami; CK prabhujangga iplv. ¢rl
Toh-Jaya. 26. C guméntér sahuran; B gumé iplv. gumér; C kang akuwu
27, K kudéparék; K denydling; BCK satur iplv. sahur; K pati bhatt.
28, BK gaklng iplv, sakéng; K eenmaal nambing ontbr. 29. C raden bhra
Wij.; K T.-Laksmana,
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80. Munggw ing sopéina jong sasangiwangunan, tinon Iwir
gunung api, pan pating kérédap, mulyar abhrd pralémba,
layaripun lungsir randi, tuhu linepa, gocarane kaaksi.

81. Balanyituturun ewon saha safija. -ta gindiwa lan bédil,
tameng towok kantar, akafijar pangarépnys, wong winaju
rante sami, saha kakhanda, tatabuhan tan kari.

82, Neéhér tumandang amrép kikisik deca, Tuban wus ¢irna
énti, sawongnyélaradan, malah tinut binddag, patik bhrd tan
anut margi, malayw anasar, gétu-gétun nrpati.

88. Tan poly’ angudhani rasa ning hrdaya, wétwa pralaln
angling, lah paran rinasd, -majarakén antaka, sang mantrl
asahur paksi, aken adan-adan, lumuruga mangkéki.

34. Sukha sang natha kitdpatih Mundarang, cinatur bala
iki, métwa lor saténgah, saparagi angetan, punang kidul
saparagi, kitdwakannya, Panglét afienapati.

36. Mwang métwa lor pangarép Mahisadntaka, ra Bowong
sendpati, kunang métw angetan, si Sagara-Winotan, rangga
Janur senapati, néhér lumarap, tan safijata lwir wukir.

86. Akarang wahana makaron-don dhwaja, alwah Jakunya
mili, pafijognyingghiirnita, swara ning tatabuhan, tanpa ka-
rungwa amlingi, munggw ing maténgga, ¢rl natha tan pang-
1énging,

87. Sotan ing gya-gya sira amapag aprang, abhirdma mulat
ing, balaglar ing harsa, atusan awihana, dédét sakamiarga de
ning, 1ébw alimutan, guntur tanpawan riris.

88. Durbhiksa cihnanirdji Jaya-Natha, kapéséhan ajurit,
kang kidul apapag, safijaténg Wila-Tikta, yatna punang kém-
bar kalih, Kapal-Acoka, ana ta balamantri.

80. C (jong) saha wawangunan; C apuy; AKX mulik iplv. mulyar; C
1émba iplv. pralémba; CK rangdi; ABK pinela iplv. linepa. 81. C ewon
sasafijata g. lawan b, ; K géndewa; C kakhandal. 82. C wongnya alaradan
iplv. sawongnyélaradan; C antuk, K atuk iplv. anut. 383, C rase iplv. rasa;
C pralayu, X pralalwu; C rinasan m. 34. C paragi iplv. saparagi; C
abondpati iplv. afien&pati. 85. K Ngwang (wétwa); K sang ardp iplv.
pangarép. 86. C Akara iplv. Akarang; C pafijognya ghiirn., ABK pafi-
jogyd-; C karungwan; K maténggah. 37, ABK asirimapag iplv. sira
amapag; K hasa iplv, harsa; C alimunan, AKX (en ook B?) alimutang;
de meeste handschr. spellen tanpahwan. 38. C Durbica, X Durdiksa; K
cinanirdji; CK K.-Angcoka; B ta ontbr,
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89. Rangga Parijata Jajaka-Pidikan, sampun angalap
margi, asidag (?) ning alas, ra Wiro rorowangnya, pangarép
atandang jurit, umung tang surak, asanggani lan bédil.

40. Kardngs denira Wirdjéng Madhura, anggrék safijatanuli,
apapag eng marga, sira wira Winotan, rangga Janur c¢ighré-
tangkis, safijatdtata, sampun aprang sily’-okih.

41. Prang ing sakalor sirdji Jaya-Natha, ra Bowong andan-
dani, anebét ing kiwa, pandngén alalaywan, wong Tatar kaduk
umungsi, tan wruh sinimbat, saka kiwakweh mati.

42. Apulih wadwa sabrang sily’-ayuh aprang, rame swara
ning b&dil, hru ianpa pégatan, pada along-linongan, sédéng ing
prang sélang-tangkis, kawuwusana, Gajah-Pagon wus mijil.

43. Saking pangéban kinen atérakéna, denipun Macan-
Kuping, anaknya Kaficil-Bang, paréng téka anémbah, ature
arorwan tangis, aduh rahadyan, wus péjah mangkwaurip.

44, Kadi tinangi manah manira dewa, angréngé bédil muni,
lan swara ning surak, bénde sahuran nika, manira angangkas
singgih, siddha ning sadhya, angaturakén pati.

45. Sang inaturan mangkin séla ning citta, tan kéna anahuri,
sému-sému wispa, ketang duke kindpang, Mahiga-Mundarang
ugi, pindrih pinérang, Pangélél anélati.

46. Caritingca Singhdnuwuk Singhandaka, -pi-api angging-
siri, tangkise anggébrad, safijaténg Daha muntab, lwir angun-
angun anuti, patih Mundarang, kalofijok denyajurit.

47, Tan wikan ken Pang@lét chidra ning lawan, tandang
tékdngucupi, sakéringan amrang, ra Wiro Parijata, Singhé-
nuwuk amaleni, safijaténg Daha, giwang apérang miring.

48. Tan wilang kweh ing péjah dera Pidikan, ra Wiro
améjahi, si Ajaran-Guyang, ki rangga Parijata, Kébo-Caluk
pinatyani, runtik ken démang, Drawalika apulih.

89, K angalang iplv. angalap; CK asida(n) of asiddha(n), B asidad
iplv. agidag; B ing (alas); C asangga lan ing bédil. 40. C safijata Tatar,
41, X ing (na Prang) onthr.; X aji iplv. sirdji; X na J-N. ingevoegd:
sira; ¢ kadumuk mungsi. 42. X ru iplv. hru; K long- iplv. along-; K
us iplv. wus. 43. C padban iplv. pangéban; C sarorwan; K angaturaké p.
45, C k&s&l ing iplv. séla ning; C uniya iplv. ugi; C anélani. 46. C
anggébrag iplv. anggébrad; K pati M.; C -ngjrihi iplv, -jurit. 47, C
Panglét i chidra. 48. C sira Jaran-G,; K A.-Huyang.
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49. Paréng pamuke lan apatih Mundarang, alimpungan
ajurit, Singhandaka pg&jah, dinuk sakéng turangga, Singhé-
nuwuk Parung-Sari, sirdmrajaya, péjah pun kémbar kalih.

50. -Caritangca kari lan Kapal-Acoka, karo atawan kanin,
mantri Wila-Tiktd, -garawalan tumandang, Gajah-Pagon amu-
ngari, kétéb ing aprang lwir bubura ng prithiwi.

b1l. Mlék ing lélébu kady afiarat ing' 1émah, duk ken Gajah
anguling, Bhiita-Wilis péjah, lan Kébo-Wilalungan, angudupuk
pakga amrih, rimpung kabranan, kinudupung eng mantri.

52. Awalikan yaya jong gumiwang-giwang, katampon ryak
eng pagir, sinréng pinrdjaya, kaninnya tanpa séla,.Gajah-Pagon
angémasi, ghlirnita ng surak, bangun ramya neng jurit.

53. Kanigara péjah dera Pamandana, tuménggung Parung-
Sari, gumuling eng lémah, pinédang dera Médang, Pangélét
wus angémasi, ring luhur kuda, pinanah dera Nambi.

54, Apulih ken Drawalika amrajaya, Bafiak-Kapuk ngémasi,
Keébo-Kapéténgan, dinuk dera Mundarang, tiba kasungsang eng
ksiti, anging tan pasah, Misa-Wagal atanding.

55. Lan Misa-Rubuh kabarubuhan, tangkis ndan yangémasi,
gumyuk tékang surah, saha tabé-tabéhan, ken Sora dinuk
tinitih, dera Mundarang, Drawalikdngémbuli.

56. Tunggeéng tan kanin ingidék de ning kuda, dinuk ginanti-
ganti, si démang Walika, kagel tiba alumah, sinuduk denira
Dangdi, saka ring untat, si Sora dady atangi.

57. Pinrih Kébo-Mundarang luput alumpat, ing kuda malayw
aglis, Keébo-Tékya malang, tinékék tan-dwa péjah, Mudot
apudét tan gingsir, Bubar-Baléman, bubar kadawut ajrih.

49, X M., alimungan; C saking tur, b50. CK K.-Anggeoka; K -garawala;
K Gaja-P.; C prathiwi. b1, C 18bu, K 18buh iplv, 1élébu, waardoor te voren
te lezen is Méle&k; C afiarak; C ing, K ke iplv. ken; C inguling iplv.
anguling; K kabranan kinujah dupung em. 52. C katampwan; B sinré
iplv. sinréng; CK ning (jurit), b53. K Paru-Sari; K e (18mah) pinéda
d.; K ruhur (kuda), b54. K giti iplv, ksiti, 656, K -Rubuh dubbel; K
tabarubuhan; K dady ang&m., C (ndan) angdmasi; BC sumyok, K sumyo;
BCK tabéh-tabghan; K tinindih iplv, tinitih. 56. K tanin iply, kanin; CK
inidik; C sakéng (kuda); C démang Drawalika iplv. si dém. W.; K Dang-
ding. 657. BC Pindrih, K Mindrih; C anglumpat; C tinéték iplv. tin€kél;
C Pudot iplv. Mudot; K katawut iplv. kadawut.
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58, Rusak wadwa Daha tan ana tumanggal, pating puring-
kang mati, ginrék sakamdrga, tan wineh aserena, de ning bala
Maja-Pahit, mangkin atépak, Wirardja ajurit.

59. Kalah kangelan paprange wong Madhura, rangga
Lawyismu runtik, atakon eng bala, syapangarépana prang,
ana matur nénggeh mantri, wira Winotan, makaryaménéng
jurit.

60. Pinayungan pétak sopacdra kawas, téngran tumandang
mantri, dadap aturangga, mas acamara ¢weta, abapang taluki
putih, rinendakira, angadég eng padati.

61. Punika sara-sarikon tan gingsira, pangarépipun malih,
sama munggw ing kuda, anénggeh para rangga, anagung ada-
wikuning, tan awahana, midér anata baris.

62. Mangkin mangséh ken rangga angalang dadap, waha-
naulu manggis, kuda paprangira, Anda-Weési ingaran, mayat
téwéke alungid, wongnyawigaran, tabé-tabéhan atri,

63. Lumindih balane Wirdjéng Madhura, pangarép Wa-
néng-Pati, lawan Caradiita, inucap Jagawastra, sampun den-
yamémeékasi, tingkahan ing prang, dadaly arébat bhukti.

64. Asing sakapésan rinébat agahan, phalanyatémah dadi,
rame tikang pérang, asurung tan-dwa ana, mantring Daha
angémasi, rangga Palana, Wirasantameéjahi,

65. Tan winilang péjah eng bala apérang, Jagawastra wus
olih, amatyani rangga, Sémi lan rangga Mayang, rangga Janur
sréng apulih, kadi afiutan, tandangipun ajurit.

66. Kagiwang wong Madhura ken Caradiita, pinatyan
Wanéng-Pati, abrana tan jahat, umung tang tatabuhan, Wiri-
Jéng Madhura runtik, mangkin Iwir wrksa, minangsigénéng
wukir,

68, K patih muringkang (mati); C arerena, K aserenan, 59, K néngge
iplv. nénggeh; C makaramyan ing (jurit). 61. K aninggung anfdawiku~
ning, 62, CK -Awulu (manggis); B ku iplv. kuda; K ingaranan; C tuwé-
ke; BCK tabéh-tabéhan. 63. K -méméngikasi t.; C arébut. 64, C kang
kapésan, K sang kapésan; C eng gahan iply, agahan; C punang iply.
tikang; K asury iplv. asurung; CK mantri D, 66. C paradiita; C pinatya;
C kabranan iplv. abrana; C miningsa géng eng w,



95

67. Swara ning aprang lan tampuh ing sarwastra, tanpa
kuran tang bédil, anging bisanira, Jagawastritanding prang,
Iwir ing indrajdla kweh ing, lawan pinégat, rangga Lawya-
merépi.

68. Saking untat akweh tang lawan kawénang, kalud pun
Anda-Wési, gambhira angrunggah, anokot yaya singha,
améngsa wong Daha n wrin~wrin, mantri Winotan, keméngan
denyijurit,

69. Malik cakata rangga Lawe amapag, mesém ken Winotan
ling, -nya ko Lawe téka, tutur po samayants, -mintokkén
rarasmw atanding, acraméng Daha, ena téngsun ladeni.

70. Sang liningan tan gahur enggal kabangan, apet chidra
apunding, -an kudamramagid, -ngadég-adég alumpat, kewran
tangkis ning padati, jumog si rangga, Lawe nunggal ing giling.

71, Aprang ing salw arok adadap churigd, -suwydtanding
kawanin, tumuli kawénang, Winotan wus tinigas, munggw eng
salu ning' padati, surak ghiirnita, ¢irna mantring Kadiri.

72. Sumbi pinatyan dera Rara-Sindura, rangga Bete akanin,
Tufijung-Tutur amrang, Wirardjéng Madhura, rangga Janur
pinatyani, Sura-Sampané, -méjahéng rangga Sunti,

78. Gingsir cesa ning péjah yaya cimara, kumyus katub eng
angin, swabhidwa ning surak, panut eng wong Madhura, wa-~
dwéng Wilwa-Tiktdpanggih, padu ning margi, -maksi(h) enak
ajurit.

74. Pan sira Mundarang kary amaleni prang, kweh ing bala
kagingsir, angumpula muwah, tikang lor sédéng ramya, akocak
pagutnyangukir, paglar ing cawa, rah asawang jaladhi.

76. Dadi tundés kaprég punang wadwa Jawa, mantri paréng
apulih, angidék eng kuda, ra Bowong Bango-Dolog, Kébo-Mayur
Miga-Pati, si Pafiji-Sékar, sirArjuna-Pipilis.

67. X amrang; C t€mpuh iplv. tampuh; A sawdstra iplv., sarwastra;
C tanpangkuran; B Lawya amrépi, CK Lawe amrépi. 68. C gamkira
iplv. gambhira; BCK n (na Daha) ontbr. 69. C apapag; C Winotang;
in K is Winotang veranderd in Winotanng (de ng nl, mniet doorgehaald) ;
C raras wrd- of wra, K raraskw; CK enak; K landeni. 70. K apuding
kudane mram.; K tangki (ning); C Lawyd-; K anunggal iplv. nunggal.
71. C Amrangi sily’-arok; C ing salé iplv. eng salu; K maniri K, 72
CK r. Sunting, 73. A panute, X sanuténg (sanut eng); BK Wila'T,;
K cawah iplv, gawa, 76, C Bangon-D.; K Mahisa-Pati.
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76. Mangkin péjah aewon punang kaciirnan, pada apulang
g8tih, kari wadwa sabrang, dene tanpa wahana, kewédan atang-
gal jurit, mengas gumiwang, gingsir amrih kikisik.

77. Mantri tinuha wangea prabhu Laksana, karo anamé-
patih, Janapati lawan, patih Taru-Janaka, karo sumundang
eng jurit, sang macakata, apayung kétas kuning.

78. Anambut panah paréng angérab roma, kadi Wirun eng
tulis, riipane amenak, karo pada lan iwang, angangge tuman-
dang mantri, kaparék bala, winaju gangsa ranii.

79, Swaranyisrang lwir curing cata guméntyang, sinameni
gong génding, kumutug tang gubar, pelereinyidsahuran, yaya
karunguéng langit, mangkin sumahab, ewon swara ning bédil.

80. Kadi gélap ing cetramisa kumupak, kukusnydwéluk
anglwir, jalada tang kantar, tameng tanpa itungan, kédap
ning p&dang lwir tatit, awarna udan, lépas ning hru atindih.

81, Kanggék kang wadwa Jawa tan wruh ing lawan,
mungur-mungur Xkaaksi, kalamukan dhima, anging agni
lumarap, latu-latunyanirati, tiba ning asird, -syuh améjahy
anganin.

82. Runtik sang mantri Jawa paréng arampak, ewon tang
bala lumin, -dih kang awdhana, lumiwat eng atusan, hrik ing
turangga amlingi, mwang tatabuhan, embéh swara ning bédil.

83. Rakit tang prang akrépuk wor awantusan, lwir alun
eng jaladhi, sinrang ing wah mégha, paroknyatarung sara,
silih-wangsul sélang-tangkis, c¢lrasdréng prang, tan jrih
akayéng aji.

84, Garjitdpatih Janapati tumingal, ing prang ramya sily’
~okih, angudani astra, paréng Taru-Janaka, sang mantring
Dahdkweh mati, Mahisantaka, kary Arjuna-Pipilis.

76. K amri kik, 77. CK Laksmana; K e (jurit); BCK samicakata
iplv. sang mag, 78, K ing (lulis); C iwar iplv. iwang; C anganggo;
C kang sarathi iplv. gangsa ranti, 79. CK sinamening; B pereretnya-.
80. B caitramasa; K -Awélu-wéluk (anglwir), C -Awélukan lwir; K tang
ontbr.; K anana iplv. awarna; K ru; CK tumindih iplv. atindih. 81, K
kang aksi; K -8mérati iplv. -8nirati; C ap&jah lyan kanin, X méjahy
anganinin iplv, amgjahy anganin. 82. B mantrlng J.; C (hrik) ning,
K rik ning; K mélingi iplv. amlingi; X mwah iplv. mwang, 88 K
akvépun; A or (awant.); C -cangking iplv. -tangkis; K pakayéng. 84,
C ring (prang); CK mantri D.; K Daha akweh; K Ajuna-P.-
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85. Tan giwang karwa kabrana padipulang, rah enak
denyajurit, mangkaniji Jaya, -Katong siréngaturan, ¢irnani-
pun tanda mantri, mangkin sang nitha, -bangun runtik eng
ati,

86. Gadgadaiijélag siréng réngga ning ratha, Iwir daitya sa-
haséngling, atuduh eng bala, pangiwa téngén mara, kumusuh
swara ning bheri, mantri pamuntat, Jangkung-Angilo kari.

87. Paréng lumurug lakunya koldhala, tang safijata lumin-
dih, liwat ing alaksa, pangarép samikuda, sumrég aguduhan
atri, swabhawéng lampah, Iwir bhrasta hyang medini.

88. Asing kaparag rébah kaparawaca, ginggang kadawut
ajrih, punang wadwa sabrang, winahan ing kadhiran, ¢ri Jaya-
Katong Iilangi, -dék saking liman, Jangkung-Ngilwangimbangi.

89. Tan-dwépapag apatih Taru-Janaka, lan patih Janapati,
prayatna anglépas, cara ¢ri Jaya-Natha, kindmbulan mangkin
wani, tandang andémak, ing samaja nrpati.

90. Sisip ken Janapati jumog eng 1émah, Taru-Janaka kari,
dinanta eng gajah, péjah cakata ¢irna, patih Janapaty apulih,
angalang' dadap, cri nathisréng inungsi.

91. Pipilis Mahigdntakdnandangani, -suwyingidék katrini,
péjah adadagan, embéh ramya ning surak, ana matur eng ¢xi
aji, Taru-Laksana, yan péjah eng apatih.

92. Kalih tandangirdbhri umunggw eng dampd, -sattwa-
langkdrarukmi, suteja dumilah, latu-latu ning ulat, yaya
apuhardgéni, géng ning brahméitya, saparwatinaputi. .

93 Mangkin angadég tandanira ayuddha, abhiramémi-
dhyani, denirfbhiisana, kaprabhon adhikira, saha gandewa
cinangking, cara pradipta, pinayungan jong kuning.

85. BCK kabranan; A runtak iplv. runtik. 86. CK liman iplv, ratha;
B detya; K kumusu sw. 87. B alaksan; KX atrik iplv. atri; C prthiwi
iplv. medini. 88, K -&ngidéki s.; K -Ngilo ngimbangi, 89. A Tan-dwa
kapapag. 90. K ing (lémah) ; K -Janakang k.; K gaja; B pati iplv. patih;
K Janahapty; C -srang iplv, -sréng; K ingungsi. 91 C -dngadég iplv.
-angidék; K suwya idék katrining; C (matur) ing; R eng ontbr.; CKR
-Laksmana. 92, C -bhrd ontbr.; K umungg’ eng; C dampanasattwa-
lankara of dampan as.-; R sutejo; K bramatyanira iplv. gmn. brahm.
93. CR tandangira, K tandangnira iplv. tandanira; CR abhirimamédyani,
K abhirama amédyani.
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94. Sagocara sumyuk lakuan ing bala, lumurug ambakiti,
budal eng wiwara, auntean ghiirnita, swara ning gubar gong
génding, krébét ing dhwaja, mangde kadbhuténg jurit.

95. Mangkin swara ning dhanuh tanpa parungwan, asrég
tang prang tan-dwa ¢ri, Jaya-Katong sird, -papag lan ¢ri Lak-
sana, lingira asru nudingi, saking mat&ngga, iya ko si Tan-
Jawi.

96, Kang kanisth@dhamambék tan sddhu ring rat, tutu-
wamu tan pami, -wruha kita dharma, sthdna ning krama
nitha, mantangen mu dak-purugi, kang papakarma, pata-
kagéng bhinukti.

97. Jatingkw atukar sisiwo sama sanak, ana eng nusa
Jawi, tan tulus apasah, élém-€lém kaliwat, sihkwa sdkaca-
prithiwi, tandangmu téka, -célor amet papati.

98. Sang inuman-uman mesém sahurira, iya po kita Jawi,
kang tinut de ning ngwang, dharméng kgatriya clira, mala
piléngka ning bhumi, anéng triloka, pinalwa phala kongsi.

99. Anging kita kang kalok eng nuséntard, -mighna ehg
bhimi Jawi, ilang ing kegwaryan, c¢ri (iwa-Buddha kit4,
-nguwus-uwus angaleni, mangkin ¢ri Jaya, -Katong wirang
sru runtik,

100. Amrih andémakakén mangkéng maténgga, yatna
¢rl Laksandji, anglépasi astra, lwir udan akécéhan, ngénani
kumbha ning hasti, watréng awaknya, -wéré métta tang hasti.

94. C Agocara; K laku iplv, lakuan; B ambatiti of ambakiti, C ambakiti.
96. K dhadhnuh iplv. dhanuh; R tanpa karungwan; CKR Laksmana; K
sru iplv. asru; B asrw anudingi; K maténggah; R m. ya ko si Tatan-Jawi.
96. C Wwang kanisth.; C padu iplv, sddhu; R ing (rat); C tuhuhanmu,
KR tutwhanmu of tutuwanmu; CKR pamiwruhi; C kitan dh, (wellicht
te lezen: pamiwruhiki tan dh.); K natha manah mant., ?; K patakigs.
97. R lawan iplv, sama; C pasah iplv. apasah; K eenmaal &lém ontbr.;
K (kaliwat) sih sdkéga lan pr.; C prthiwi; C amatya pati iplv. amet
papati. 98. R ko iplv. po; K satriya; X piléngga; CKR pinalwa-palwa;
K koki iplv. kongsi, 99. K kang ontbr.; X -mighnanéng; KX kecaryan;
K wangalening, 100. CK mangkwéng; A matingga, KX maténggah; CKR
Laksmandji; X anglépasi ng (astra); R akédéhan; KX ngdna kumbang;
R péga of -p8ga iplv, ~wéré; K hapti iplv. hasti,




99

101. Mangkin kweh p&jah tang kedékan ing liman, lyan
tang dingkél akanin, sanggaya ujwala, patémpuh ing ayuddha,
-nging bala pada kakhyati, manggéh tan giwang, kadi jurit
eng tulis.

102. Tanpdpamd tang watang pangduk lan panah, sok
kantar tameng rangin, parisya apapag, arok sélang-prédjaya,
Iwir tan aidép eng pati, pada laghawa, warnan sang aprang
kalih.

108. Silih-sanggup wira ya pada widagdha, suwenira atan-
ding, liman agayuran, lwir wulu ning camara, murégang tang
hru kaakgi, don ing kinrépan, ngohan nibangémasi.

104. Ndan ¢ri Jaya-Katong pé&jah eng maténgga, tanpa
wahana malih, abhiimicardbhra, sira anandang dadap, aréréng-
ga lungsir wilis, téwék pradipta, wikan ¢ri Laksanaji.

105. Yan ¢ri narendréng Daha arép akarwan, -a aprabhi
atanding, angalihi dampa, sira abhimiecara, angalap suduk
mwang rangin, acAmardbang, mangséh c¢ri Tatar-aji.

106. Paréng tumandang paréng angalap chidra, rame tang
prang sily’-okih, acandak churigd, syuh apwinya sumirat, arok
silih-pékul rangin, kaficit kachidra, ¢ri Jaya-Katong tangkis.

107. Sinuduk tan dhalana témpuh ing jaja, Iwir sata kénéng
pilis, gumuling eng lémah, mangkin sumahab wadwa, winaju
rante ngémbuli, anikép sira, orég wong Dahdgingsir,

108. Jangkumg-Angilo ngilo layu ning rowamg, milu kada-
wut ajrih, sumyok sinurakan, binrég cesa ning péjah, kawus
si Mundarang patih, dene apérang, kapéséhan agingsir.

109. Tinut denira Lémbu-Sora kacandak, ring lurah Tripi-
Panti, Mahisa-Mundarang, malaku sinampura, akon-akon anak
estri, ken Lémbu-Sora, tan adamimeéjahi.

101. CKR tang péjah keddkan; K tikgl iplv. dingk#l; R dingngk#l iplv.
tang déngkél; X (ayuddha), kakhyati manggéh tan gingsir, mangkin tan
iwang, kadi enz.; C iwang iplv. giwang. 102, C Tanpémami; C kanta
iplv. kantar; C paresya. 103. CKR warayang iplv. wira ya; K tanding
iplv, atanding; K ulu n, ¢.; K} ru; CK de ning iplv. don ing; CKR kinrépa;
R ing angémasi iplv. nibdngémasi. 104. R (péjah) ing; K matdnggah;
K wiana iplv. wiahana; R manih iplv. malih; CKR Laksmaniji. 106. C
(akarwan) aprabhiwltanding; R mangs8. 106. A Paré of Paréng; R
kang (prang); K kachidran. 107. C dharana; K e (18mah); R bala iplv.
wadwa, 108 R ilo 1 iplv. ngilo 1.; R sumyuk; C sinrdg, R ginrég iplv.
l()}inrég; R kahung iplv, Kawus; R amérang. 109. C hrit ning iplv. Trini-;

istyd.
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110. Kang kary agésang malayu asamburat, waneh anung-
kul kari, Jumaris rahadyan, tikang lor sampun bhrasta, ¢ri
Jaya-Katong sira ki, -nen pafijaraa, dera cri Tatar-aji.

111. Pan paksa wehakénéng ken Wirardja, siddha makapa-
lupi, yan ing jayéng ramna, tur sira amalampah, akon-akonira
uni, kacaritaa, raden Wijaya malih,

112. Lingsir ing slirya duk tékéng rajya umyang, tangis
ning sanagari, rahaden Wijaya, mafijing eng dalém pura, amet
ing rahaden putri, winawéng jaba, winotakén eng hasti.

113. Wahana sang siddha angémasi lampah, ndan rahaden
yayéstri, anom sampun munggah, tan kari ken Sodraka, lan ken
Madrakanimbangi, ken Pamandana, kinon anaratheni.

114, Ken Wirardja andmbah eng rahadyan, singgih dene
sang rayi, abdcik ruhuna, sampun kobédan lampah, asuwe won-
tén iriki, denipun Tatar, manirnangcayeni,

115. Manawy angrihini tékéng Wila-Tikta, tan poly’ adan-~
danani, tur si yan amranga, rimhit akweh koninga, rahaden
sirdmisinggih, néhér lumampah, andarung punang hasti.

116. Sawéngy angetan tan koninga eng mairga, duk tékéng
Maja-Pahit, efijang agunita, lan mantri makabehan, Wirdjéng
Madhura angling, yayi samanta, mapa sanggupanéki.

117. Ya mon téka si Tatar ményamalampah, gafijarane
ajurit, sami tan pangucap, mantri asmu keméngan, ri géng ning
bhaya tan sipi, mesém ken Sora, punapéngucap malih.

118. Singgih pangeran manirdndan-danana, dimapa denya
polih, uwayéng' daratan, aprang eng mrgadhipa, tanpa kadegan-
nyabécik, inundang pisan, manirimukériki,

110. C asamburan of asamburat?; K asamburan; X siréki kineng p.
111. R Apan paksa wehéna ken W.; R aning (jayéng) iplv. yan ing j.;
R lumampah aglis iplv. Wijaya malih. 112, KR eng (stirya); R ing
(sanagari) ; K raden W.; R pisan iplv. pura. 113, K raden yay.; C S.
pun Madraka angimbangi; R kinen iplv. kinon. 114, C ruhun iplv, ruhuna;
C kobéda 1., R kobéd ing 1.; R asowe; C wéntén; R ing mki. 115. B
anandanani, R andan-danani; X ya sin iplv. si yan; R apranga. 116. R
agopita iplv. agunita. 117, R Yan mon; C m&ne malampah; C gafijaran
eng aj,; R kafpti iplv, tan sipi. 118, C manira dan-damana (maniridan-
danana?); CR ndimapa, K éndimapa; R wuhayéng dar, K wuwayéng;
BC amrang iplv. aprang; R ingundang.
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119. Mesém rahadyan énti bungah eng citta, angréngw ature
malih, rangga Lawyanémbah, sampun dewinangcaya, singgih
atambhara ugi, anging tinanggap, manih wakctiréng pati. )

120, Pan liwat rakwa anasar anéng citta, yan wédyaprabha-
tanding, munggw eng Parthayajfia, karéngé sangksepanya,
samangka kabeh sang mantri, lwir ingléegan, samitur atoh pati.

121. Kaficit prapta otusanirdji Tatar, mantri anom kakalih,
aran Sudarc¢ana, kalawan Stryanica, wontén rong atus angi-
rig, saha safijata, srégép sicaréng mantri.

122. Kinon maréka ring rahaden Wijaya, ndan asrah san-
dyaca ri, sira Wirardja, ken Sordnglangg (h)anana, lan rangga
Lawe nampeni, punang sandyaga, sinungakén tumuli.

1238. Winica denira sira rangga Wénang, sandyaca waling-
néki, minta buruhan a, -pan siddhélah eng Daha, lan ¢ri Jaya-
Katong kari, wus pinafijara, makalenan eng putri.

124. Sampun eng amica mojar tang otusan, den kodala
mangkéki, caranta sang natha, ken Sora anahurya, pukulun
syapa nameéki, lwir putra ripa, bhiisana roma ciri.

125, Singgih pukulun manira Sudarcana, ndan makatmajé~
patih, Janapati sira, kalawan Slryandca, wékéng Taru-Jana
kalih, sampun pralabdha, péjah akayéng aji.

126. Mesém ken Sora wruh angudhani citta, dene amucap
aris, singgih ujarira, kaya tan aslewengan, ring amaragraya iki,
pan uwus jaya, méne kodal sang putri.

127, Anging pukulun sampun amanah agya, amlasakén sang
putri, sangkan anom sira, yan tumon eng gagaman, sa.mangka
sira kapati, pan wadi dahat, tan uriringén ugi,

119. K angrénggéiture; R manah iplv, manih ; C wangsul eng (pati). 120,
Ontbr. geheel in A en B, aangevuld naar C; C Partha, doch v.d. Tuuk Pa-
tar 7; R anangsdréng ¢arira iply. anasar anéng citta; K anasar eng carira;
R (munggw) ing; K sangsepanya; KR kinélégan. 121, K -8jIng (Tatar);
C Pudartana of Putartana iply, Sudarcana. 122, C Kinen iplv. Kinon; R
ing rah. W.; CKR sadyaca iplv. sandyag¢a; CKR ring (sira W.); X ke iplv.
ken; C Sordngléngg(h)anana; CKR Lawyanampeni; CILR sadyaca.
123. CKR sadyaga; C walinéki; C aminta, R miminta, door v.d, Tuuk in
aminta veranderd; R buruh; C pan iplv. apan; A siddhdlat (eng D.);

" C sinalenan, KR sira lenan iplv. makalenan, 124. C (S8ampun) ing;
(mojar) kang; K ke 8., 125, K 'kali iplv. kalih, 126, CKR angucap
iplv. amucap; R aslewenga; K amara¢rahya; CKR eki iplv. iki; R wuwus
iplv. uwus; B sang sang putri. 127. K amasakkén, R amagakén iplv.

amlasakén; C sangka of sangkan?; C _gagawan; R liwat iplv. dahat;
C an iplv. tan; C wuniringén iplv. uriringén; K dugl iplv. ugi (?).
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128, Léwih duk kawénang eng Tumapél sira, rinajang de
ning kéris, sinambat eng watang, sinuwal eng parisya, linud
kawus eng Kadiri, sira kinépang, ing safijata kapati.

129. Mefijing mon katur sira kinira-kira, sinalah eng pasa-
gi, rapét kinofici ya, -dyana t€kéng banawa, mihaténg safijata
wiji, pananggupira, 1114 alabéh warih.

180, Pilih punika apuhara kogangan, siddhdpulih tan polih,
pan yayanéng tangan, ring apa malecchaa, gula inémuh ika
lwir, tan awiwala, ena den sakéng aris.

131, Winuluran denira si rangga Wénang, kalinganipun
singgih, rakryan patulaka, rimihin adan-dana, wafichita karo
abécik, lawan pawongan, rowanganiréng margi.

132, De ning wong lanang kabeh ajigagaman, sok pacari-
rarawit, punang paniyaga, panamepanalukat, panggerong
pangguntang curing, papattrémira, raden pangréngwa génding.

183. QGarjita tang otusan karw8mit bhaya, wétw ana
amisinggih, saksana atulak, tan warnaéng dadalan, duk katur
tang weérttd nuli, ¢ri Tatar-rdja, sira rmdnampeni.

184, Mangkana sinuruhakén tang pawongan, tigang atus
watari, sopacariraras, andulur panyaga waifl, -chita karwa
ararawit, tang cewagara, tan pamawiastringiring.

185. Kunéng cri natha Tatar nuli anabrang, mantuk mang-
kwéng nagari, apty acacadanga, panomah eng sang prapta,
sihira Wirdja ugi, ingadekéna, nirwikiréng opadhi.

136. Ucapén sang angidul lungingajawa, duk tékéng Maja-
Pahit, kinen angantia, tinamwlng bale pafijang, sawong jalu
punang kari, sok pangécara, stri karandan lumaris.

128, Ontbr, geheel in A en B, aangevuld naar C; KR e (Tum,);
KR sinimbat iplv. sinambat; K i (safij.). 129. Ontbr, geheel in A en B,
aangevuld naar C; KR Mbefijing; R pasaji iplv. pasagi. 180. K apura
iplv. apuhara; KR siddhipolih of siddha polih; C tan olih iplv. tan polih;
C apiwala of awiwala; K engnak iplv. ena; CK saklng aris. 181. K r.
dan-danana whafichitan k.; CKR karwa iplv. karo; C rewangan. 132, K
Ndan ing iplv. De ning'; CK pan amet panalukat; K panggunta; CK
pangréngga, R pangréngé (g.). 183, ABKR -amidaya iplv. -Amit bhaya;
K warma e d. 134. K tang (v6ér paw.) ontbr.; CR apan (n)dulur of
apandulur, K apadu]urru iplv. andulur (bij R niet zeker, of de slot-r
er wel staat); R wawafichita rwa; CK rarawit. 185. CKR nulya iplv.
nuli; KR n anabrang; ABKR aty iplv. dpty; R sang ontbr,; A Wira iplv.
Wirdja. 186. R kang iplv, sang; CKR mara eng kuta iplv. lungingajawa;

CKR dalém ing bhayangkara iplv, tinamwing b. p.; B tinamwl b.; K
wong iplv. sawong; KR jalu punang kari.

N
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137. Dinunungakén irikéng Wirardja, sira Sordmaranti,
lan si rangga Wénang, Wirardjéng Madhura, makomah-omah
eng gati, anging sardjya, -smu kawénésan ajrih.

138. Tan wikan parakéna yogya neng lampah, kweh apaksa
kodali, -ra sang ¢ri ning pura, katon wisti neng ulah, meméng
mumungur sang mantri, samangka sira, Lawe Soramétoni.

189, Manggimuka wong Tatar tanpa lalayd, -tangkis kar-
wa karo kris, sira Lémbu-Sora, -titingkah kaya sata, winulang
pupune kalih, ri tur dékungnya, murégang punang kéris.

140, Saksana lumékas karo amrijaya, sira wong Tatar lagi,
masénak anadah, kedékan kasulayah, péjah atusan akanin,
cesa ning péjah, paddmalakw inurip.

141. Dadi katawan tumut tang stri karandan, tinut tékéng
kikisik, bahitra inafiang, kimita tang bharana, ingofijal eng
Maja-Pahit, ikélahannya, siddha neng sandhi-sandhi.

142. Ndan inucap sira sang kawénang ing prang, ¢ri Jaya-
Katong angrip, -ta Wukir-Polaman, lud moksa(h) ing pafijara,
ring Jung-Galuh sirdngawi, makakarana, mulih eng suranadi,

148. Anging makapamiijya ning sanagara, sira Sora La-
weéki, Wirdjéng Madhuri, -dinya taméng updya, kawawa
wangsulan eng sih, ing kina-kina, siddha ¢uddha neng sisip.

144, Tan inncap pagantyan eng ratri dina, tanpa pégatan
prapti, tang anglarah tawan, sakéng Daha-pradeca, lwir gun-
tur tang mas ratnadi, wastra rajatar, -tha tanpa ingan malih,

145. Tang pawongan sawahana kuda liman, atusan tékang
giling, -an amot bharana, 1€lémbon tan enucap, winatra dinum
eng mantri, bala saana, tan kaliwatan malih.

137. R sira r@jéng M. iplv. Wirarajéng M.; C makon makomaha iplv.
makomah-omah; K sang rajyd-; CR 1&wih, K léwi iplv. ajrih. 138. R
ning (lampah); CKR ning (ulah); C eméng iplv. meméng; R samantri.
140. CR misane, K masanek iplv. masénak; K asulayah; CKR sawaneh
iplv. atusan; X ingurip. 141. CKR eng Canggu malih iplv, bEkéng kikisik;
K inaficang; C kimuta; R inofijal. 142. Ontbr. geheel in A en B, aan-
gevuld naar C; K sira (véér s. k.) ontbr.; C Wuki- of Wukir-, K Wurki-,
R Ukir-P.; K ri J-G. 143. C neng (sanagara), K -ne sam.; B tdmet iplv.
taméng; C kawa iplv. kawawa; C asiddha; X ¢uddha ontbr. 144, CR
ing (ritri); ABK alarah, C angrarah of anglarah, R ararah of angrarah;
R saking D.; R rajata tanpa paingan m.; K mali. 145, C punang, K
takang, R ketang iplv. t€kang; CR amwat iplv. amot; C 1€lémba; C
ucapa iplv, enucap; K sana iplv. saana.

-
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146. Kweh ing tawan mangkwéng sira Wirardja, lan ka-
pasuk eng puri, ¢ri ratna neng pura, karo sirénaturan, wicak-
sanane pinatih, kang atitingkah, winatra eng sapuri.

147. Pinaréngan préapta punang kinen kuna, andonéng
nuséntari, dene labdhakérya, angatér abharana, panungkul eng
para aji, yayéng ubhaya, byakta pangde ning Widhi.

148. Kalih warnanira yaya citra molah, tuhu rakwa putry
adi, anging sang atuwa, sira alaki dewa, dyabh Jingga-Dara
nanémi, singgih sang anwam, Dara-Pétak infipti.

149. Duk dinalémakén tur sinrahan smara, sang anom de
nrpati, sinungan pralingga, stri tinuhdnéng pura, katiga lan
sang rimihin, biny-ajinira, ¢ri Ciwa-Buddha-putri.

150, Khyéatikdpangaran Mahisa-Anabrang, sinendpaténg
jurit, pun angsal eng sabrang, lan kweh ing sampun jaya, sang
manti1 ¢inikséng linggih, inabhigeka, pinariksd eng aji.

151, Ken Wirardja tulus sah eng Madhurd, -dawut pajéng
ngajawi, akukuww eng Tuban, pinarinima muwah, Aryadhi-
kdra amalih, sanusa Jawa, yayéng ubhaya ngiuni.

152, Prakacita apafiji Wijayakrama, sampun ingastren
malih, denira sang dwija, uni caturdgrama, siddhangastutya-
kéna ring, amangku Jawa, suméngkéng Maja-Pahit.

153, Wasthitya tan enucap panéngranira, ¢ri mardja apa-
fiji, Wijaya mottama, tinut eng sanagara, tékéng pra nusén-
taréring, sami kawaga, sira afiakrawarti.

154. Mantrinira pépék tanda raja rakryan, bhujangga rgi
aji, kagewan kabuddhan, milw asthiné kadharman, binot ranu
udyan estri, 1éwih dhyatmika, sakaparag eng puri,

146. X Wirarija sira iplv. 8. W.; C siréngaturan; CKR swapwi. 147.
K kine iplv. kinen; CKR (para aji), miilya binawa, sakéng Malayu putri.
148, Ontbr, geheel in A en B, aangevuld naar C; K yaya ontbr.; R kaya
(citra); C angling iplv. anging. 149, Ontbr. geheel in A en B, aangevuld
naar C; C sinrahan of ginraman; C sara of smara; C sinunga; KR biny-
aji sira. 150, R Khyatllngkd-, CK Khyiti kang pang.; C kinen apaty’
eng, R sinebédpaténg, iplv. sinendpaténg; K ¢iniséng, R ¢inekséng L.;
CKR ingabhigeka; K pina-pinariksd, 161. R pajég iplv. pajéngj C mutah
iplv. muwah; C apatih iplv. amalih; R kayéng iplv. yayéng; CR ubha-
yéng (ng)uni. 162, KR Kaprasitta; R inastren; A angastutyskina; R
ing iplv. ring. 153. R maharajdpafiji; R nus@ntaréki, 154, Ontbr. geheel
in Kl;: CLR kagiwan kaboddhan; C asthinéng; C sang kaparag, L saka-
pasuk,
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155, Tan katunnan sarwasurasa bhiisana, wastra punang
lindwih, gandha lepa mrik mar, sawdhana samina, lwir sarah
bhuktya pina lwih, krti sadaka, -la jénéng ¢ri bhipati.

Deel II
RANGGA LAWE

156. Pintén ing warsa kadurmanggalan ing rat, winaga ¢ri
ndtha lwir kalingsya kalepyan, ri pariksd eng krama, sang
mantri anglus nagari, mari tinantwa, si Anambi pinatih.

157. Manlri mbang lor amaficanagaréng Tuban, ingamursita
malih, munggw ing ripa guna, tama tan kapinggingan, sring
atalang jiwa uni, wicaksanéng prang, kangkén sanak dharmaji.

158. Tan lyan sira kang kasub kaprakicéng rat, prajurit cri
naradhi, -pa wangca ramigra, tanpa malih aténgran, rangga
Lawe uga khyati, karing Dataran, siddha angadhipati,

159. Lan binatang-batang denira sang natha, amangkua
nagari, sinung pangawaca, bhiisana akampek mas, kinaramba-
langan manik, lantya wahana, pacaréng mantri léwih.,

160. Lastari awatang kinambalan ¢weta, jujulukira l8wih,
dadap ingémasan, téwék amata mirah, kalambi sinimping-
simping, anging tan sukhé, -kédwa amangku bhiimi,

161. Pangdenira angréngeé wrattd ning para, yan si Nambi
apatih, mangun panas ing twas, ketang dene tan sartha, téka
tdngungguhi linggih, dadi katha ang, -les samaya nrpati.

156, Onthr. geheel in K; R surasa sarwabhiisana; R saha wihana
sama iplv, sawdhana samana; L lwar iplv. lwir; R sara bhutya.
156. Ontbr. geheel in X; B alangsya, C alingsya of kalingsyan, L apinda,
R kalingsyan iplv, kalingsya; L ing parakrama siva iplv, ri par. eng kr.;
ABL panglus iplv. anglus; C apatih iplv. pinaiih. 157. C mang K mba
iplv. mbang; R sumaguna iplv. riipa guna; ABLKR wicaksaréng. 158,
C nathadhipa, K narapati; C ramarga, K ramaga; K {ngran, L atangg-
ran; CKR karl; R Dahratan; K angadhipatih. 159. CK bhigana iplv.
bhiisana; K kinarangmbalangan; K wacarentrl iplv. pacaréng mantri.
160. LR kinombsglan; L malih iply. 1éwih; L, yan tan tinuhw eng mantri
iplv. -k&dwa amangku bhiimi. 161. C Pandenira; BCKLR weérttd; K olihe
tawan iplv. dene s, sartha; R tan iplv, sang; L tanpartha iply. sang sértha;
C patrap iplv. sértha; CR angungguhi, K angrangkungi; K kathaa angl.
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162. Uni kalanira karijabhayéng prang, tan lyan si Lawe
kalih, lan si Lémbu-Sora, mangga kinula-guddha, tattwa seka-
toha pati, iki ta chidra, mithyd ujare uni.

163, Sangkanira lunga seka saking Tuban, daténg eng Maja-
Pahit, papriyan maréks, -srégép Acdranira, tan kocap lakune
aglis, wus tékéng rijya, warnanén punang efijing.

164. Bang-bang wetan punggawa adan asebd, ramya lumin-
tang margi, 18pas ing watangan, amépéki pangastryan, keatri-
ya bhujangga aji, eling sananya, mantri maficidhipati.

1656. Wontén sira anama pun Jaran-Wahan, lan Paman-
dana malih, si Kébo-Pawagal, tuménggung Jiwariga, Singha-
Céardiila tumuli, démang Dadaha, apafiji Wirabhtimi.

166. Sira Meédang ra Dangdi Kébo-Anabrang, ra Wiro lan
8i Nambi, sira Lémbu-Sora, Siddhi Sondong-Safijata, Bafiak-
Wide Hangsa-Térik, si Bafiak-Modang, Braja-Celandamohi.

167. Padélégan Kanuruhan rangga Jalak, lan si rangga
Tan-Gingsir, si rangga Prawangca, nuli ranggital-Kémbang,
Gagak-Kara Sawung-Galing, si Mayang-Meékar, Tosan Kidang-
Galatik.

168. Bhiitdngasag Kilafijérit Setan-Kobar, Gagarang Tam-
bak-Wisti, Jagawastra Ula, -Dumung TUla-Bandotan, Cék-
Muring Kalabang-Curing, Juru-Prakoga, Brahma-Cikur tan
kari.

162. K kardjayéng pr.; L lawan L.-S, iplv. lan si L-8.; C sehé-
iplv. seké-; K (iki) kachidra; R ujar eng (ng)uni; L nguni iplv. uni, 168.
L Sangka nika; CC2KLNR lungfsebi; C maring, C2KLR sah ing, N saging
ipls. saklng; CKN pan priya m., C2 mamriyan; L &cara nika, N sdca-
ranira; N lakunyéglis, C2KL lakuane glis; C2 wus téké, L duk tekéng.
164. K waitan; N ana seba, C2 aseban; C2 lérés iplv. l&épas; CN amépék
eng, C2KR amépék ing; N satrya; N sanata iplv. sananya (?). 1656. N
and iplv. anfma; N lampah Mand, iplv. lan Pamand.; C si iplv. pun; C2R
pun ontbhr.; C2KLR J.-Wahana, C -Wahan of -Wahana; R lan Miga-
Pawagal iplv, si K.-Paw.; N heeft si Kébo-Misa-Wagal; C2 tumulih; N Da-
dahan; C lan pafiji Wir.; N apajya. 166, K Dangding; N rakryan N. iplv.
lan si N.y N -Sangfijata; C Kangsa-T., C2 H.Tarik, N Hasa-T.;
Celddamohi, 167, N sira rangga Tat-Gingsir; C Lajak iplv. Jelak; K
si (v66r r. Praw,) ontbr.; K Gagak-Séngkara; K ken M.-M., N' ka M,-M.
(7). 168. X Kalingjérit; C si Tan-Kobar; L Wula-D. Wula-Bandatan,
N TUlan-Démung lan Bandotan; R Cak-Muring; C Brama-C,
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169. Pacatanda Térung si Sapi-Gumarang, Kébo-Lalaténg
malih, sira Xé&bo-Ampal, Pangrupak Sado-Bhaya, Taiijék-
Arénéng ngabehi, sama aseba, kasinoman eng thani.

ZANG VIIIL
Sinom.

1. Dawuh kalih sampun ahyas, mijil sira ¢ri bhiipati, akam-
puh. babaya bot lor, katangi cintirnéng rukmi, kumram t€kam-
ranani, asabuk gringsing Pafijalu, kris alandean paros, sinala-
géng mirah &di, abhra murub, réngga ning makuta ratna.

2. Anting-anting mata mingmang, mateyibang mantén
wilis, asékar rabuyut ijo, arja binahud angéris, jinébadan mrik
minging, aburat kanaka rawuk, apinggél kana karo, kémit-
tuwuh dhinatu tri, tang tétébus, cawéninira bot sabrang.

3. Asipat bot Pangajaran, népuhi manis ning liring, kadi lar
ing kumbang wahos, séng ning laty amulanguni, mayat gatrara-
rawis, lwir catakidtawan bayu, sang kadi Manobhawa, dewédhi-
karangutpétti, anusah kung, asawang prabhu ring surat.

4. Sumyuk kweh ing ambabhakta, sopacira tuhw angrawit,
kadi pugpitdfijrah tinon, raspati anandang kuning, wyakti
waniténg puri, kabwatan raras kaduk rum, wayahe anom-
anom, wikan wahu marapsari, amédar hyun, angimba racmi
ning citra.

169. C Macatanda, N Pacétanda; L rung iplv, Térung; LNR lan iplv.
si; N -Palalaténg of -Walalaténg; CLR Pangrumpak; o T.-Aréning; N
ngasebd; R asinoman; K thani-thdni iplv. eng th.; LNR ing.

1. N kaling iplv. kalih; N ayas; C né&hér mijil (sira); N rurukmi; N
sinélagéng, 2. L (as€kar) mas pinur8wa, -ngi gandha anrus nagari,
(jingb.); K ajja iplv. arja; N binahudan ngris; L binurat, N amburat;
N rahup iplv. rawuk; ABLNP kamituwuh (-tuhuh), X kamituwu; N
tris iplv. tri; LP kang iplv, tang; A tébus of t&t&bus (?), N tatébus;
N cawénira. 3. NP némpuh ing m., K népuhi ng; CP hlar; verschillende
Mss. spellen wawos; N s& iplv, séng; N angulanguni; L gatrérawis;
KN cantakii-; KL, -&ngupétti; N anusa (kung)., 4. N' absbhaktan; N
tangréwit iplv. tuhw angrawit; N tinot of tinol iplv. tinoh; N raspaty
an,; N yrékti (?) iplv. wyakti; L wanaténg (puri); K rurum iplv, rum;
L nom-anom; KL yun; C aminda, K angimbang iplv, angimba; L raras
ing iplv. ragmi ning.
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5. Lakunya pinatut liman, sotan ing prathaméng gati, tu-
mindak sukunyénggéiijot, tan krakac¢ésémw andingding, ming-
gék-inggék anisih, tan paghasa ros ning pupu, amayad-maya
tinon, lwir mayang ing pucang gading, angdani kung, anawang
racmi ning wulan.

6. Mangkin améwéhi ahyang, warnanira ¢ri bhiipati,
lwir langé ning parwata s, -ri samipa madhu-pasir, pan rina-
myan ing manis, tan wruh panindd ning wuwus, pripta sira
sang katong, ring pangastryan alinggih ing, witdnégung,
gindlar paramadamya.

7. Angungang lor sasdgaran, orég punang tanda mantrj,
kang amatang pétak jinifi, -jring atihang amaréki, parise
amarapit, binuntal winuku-wuku, rinukmi asosorot, dadap
sangkur tameng Bali, saha suduk, araras kindnda ing mas.

8. Léwih solahe amawa, tuhu yan prathaméng wisti, ka-
wawéng sému ning katong, wruh eng inggitan tatiji, kasadhon
tan awégig, riipane aluhung-luhung, panganggone kinahot,
tinon kadi gunung sdri, munggw eng batur, surat sopacdri-
sinang.

9. Yawi ning carangcang kawat, pénuh mantri tanda aji,
samitur bhakting sang katong, kinon sira samélinggih, ¢ri
brahmarajanuli, aparék eng sang aulun, mwang bhujangga
ksatriya, Singha-Cardiila tan kari, untat milu, Jaran-Wahan
Misa-Wagal.

b. P pindatut iplv. pinatut; L tangkis iplv. gati; NP -Angéijot, K
agéfijot; L kragh-, N kraka- iplv, krakacd-; N anindingin, P adingding;
CP minggék-minggék; N kang anisi iplv, amslh N péghaga; L (vos)
ing; N tinot of tinol iplv. tinon; A lwi iplv. Imr, X maya ning puc.;
K angdani ng; CL asawang; ABKLN rasya, P ramya iply. ra¢mi; N ulan,
De volgorde der volgende drie strophen is in N 8, 7, 6 iplv. 6, 7 8
6. NP améwéh ing; KLN ayang; K lwir onthr,; NP praptanira.,
1i iplv. ring. 7, K sasangkaran of sasanggaran iplv. sasdgaran (niet
goed leesbaar); NP ginifijring; C atiyvang maré(pe)ki paresya; N
atiyang amarapit parisya amaréki; LP parisya; B winuku-uku, C idem
of rinuku-ruku, AN wirnuku-uku; C rinukma of rinukmi, L rinukma,
KP rinukmas N rinuma; A asosoro; P mararas; A (ook L?) kinanta,
NP tinata 1p1v kmanda, 8. C solah ing of solahe, KL golaeh eng; L gati
iplv. msp (wruh) ing; P Jnggu Jplv inggitan, KL inggita; N gita
tata aji 1plv inggitan tataji; N awdgil; A panganggoneng; CP kinawot;
K mungg’ eng. 9. N punang tanda mantn iplv. m. t. a; L orég 1var
pénuh; N samy atur; BCNP bhakti; L sira samﬁhngglh corrupt (het
handschrift is hier geschonden); N -ﬁ.lungguh malih iplv. -Alinggih; NP

amarék; N bhufijangga; KLN sa.f;nya., L karIng; P wuntat; CKLN tumut
iplv. mﬂu' N J.-Waha,
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10. Mantri alunggw’ eng mandapa, apadudwan amaranti,
lor kilyan kidul wetan yé, -ki acxi atap alinggih, manggala
gira Nambi, oya alunggw’ ing babatur, cihna wiryélép tinon,
linepa cinandi ragmi, kaéban tu, -ringgani paciréng natar.

11. Asmu kapering ken Sora, Keébo-Anabrang Xkinanti,
agsinang tang pangastryan de, ning panganggo ning sang
mantri, aruruhunan rawit, harga punang andudulu, andmuwus
katuhon, tan siddha yan katon Iléwih, yayisamun, norina
dhipating Tuban.

12. Kunéng sang nathéngandika, mangkwéng sirdpatih
Nambi, ih angapa gane. réko, si Lawe tan marériki, suwya
ngong ati-ati, kaya amanggih pakewuh, ken apatih anémbah,
singgih satur patik aji, bhayanglalokén andika pramecwara.

13. Kang kinen amarja kuta, winaluya kaya iki, punika
ripéna ri wé, -ngi denipun tan panangkil, manggut c¢ri narapati,
kaficit sira Lawe rawuh, kagyat suminggah kang wong, Iwir
siniram kweh ing mantri, harsinungsung, sang natha angduk
ing tingal.

14. Sang prapta anglungsur wastra, méndék amadaping-
rawit, anémbah ing jéng sang katong, sang sinémbah harsa
angling, praptaanira yayi, tanpéndah nohan irfngsun, tégar
norandrawind, -bingar tan panandang léwih, manah ingsun,
lah yayi sir8lungguha.

100 N madapa; LN apadulwan; L kidul kilyan, N kidul
kidul kilyan; CK woya, LN ana iplv. oya; N lunggw’ eng;
KLN cina; N wiyyalép; N cinda ning ragmin iplv, cin,
11. N Ora iplv. Sora; KL pangangge; C panganggenira (sang); N
awuhuhanan (lees: awuwuhanan) iplv. aruruhunan; C angrawit, N ngré-
wit; L andudu of andulu, P wong andulu iplv. andudulu; N ta (siddha);
ABCKLNP norané, 12, L mangkwé; CEKLNP angapa ta iplv. ih angapa;
N maréng riki; LN suwe; L bhaya tdmanggih; N abhayamanggih
pakeyuh; CK k. amanggiha kewuh; KN patih; N satur ing p. a, L atur
p. a.; N kayinglakokén, KLP bhayinglakokén. 13. N Sang iplv. Kang;
K kinengn iplv. kinen; N winaluyan; P (kaya) eki; L puniku kady ana
iplv. pun, riip.; N bhayfna iplv, ripéna; C riipdna wéngi (v.l. riipéna
ng i wddi); P wedi iplv. wéngi; N wégi don ing pu iplv. w. denipun;
C ndatan pan. 14. K m&d&k, L mara iplv. ménd&k, N nglus basaban
réspati iplv, méndék amadapdngrawit; BCL i (jéng); N anglih iplv. ang-
ling; L aduh sdksdt nohan ingsunm iplv. tanp. n, ir.; BEL 18ga, CNP egar
iplv. tégar; N -gingar iplv. -bingar; N anandang; L manahisun,

*
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15. Sang kinwan asahur sémbah, néhér munggw eng batur
candi, sanding'e ken Sora mangko, sang nitha amucap aris, ari
kaky adhipati, rampung takon ing mgwang dangu, derimayu
kadaton, siddha kadi kita iki, dhipating Tu, -ban umatur saha
gémbah,

16. Singgih andika sang natha, pilih utah tan amrati, atam-
bhira kang lalakon, bhinna ring atadah pati, kang ngarépakén
linggih, sang natha kagyat angrungu, yan angucapéng citta, ih
kayana denpiringi, dady amuwus, alon sira saha smita.

17. Ry uwus ing karyanta bapa, kunéng mangke prayama-
mi, malabur ing bala sujon, sariipAnéng Maja-Pahit, lawan ta
sira yayi, paran pambabane ringsun, siddha ngong tékani ya,
dega dusun raja-peni, sanak tuhu, ngwang ngegari segting kita.

18. Mesém ky adhipating Tuban, nahury andika nrpati,
punapandika sang katong, kang kalintang-lintang singgih,
byakta micréng syang ratri, pasung-sungira pukulun, nging
makasru panéda, ning patik bhattdra pasih, -an sang prabhu,
kang sawawéng laging kuna.

19. Iya yayi ujarira, ndan ana winalang ati, dene punang
parédhipa, -ti sabrang tan angajawi, suwya ngong ati-ati, chidra
asamayéng dangu, panawita eringong, alongan adréwe buddhi,
cighrdnambut, sirddhipati(h) ing Tuban.

15. N Sa iplv. Sang; CL kinen; N ahawur; A angy, N ing iplv. eng; K
canding iplv. candi; L angandika ¢ bhiipati iplv. s. n, am, aris; C angueap,
N amuwus iplv. amuecap; C pakon iplv. takon; LNP kuta iplv. kita;
L (iki), siradhipati(h), um. s. s.; N awot sékar iplv, saha s&mbah.
16. N andikan; N amréti pan tambh. ka 1. sina r. a. p.; LNP angaré-
pakén, C kang ngarépakén of angarépakén ?; N amucap ing, K pangucap-
éng, L amaraséng iplv, angucapéng; N kang ana iplv. kayina; L nuly iplv.
dady; N anglung (angling 7) muwus iplv. amuwus; C ¢ighra iplv. sira. 17.
C Ri wus, L Uwus; BCK malabura b., L malabur i b., N malabura ng b., N
sujo sarfipa ning M.; N pabanbane; N satékani iplv. ngong t€kani; L
gabhan (te lezen saban of sabhén) iplv. dega; N ré&japeni; N hu iplv, tuhu;
NP ngegari ng; CKNP sesti; L citta iplv. kita. 18. X adhipati T.,, L
adhipati sirfnah.; N sawury iplv. nahury; L ugi iplv. singgih; N micré;
C pemungsungira; L panugrahan ing (-ha ning) sang prabhu iplv. pas.
E;;L ; K ning (makasru) ; L sihira pukulun iplv, pas, 8. p.; N kawawéng iplv.

g sawaweéng; CKN lagi. 19. N ndan a w.; N denira kang iplv. dene
punang; CNP -pating sabrang; N angafijawi lawas sun iplv. ang, s, ng.;
N sasamayéng; L sasawitan iplv, panawita; C anawitane ring ngong,
N panawitane ring mgong; A eng ring ngong; N adréwéng b, cighre-
nambut; B -dambut; L (-nambut), dhipati sahfwot sékar; C ring T.
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20. Singgih andika sang natha, pilih emut ing kajatin, deni-
pun totos ing katong, tan c¢uddhi yan hinabhrti, pirang kila
ning wrsti, depun téka atur-atur, mangko tuhu karasa, lwir
asulilitan pasir, mari madhu, sangcaya tikta akécap.

21. Agung singgih ksamakéna, satur ing patik nrpati, deni-
pun para nathlsa, -wita tan atut eng gati, pilih chidra nrpati,
atarima sémbahipun, kang iya siddha ora, iwang amadémi yakti,
dady anglébur, -a samaya krténg kuna.

22. Kadyangga nikang andika, kaprakicéng patik aji,
wyartha tanpa wahana da, -di si Namby angad8g patih, si
Soréndika uni, norine Sora umungguh, tan lyan patik bhattara,
tur denyangapa si Nambi, mangkwa prabhu, durung apakayéng
tuhan,

28. Masébécika nagara, ing Maja-Pahit puniki, yan tan pun
Sora angangkah, -i kalih lan si Lawéki, Lémbu-Sordnahuri, ah
Lawe angapa eku, dera dangu samono, tan kurang sisiramamami,
démak catur, -labha denira sang nitha.

24. Kweh ing angrungu kemeéngan, tan wikan sahuranéki,
sang natha amuwus alon, lah yayi ayo aprégi, den santoga ing
buddhi, sapa sang migesa mbesuk, iya saujarira, sangka réng-
sun chidra yayi, ¢ighrisahur, dhipating Tuban prakaca.

20. N andikan; CP (emut) eng, K i; N de ning pu iplv.
denipun; CKP (totos) eng; N cuddhayan iplv. ¢ y.; CKL
kinabhrti; KN pira; N den pun iplv. depun; L mangke t; L
asulilingén iplv, asulilitan; N pasi maring; N wikta of pikta iplv. tikta.
21, KLN gamikéna; C ature, K satur i iplv. satur ing; A (patik)
nrapati; L -nawita, N sang natha iplv. -sawita; C anut; L (ng)uni iplv.
gati; N gati ontbr.; AB tatarima; N ya iplv. iya; N iwa iplv. iwang;
K angadémi ng; CN yukti; AB samayéng, 22. N ning kang iplv. nikang;
K kaprakage; N wyar iplv. wyartha; N tandang ki iplv. dadi si; N
masangga iplv. angadég; N pan Soraddika; N yan tan ki Sora pukulun
patik bhrd kang andika (ngandika) iplv. n. 8. u. t. 1. p. b.; L pati iplv.
patik; L tur ontbr.; L denyéngapaa; N ki (Nambi); P ta pakayéng; N
twan iplv. tuhan. 238. ANP -bécik kang n.; N angangkat iplv. angangkahi;
L pun (Law.); N i Lawe iki; N, angapa Lawyanakingsun, ah dudfijarta
mangko, kang kurang s. mimi, enz. iplv. ah L. angapa enz.; L. mapa
ta iku iplv. angapa eku; C iku iplv. akuw. 24, L arungu, N angréngu;
L parakéné ling; N sasahuran ing ling, P sahurannyéki iplv. sahuranéki;
C amuwus; L angandikfilon; N duh iplv. lah; N ayo n apr; P eng
(buddhi); LP (sapa) kang; L wicesa; C besuk, N rambesuk; CL saka
réngsun, K sangka rensun; L (chidra) iki ¢.; N -suhung iplv. -sahur,
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25. Pukulun patik bhattara, tan sukhaa yan si Nambi, kang
siddhamangku kaprabhon, paran ta polahe uni, téwas sok ambu~
tuhi, 18wés midhanya tanpdmpuh, hinagundprabhiwa, dady
angusut eng nagari, nisteja lung, -guh ing paduka bhattéara.

26. Uni duk pinalampahan, putri sakéng nuséntari, anging
pun bapa ananggéh, -i omah-omah eng gati, samantring Maja-
Pahit, sanggupe pinaratantu, aky’ akon uwakéna, ing sira sang
rajalaksmi, den kasurud, salaya norapialang.

27. Samangkéki wus saplirna, nagara eng Maja-Pahit,
akweh kang manggingrérébat, -i aridw anacah linggih, duk
ing abhaya pati, kolug kang arébat laku, kaydnaa sagantang,
tinon mamata eng mantri, padene tung, -gal nora wany apalaga.

28. Punapa wadinipun pung, -gawa nityaniniwasi, abingar
bhigeka aman, -tri kaya kambang eng cami, denya tan tékéng
wangi, abungah puhar@ngusut, sok angriwédi katong, atadah
Iwir kuda wafici, yan tinémbung, mangga sahinguwal lampah.

26. L pun N., N ki N.; C ka iplv. kang; L mungguh iplv. siddri-; N
siddha amangkwa prabhon; I polahe nguni (polah eng (ng)uni), N
weékasnya mguni iplv. polahe wuni; N abutusi iplv. ambutuhi; N
tanpmpun; L angusuti (angusut i) nag.; N ing négari; K i pid.

26N heeft: Duk sang ¢ri danowat&fa, kinaha lampahan putxi, de ning
sang Laksmana katong, tumékéng Tatar-négari, sang maniri M,-P., sang-
gupe pinaran tatu, padfkon uw. enz.; P yan {an iplv. anging; L ang-
anggéhi, P ananggéhing; CKP sang mantri M.-P.; P pinaran tantu; L
padikon iplv. aky’ &kon; L ring (sira); L sawiji tan apialang; P ord-
pialang. - Op 26 volgt in N een strophe, die in geen der andere Mass.
voorkomt:

26 A. Tan lyana ki ng Sora uga, kalih ing patik nrpati, apialang
apalugon, dadya (dady a-) tambak gayéng jurit, mamrép eng
musuh uni, péjah kawénang inapus, mantri ing Maja-Pahit,
nordndkas kaya sawiji 1), pada kawus, tan ana mangga tang-
gasala 2).

1) Eén lettergreep te veel.
2) TIoén lettergreep te veel; tanggala te lezen?

27, LN us iplv. wus; L ring, N ing iplv, eng (M.-P.); N sakweh; N
angridwa; A keng yug iplv. kolug; N angrébat; K kayana (sag.), P
kaya ana (sag.); N sanggantang kinon; K e (mantri), L ning (mantri);
N ing m. pan dene; P ora (wany). 28. N' ta wadya nika iplv. wadinipun;
K punggawi; A nilydniwasi, N aniwasi iplv. nityininiwasi; L (abingar)
bhinigeka mantri kadi k8mbang ing, N (abingar) abhinigeka mantri kayi
kamb. ing ¢. dene; P ya mantd iply. amantri; K kayl iplv. kaya; P
kambeng iplv. kambang; P wiri iplv. ¢ami; N pwara kusut; N tinam-
bung; N -nguwah iplv. -nguwal.
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29. Métu tang #cdra meda, sék bhangga kuhakiwrddhi,
tan irang afiaruk kawos, mamangan tan pangléwéti, sakwehe
tanda mantri, léwih ta si Nambi i, -ku boget ta nisthadhama,
mayantamu yan prajurit, endtémpur, -a cawét apattrayuddha.

30. Lah iya si Nambi kapan, si Lawe demwa sanggémi,
prang ike syang ratrl ke ya, mben-dawéijang méne eki, asing
mangenaky ati, prihén ta nggonta ng aluhung, ring loh alas
wukir a, -watés catugpathéng margi, sahurikuy, lah iyéngsun
sangganana.

31. Ndan ken Nambi asmu erang, anaha maraséng ati,
paksamédar brahma katon, anorakén aksardji, cAsana neng
aléwih, angrundah tata neng ratu, pan ing harsa sang katong,
brahma kinubda eng ati, kiataréng ri, -pa matrd carira rakta.

32, Kagearyan kweh ing tumingal, mantri tanda adi gusti,
lwir sata kalalawatan, ing lang dyam angraséng ati, padang-
ragaha wisti, Kébo-Anabrang angrungu, wadana lwir sinépang,
angel denyaméték ati, yen amurug, ketang tan patrap eng ulah,

83. Kunéng sira ¢ri narendra, yan angucapa eng afti, iki
paran gane réko, si Lawe duh arimami, salawas sira yayi,
asewd tan pamalang hyun, mangke ta pringwadana, aduh
katuhon eng Widhi, kang-anawung, prakémpa lah apa kéna.

29. N kang ac.; K acala iplv. aciira; N kwaké- iplv. kuhaki-; C erng;
N acaruk; BLP pangliwéti, C angléwéti, N angliwati; C sakweh ing; P N,
eku; X yen (praj.), L lan (praj.); N yéng praj. yan atémpura enz.
80. N ki L. demwang sanggambumi pr. eke s, r. kays mbe dawéjang
ménéng iki enz.; P (prang) iki; L (méne) iki; P maenaky; N prih&m
papan kang (aluhung), L prihéna mggon ing (al); CP lwah iplv. loh;
L talun iplv. alas; N unir iplv. wukir; P wukiran watés; BCELNP
catugpatha m,; N iya sun pangganiya. 31, Ontbr. geheel in L; N Rakryan
N. asmu merang, mesém yan angréséng (lees: angraséng) ati, tan lyan
médar enz.; C casané(ka)ng iplv. ¢ mneng; N ning mbécik; NP ning
(ratu); N bramantyan piném ing iplv. b. kin. eng; N (xiipa) watra bang
ning wadana, 382, N Kiageayan kang maré(m ?7) mulat iplv, K. k, i t;
L weh iplv. kweh; L ruméngha (lees: ruméngé) iplv. {umingal; C hlang,
K la; LP araséng; N padéragaha; L arungu; N gal denya améték; C
ya tdmurung. 38, L Mangkana sira sang nitha, yan lingépakiréng ati,
ili apa (gane); N K. sang cii mahdrdja, yan linga maraséng ati, enz,;
L ki (Lawe); P duk iplv, duh; P kami iplv. -mami; C sewd; N (tan)
amalang; KL yun; N aprangw. iplv. ta prangw.; NP ing W,; C anahur,
N anawu iplv. anawung; P salah pakéna iplv. lah apa kéna.
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84, Lwir ringgit tang kaparanggang, mangkin raras ing
anangkil, kadi tan aldwat tinon, pada angadép eng ksiti, ¢ri
brahmardja angling, duh kaky adhipati sampun, gira kahyun
mamono, mapa wékase lakw iki, den kaitung, kang sanak dhar-
mésawita.

85. Tinut de ning Jaran-Wahan, Singha-Cardalamaléhi, lan
démung Jiwaraga Pafi, -ji Pamandana tumuli, sahur paksy ami-
ginggih, sawuwusira maha-mpu, ndan sang pinituturan, noréna
ujar kaapi, géng ning uyung, si Nambi juga ingumbang.

86. Angapéki tan sahura, Nambi cumantaka léwih, pak-
samw angabangi panon, tog sakakadangmu énti, tan aulapa
kami, mora wawahu kinépung, ring lawan ginoromyok, ing
Tatar duk angajawi, tatan panun, -dang rowang ing amrajaya.

387. Abe-abe kongang c(h)ala, pasiwala kang nagari, yan
tan si Lawe kamu So, -ra wani atalang jurit, mamrép eng
musuh uni, padene nora kang ketung, sapakayaa nirdon, sira

88. Sréngén si Kébo-Anabrang, kadi sinwak tikang kuping,
gegeperén tangan karo, kumédut tang jaja wok bris, matang-
gal anudingi, ah kadadawa wuwusmu, Lawe ko ya wani yan,
ndaga pamulihégélis, atag wandhu, ~-warganlémukty agagaman.

34. C inggita of vinggit ta iplv. r. {.; N kaparangga, P kaparagang; C
alépa of aléwat?; C tinon of kinon?; P angddép iplv. angadép;: N angga-
dépi iply. angadép eng; L paran iplv, mapa; N kaditung; iplv. kaitung; N
asana iplv. tang sanak., 85, N Tinut de ning rakryan Mada, asayut mwang
patih mi (vermoedelijk Sémi te lezen), drya Damar Kuda-Wahan, mwang
ken Pafijya~-Wirabhfimi, enz. iplv. Tinut ...... tumuli; C pun (d&mung); P
paksi misinggih; N saujariva, P sawuwusnira iplv. sawuwusira; CKLP sira
mpu, N ¢ara mpu iplv. mahé-mpu; N nda s. pinatuturan byakta tan vjar
(kaapi); P sapinit; L tan ojar karungu salwir iplv., noréna u, k; C
kadpti; L ing wuy.; CLP wuyung; CKLNP uga iplv. juga; C inumbang.
86. N (Ang) ta sahuran, wit ning tawan kita Nambi, téka (angabangi)
ng (pan,), lah k&tog sakadangmu (&nti, t. a, k), pan tan wawu (kin.),
ing L g., duk Tatar-rAjingajawi, amalaku, burvhannya dadi luda. K
awulapa; P nordna wahu k.; L ing (lawan); K sawan iplv, lawan; K
kinoromyok, P kinoromwok; CK i Tat.; K tan iplv. tatan; L ngong dawak
angamuka iply. row. i, amr. 87. KN pasirwala; L mon, N yen iply. ;
A bi, BKLNP ki, C si of ki L; N wanlng iplv. wani; L alang iplv.
atalang; CKP amrép, N mamuk iplv, mamvBp; N pan dene; L mnoraa
ket.; K sapakaya. 38, K sinuwak, N sinwab iplv. sinwak; P ikang iplv.
ﬁka:dg; CLP koping; K gegepengrén; N he iplv. ah; L Lawe dahat, P
kadadawan iplv., kadadawa; N uwusmu; L ya ko lamun iplv, L, ko ya;
N (L.) ngong yan, P (L) ko yan iplv. ko ya; CP andaga; C pamulya
%funn ;Iglis, P pamulihfglis; P tatag iplv. atag; N wadhuwarg.; C -warga

iag,
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89. Mangkan&dhipating Tuban, apétak nuli tanpamit,
tinémbang pupune karo, katuhon cri narapati, aweh wirang
tan sipi, tan wruh kapiutang lulut, dedea parakéna, padanéku
ya si Nambi, wadung putung, pinapag eng ratna milya.

40. Neéhér mijil tékéng jaba, tumindak sému gigisin, wing-
kignyangrajagingha ke, -ngis ros ming pupw ameékiki, arji-
dodot bwat Keéling, sinulam kinawung-kawung, asabuk lubéng
kahot, krisnydtrap-trap mas sisilir, megha méndung, laficin-
gane maya krsna.

41. Woyéng panti bang samipa, pasir-pasiran anganti, tur
anangsang hasténg kayon, prayangadanga si Nambi, kunéng
¢ri marapati, agsuwe ndatan pamuwus, keméngan rasa mning
twas, pan wet ning lulut tibrisih, dadi apu, -hara asung
laxéng citta.

42. Wekasan alon angucap, Sora mapa deyantéki, lah rasa-
nia wuwusma, -mi dene si Nambi iki, ngong sinurud apatih,
estu si Lawe umungguh, anampani kaprabhon, amadanani
sang mantr, tanda juru, rika kang amicgesaa.

43, Matur aris Sordndaka, saha sémbah ing nrpati, puna-
pandika sang katong, lwir tinarka wédéng pati, mantri eng
Maja-Pahit, angrundah cédsananipun, ah dudu yan mongkono,
singgih yan ana si Nambi, kalawan pun, K&bo-Anabrang si
Sora.

39. N mulih, XL, nulih iplv. nuli; N kinémbang; L ah (kat. ¢.) bhiipati;
N pri iplv. ¢ri; N truh iplv. tan wruh; AKLN kapoyutang, CP kapo utang;
K dendea par.; P parékéna; C padene kula s. N.; P p. yvan s. N.
40, CKLP smu tan iplv. sému; L gigisya, N tan gingsiv iplv. gigisin;
AB wisiknya, N winingkisnya iplv. wingkisnya; P wingkisnya angraj.;
K ros ontbr.; P ning (na ros) ontbr.; L ing (pupw); N anekiki iplv.
amékiki; N kiwung-sawung iplv. kin-k.; CKLNP krisnyatatrap m.; C
sily’-asih, N sisilit iplv. sisilir; L leficingéne mayang k, 41. N panti
bang ontbr.; P sami iplv. samipa; N (-pasiran) atura inganti tur ana
angarjéng XKayo pr.; P hasté (kayon); K pawuwus; N résa iplv. rasa;
L (wet) ing; N pa wet ning tibralulut sih; LN lara ning twas. 42. L
Weékas sirdlon ang.; N Weékasa malih iplv. W. alon; P dayantéki; C
rasakéna iplv. rasania; N wuhusmami; CKL N, e¢ki; L ngo, N si iplv.
ngong; C astu; N' ki L.; X kaprabho; L samantri; C juju iplv. juru;
L ika iply. rika, 43. L Aturnyérig 8.; L tinaha iplv. tinarka; LN Wédt‘[lg‘
iplv, wédéng; N pati ontbr.; L ring, N ing M.-P.; K ah ontbr.; L, wwantén
iplv. ana; N ki (Sora); L patik bhra iplv. si Sora.
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44, Tuhu malih dady apésa, léwih c¢fsana nrpati, yan
alampaha samono, punapdcapanéng bhiimi, kang jénéng ¢ri
bhiipati, sampun dahat pati kutu, ing pun Lawe punika, gumi-
sanggung-gung kapolih, kangkang punggung, déndak alaficang
( ? ; déndaka laficang?) matura.

45, Dyastu yan ing patik bhattd, -ra mungguhldréwe
buddhi, mangkana angur kinétok, dinom winadung iniris, sang
ndtha alon angling, iku kaya wus tan ketung, denyépakayé-
ringong, ika kagugu demami, léwihftur, tan siddhéngsun
sanak dharma.

46. Sahure ken Lémbu-Sora, singgih sampun padukaji,
andangu pan tan tuhu sa, -king angkaréng ¢ri bhipati, yatidora
yamanggih, saduga cora eng laku, kewala ¢ri narendra, wikana
tarima gati, ling sang prabhu, ika wus aarjéng ujar.

47. Lah iya sinamadaya, mantri tanda angabehi, éndi trapa-
kéna kang po, -lah olihe si Lawéki, sakweh ing tanda mantri,
asahur bhakti tumungkul, padanglociténg rasa, tan ojar salah
sawiji, pan akweh lu, -lut sih eng dhipating Tuban.

48. Keméngan ing twas kawawa, prah ing atata-kramaiji,
tuwi si Lawe dudu po, -lahnya cumantaka léwih, dadyan apatih
Nambi, matur alon ing sang prabhu, sahdwot sékar ih sing, -gih
pukulun aron ingan, -ti rumuhun, sampun depun-tataragal.

44, C apésan; N léwi iplv. 18wih; CLN (-pan)ing (bh.); C ka (jén.); N
(kutu) i; A gunggu, N gugung iplv. gunggung; CN kangka; P d&nda kang
laficang. 45. N Dyaslu n; N yan ontbr.; C ing ontbr,; C yan mungg.; N
umungg. iplv. mungg.; L luhung iplv. angur; N angu kinéto; Lus t. k; P
iku (kagugu); N kagugune mami malih katur t. saddh. s. doma; K 18wih
tatur; K n iplv. tan. 46. N Ature iplv. Sahure; L Lémbu-So iplv. L.-Sora;
P Soréindaka iplv. L.-S; X sampun ontbr; X paduka aji; N andanga
(of tandanga?) tuhu pan tan iplv. and. p. t. t.; L adangu; K tunghuwan
tan saking; C pan tuwi sakIng tan (angkiréng); padukdji iplv, ¢ri
bhiipati; K yakti nora, N ywakti nora, iplv. yati dova; P wyakti dora
va panggih; KLN ing (laku); P ratu iplv. laku; L jéng sang katong
iplv. ¢¥i nar.; N taringma; K bhakti iplv. gati; L iya us iplv, ika wus;
C aarjé, K ajéng iplv. aarjéng, 47. L ika iplv, iya; K samadaya, N
yinamadaya; N kang ngabehi; K kang-kang polahe si Lawe iki; L ta
polah, N kapo lah iplv, kang polah; N ki L.; C tan sahux paksi iplv. asah.
bh.; N tumtul of tumhul iplv. tumungkul; K panglociténg, N pading-
longeiténg; C tan ora, K tan sojar, N ta mojar of ta pojar iplv. tan
ojar; N pada iplv, pan akweh; K sih e iplv. sih eng; N dhipati ing T.
48, P twas ing iplv. ing twas; X (prah ing) krama tatdji; N Brama-Cikur
iki (?) Lawe iply. -kramdji t.s. L.; L towi iplv, tuwi; P kramidi iplv.
kramdji; K ki (Lawe); L polanya; N (alon) i; L nuli iplv. dadyan; K
wot iplv. sahfiwot; KN dub iplv, ih; L punika iplv. ih singgih; P turnya
iplv. ih; KN den pun; N kaharagal, CKLP kataragal.

-
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49. Tinut ing Kébo-Anabrang, matur eng’ ¢¥i narapati, kewa-
lanibakén panon, den sami angati-ati, sang mantring Maja-Pahit,
anémbah’ asahur manuk, ature papatéhan, sukha sira ¢ri bhiipati,
néhér mantuk, dady ana durmangge lampah,

ZANG IX
Durma.

1. Geger asahuran ana ring bale bang, kang wwang awara-
wiri, pada kataurag, kanggék sang mantri mulat, adéndén
sama angeri, jro ning carangcang, atihang nggagap wisti.

2. Tur angucap ramya padatanya-tanya, kang panangka
neng wrin-wrin, ana kang matur a, -nénggeh dhipating Tuban,
aty amamuka eng puri, munggw ing bale bang, pinrang saka-
nya énti.

8. Coka cihndsana sumanasa wangsa, osak ingusak-asik,
sapacaréng (of: sapacar eng) natar, cimatut eng jambangan,
sinwab tibéng pasir-pasir, waji sata ta, ing karangan pinatih,

4. Gagamanira malah ebék ing pasar, atihang sakamiargi,
paddsmu keméngan, kweh ing mantri tan ojar, ken Sora me-
sém sahéngling, angapaa kang, pratekane si Nambhi.

5. Pan kaciryan si Lawe polahnyimangpang, nging sang-
kérika dadi, makakdrananya, -patih Nambi smu erang, iyéng-
sun atadah pati, amalésana, sih dina c¢ri bhiipati.

49, C {':.["inut} eng'; N”K.-Panabmng nf}{_‘ffanabaanwg, _IELN ing, Iq'ﬂa-
(¢ri); N' -dibakén iplv. -nibakén; N mantrIng ontbr.; C samantyi, K sang
mant17, L samantil of samantring (ms. geschonden); K ang&mba sawur,

1. L awurahan iplv. asahuran; L ing b. b.; CKLN wong iplv. wwang;
KN ramya iplv, pada; L katawurag; L kang m. m.; K néhér saméinpa-
gém kéris iplv. ad. s, ang.; N and®ndén; P anger ing j.; L caraficang;
N apty anggagap. 2. K (angucap) raramya kang tanya-tanya; CKLN
(pan.) ning; P panangkane w.; N rim-vim iplv, 'wrin-wrin; X (pan. ning)
wigti, kang wiruh assghuran, (nénggeh); N andngge; C &pty iplv. aty;
N antyan mamuka ing; K ring, L ing (puri). 3. KLNP cimésana; N wosal
iplv, osak; KL inusak-asik; N ¢iné~ iplv. ¢imé-; K ¢irna kuténg (jamb.);
N sang ndtha iplv, satata; K tang (ing kar,); L »ing (kar.); K kanga
iplv. karangan; N pinati, 4. CL eng (pasar); N atyanghang iplv. atihang;
CLP lah, KN ih (angapa); ELNP prateka; K ki, N i N. b6, KN kaciyan;
N polah si L. mangpang; K ki L.; C saka rika, K sakérika, L sakéng
rika; P (dadi) pakakdr,; C ih engs. iplv. iyéngs.; N N. asmu merang
engsun atada patih anandangana si 'd, ¢. b.; ook K anandangana iplv.
amal&sana.
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6. Kébwanabrang sréngén tan bisa angucap, basahane
den-wingkis, kudw anandangana, Pamandan@nayutya, ih aja
gegea kaki, méne dady apa, kang jénéng crl bhiipati.

7. Yan amrang asalésék parék eng pura, rimbit akweh
tinolih, towi yan tan kongang, ¢ighra mongs? kadatwan, dady
akiyul eng nrpati, &ndi kang w&nang, prihana péh eng sandhi.

8. Sinahuran denira Singha-Cardiila, kaarép engsun iki,
Sora pamétua, paksane Lawe ika, iringén den sakéng aris,
prihén gingsira, ring sasagaran iki.

9. Darapwan ameéne flawuhi watangan, yan rinébat eng
jurit, si Ajaran-Wahan, amisinggih eng ujar, lan Apafiji-
Wirabhiimi, iya mon angsah, ena tinut eng jurit.

10. Lémbu-Sora tumandang néhér angucap, ih katuhon eng
dasi, kina-kina milya, mangke prah ing kawawa, tan yogya
adréwe buddhi, kang kinen mara, alabéh agni dadi.

11. Misa-Wagal angucap eng ken Pangrupak, mwang Sado-
Bhaya malih, sirdfijénéngana, lampahe Sordndaka, iyva dudune
kawruhi, apan sira kang, kaparcaya de aji.

12, Ken Pangrupak gumuyu asru angucap, duh kamaya-
ngan singgih, manira kinen a, -kris punikdpan 18was, binang
eng tahi mangkéki, ginabus brana, jinram rah eng prajurit.

8. N Kébo-Anabr.; P Kébwa-An,; N bisAngucap; L kédw; KN rakryan
Madé- iplv. Pamandané-; N -nasayutya iplv. -nayutya; CP gegera; N gegean
iki. 7. N rimbé&6 akeh tin, tuhu y.; K tuwi iplv, towi; L mon iplv. yan;
CN mungsl, K mungsi eng, L mongsing; LP akiwul; N kidul iplv, -kiyul;
KN ing nyp.; CEN kawénang iplv, k. w.; LP prihéna; K pét iplv. p&h;
N ing jurit iplv. eng sandhi, 8. N si yya Damar, X 5i rakryan Damar
of Darma iplv. Singha-C.; KN ingsun, L isun; C eki iplv. iki; AB de iplv.
den; CKN saklng; AB sasigara; P g. ing sasagaranny@ki. 9. C Marapwan
of Warapwan?; N bahuh ing iplv. fiawuhi; X fiawuhi ng; P rinibat, K
rinébut, L rébatén (?); KN ing (jurit); KN sira J.-W.; KN ing (ujar);
K nlan ki Pafiji-W.; N ki Pafjya iplv. Apaifiji; K angésah; CK enak;
NK ing (jur.). 10. KN ing (dasi), P e d.; K dasih; K kapti iplv. buddhi;
C ring iplv. kang; K kine m.; N angnshan (of aléhan) iplv. alabéh;
KLN géni iplv. agni. 11. Ayya (lees: Arya) Damar iplv. M.-W.; K
Arvya-Damar; KN i (ken P.), L ing; CL Pangrumpak; K kalih iply. ma-
lih; L -fijénéngéna, N Tafijék-Rénéng ana iplv, -fijénéngana; LP lakune
iplv. lampahe; N va iplv, iya; K kang wruhi; N kapracaya; K den (aji).
12, CL Pangrumpak; KLN smu guyu iplv. gumuyu; X denydngucap iplv.
agsru ang.; N ta mayangan; L ugi iplv, singgih; KN kinon; N punika,
P puniki pan iplv. punikdpan; K punika pangléwas; N bina ing tahing;
KL (binang) ing; X hahi; N ginambus, X ginapus; K jinwamwat ing
praj.,, N jinam r. ing.
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13. Tafijék-Arénéng lah ta pada maraa, néhér lumampah
aris, katigawicira, linge ken Sado-Bhaya, katuhon Pangrupak
eki, ananggupana, aprangéng ky adhipati.

14. XKen Pangrupak #nti marase angucap, ala gane tinari,
mon nordsanggupa, mangke kongang ingowah, nging tan
sangka reng awédi, manawa péjah, pira lara nypati.

15, Tur kaciryan sira sama buwang déna, lan matya salah
siji, lwir wédi uripé, -nanggandika sang natha, 1éwih ana sun
keringi, tan satya gréwa, siddha ambubutuhi.

16, Tafijék-Arénéng jéngér denyimiharsa, len Sado-Bhaya
dadi, amriha karana, lakune Sorindaka, c¢ighra tekéng pasir-
pasir, kawénangana, si Lawe ngosak-asik.

17. Pan tan marya derdngrusak wawangunan, malah e¢ir-
na aradin, dadi asmu kagyat, sapraptanira Sora, linésu khad-
gane angling, lah paman Sora, patenanéngsun iki.

18, Pan kaliwat rakwa pamalang eng lampah, kemut eng
manah présing, sira sang winérttin, aséng-séng waspa apan,
kaponakane kakasih, ih aja bapa, wilangén kang eng uni.

19, Pam sira liwat pamumiile sang natha, kangkén sanak dhar-
madi, sinung pangawacga, winénang sabhéng purd, -hordtri
amungw aguling, siddh’ harsa krama, lintang larangan awrit.

e, Sl

18, C -Aréning; XK kajgh- iplv. katig8-; CL Pangrumpak;
KLN iki iplv. eki; C amrangéng, KN aprang lan, P aprang8.
14. CL Pangrumpak; N maraséng; KN yan iplv. mon; C no sangg.,
L tan asangg, iplv. norfisangg.; C mangko; N ingowa(ng), P ting‘owa.ﬁ;
CK saka iplv. sangka; C wira (lara); N lara dubbel. 16, N kaeciyan;
KN samimbuwang, L padimbuwang; ABP spellen buhwang; N bhana
iplv. dana; KLN yan iplv. lan; N sawiji; X wédya iplv. wédi; N (lwir)
uuripnfingand.; C turida pati nanggénd.; L (ndtha), siddha apralalu léwih,
(tan satya); C (l8wih) sum ta (?) ering tan patya bhrtya siddh.; K tan
ontbr.; N patyagrha; L tulus iplv, siddha. 16, N jénéng iplv. jéngér; N
-maharsa; KP lan, N lan of las iply, len; KN ameta iply, amriha ; L tan-dwa
iplv. ¢ighra; K &ndi kawénang iplv. kawénangana; KN ki L.; KN -ngusak-
asik, 17. K Pan ontbr.; N ta (marya) ; CK denyingrusak; L sapraptaame S.;
C khadga nuly angling; K aling; K patenéngsun agélis; AB patena
téngsun, N patenana puniki; C eki iplv. iki. 18. L kalintang iplv. kaliwat;
N palang ing palampah; K ing (lampah); K bij présing geschonden; L
twas aprésing iplv. manah pr8sing; L inucap iplv. winérttan; N kasih
iplv. kakasih; K ih ontbr.; N afiapa iplv, bapa; CK ing (ng)uni, N nguni
iplv. eng (ng)uni, 19. L Denira iplv. Pan sira; N Pan liwat pamumile
¢ri rajadews, twasira sinuta wedi, sinung p. enz.; K Pan kaliwat pamiile
sih sang rajadewatd, sira sinung ta weddi, sinung p. enz.; CL dharmiji;
N wiwénang; N pwi; K -wordtri; N aling iplv. aguling; K siddha
sakrama; N alintang; CL ahrit, X astri, N awit iplv. awrit,
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20. Ah iya paman marmanéngsun sahasé, atya péjahériki,
pan sangka neng sukha, iky amaleni duhkha, prayoga wang-
suléng pati, sininggakéna, maty eng dagan nrpati,

21. Ah dudu yan si tan wénang sinayutan, pamulihdnak-
mami, piwruhana kakang, dera prabhingkaréng twas, ama-
sakkén sira didi, -nydja kapdnga, -pénga asasar api.

22. Singgih paman mon tan ¢réddhi(h) amatyana, mulih
ngwang rika kari, paenaka ng manah, niwita pilih kéna, pina-
lar salah sasiki, aja maleccha, ¢isana neng abécik.

28. Wus de ning ngwang angamb8kkéna tan wénang, lah
angapakénéki, antaka puhara, pilih yan dadya muwah, arck
arah sapaty-orip, asawitaa, wusdna kang kayéki.

24. Sang inucap énti marma raséng citta, malah asému
tangis, dadi tan pangucap, lali awlas miharsa, si Pangrupak
mungup saking, padu ning lawang, kaparangguhan liring.

25. Winuwusan dera adhipaty eng Tuban, ulu cumbu
anrpati, kita kapo datang, bhaya kinon matyana, lah pamere-
nedgslis, sang winasitan, kumétér maras weédi.

20, Ontbr. geheel in K; N Lah; C marmaningsun, N mamaningsun,
L sangkanisun iplv. marmanéngsun; C #ptya of atya, N antyan iplv,
atya; L patiériki (pati eriki); LN ning (sukha); N iki amanggih iplv.
iky amaleni; L amahoni iplv., amaleni; N patih sumpingakéna m.; L
matya iplv. matyéng. 21. AB a iply. ah; N ah ontbr,; K kaw@nang
ayunta iplv. wénang sinayutan; N ta (wén,) sinayutampan pamulihéng
anakm, piwruhahanakang d.; L anakkami; K kinawruhéng, L piwruhéna
iplv. piwruhana; C kska iplv. kakang; CK amlasakén iplv. amasakkén;
N amasakk&n ontbr.; K didin aja; C asar ati, X sahasara kapti iplv.
asasar api. 22. C guddha(h), X ayun iplv. ¢r&ddhah; L eréddh8matya-
nana; KN méjahana iplv, amatyana; C riki, X rikang iplv, rika; C
waenaka; N piga of piha iplv. pilih; LN (salah) sawiji; X malecchaa;
P c¢asanéng ab.; KLN ning (ab.). 28. Us iply, Wus; CKLN angambé-
kakén; N antaha; L pilthnya n, N pilihnya; N dadi m.; X andadya iply.
yan d.; N harohara, K arok angrah iplv. arok arah; K sapaty eng urip,
N samaty-orip; C -oriptdsaw ; L asawita, N awitaa; LN usana k. 24,
KN winarah, L inujaran iplv. inucap; N ma iplv. marma; L twas iply.
citta; P dadya t. p.; KN ki P.; CL Pangrumpak; X munguk sak. 25 N
Wanuwusan; KN dera ky adhipating T.; L dera ky adhipaténg T.; N
cumbuh; K dana iplv, datang; N kata ta po d. kang kinon mmatyanana;
C kinen (maty.); X matyaana; C pamerenes aglis; KLN kang iplv.
sang; K winangsitan; N umé&tér of tumétér ?; AB wadi iplv. wédi,
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26. Tafjék-Arénéng mojar ing ken Pangrupak, ngapa tan
panahuri, ménéng si Pangrupak, afijawil angujiwat, lah sahu-
ran’ uga yayi, sun kabengoran, tan kongang dahat angling.

27. Mahu rika kang agélém aténgowah, ingundang tan
vahuri, sahure Pangrupak, lah iya énéngéna, Tafijék-Arénéng
nuly angling, duh kyayi Tuban, kawuldtutur tuwi.

28, Pafjatyan ing andika wlasana tuhan, sampun galah
tampeni, pan sidhya basaja, mesém dhipating Tuban, tur
lunga lampahe aris, pun Pangrupak a, -sving nggung-gung
layw afiédit,

29. Tanpantarddhipati denyf@susumbar, prakica sakamdr-
gi, e wong Wila-Tiktd, -ti-ati patianta, ayo lupa dina ratri,
haturta mantra, winaték ati-ati.

30. Sabrajantécawos ginosrok wéwéngkal, ko pada wiragati,
ajapapacuhan, si Lawe iky andaga, kang angrungu sama wrin-
wrin, ana angucap, duh katuhon si Nambi.

81, Mangdya rundah paran ta wékas eng rdjya, tan wun
atémah asthi, lah rowang mangilya, iki dhipating Tuban, Iwir
gajah alas géng buddhi, pan ingumbara, sapa andrantheni.

32, Sampun lépas eng rajyadhipating Tuban, lakunyapajég
miring, wrin-wrin. sakamérga, kunéng’ samantring kita, aném-
bang pangarah gipih, adan-dan sara (of: cara), orég t€kéng
paminggir.

26, K (mojar) ri ke Kangr,; C (mojar) eng; L Pangrumpak; P apa
iplv. ngapa; CELN ken iplv. si; L Pangrumpak; KN' ajawil; K angugyaha
iplv. angujiwat; N sawura wuga, K sahuranan uga, L sashurén uga;
P saturan iplv, sahuran’; L yayIngsun kab, 27. C aty engowah, N
aténgohan ingunda; K asari iplv. nahuri; N panawuri sare P.; K sature
iplv. sghure; L Pangrumpak; CN kyaying T.; CLNP kawuldtur tutuwi,
K kala atur tutuwi. 28. N Pacgtanda ning and.; B wlasa iplv. wlasana;
ELN tampéki; L Pangrumpak; N i pun P. asri gugung layw abhakti;
ook ABKL asri iplv. asring ng-; P nggung-gu yw afi, 29, N -dhipatih;
K kasang-sang iplv. prakiaca; KN eh w. W.; K latai; N batur amantra,
K batur tang m. 80. N Sabrafijantd-, K Sang rajantd-; C -sawos iplv.
-cawos; K ginosok; L wéwekal; N (wiragati,) ja papajuwattang ki L;
K ki L.; L arungui N (kang) ngrungu sami rwin-win; CL pada iplwv.
sama; P tan iplv. ana; N kawon sira iplv. katuhon si. 81, XL ing (xajya);
K un iplv. wun; C iky adhipating T.; X lwir ontbr.; CK ingumbaran;
L syapa iplv. sapa; CKP anérvatheni, L arantheni, in B anirantheni in
an@ratheni veranderd. 82, K ing (rdjya); L lakunya n majég; CKP sang
mantrl; X ika, L kuta iplv. kite; C atri iplv. gipih; L adan safijata
iplv. adan-dan séra.
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83. Prayingépanga mangkwéng nagaréng Tuban, apan
sivdrya Siddhi, sah sakéng tangkilan, paksakilaywéng Tuban,
si Tosan Kidang-Galatik, si Cak-Muringang, milwa Kalabang-
Curing.

34, Tinut eng safijata yawi neng carangcang, naryama
rakryan Nambf, -niring eng sang mantrya, srégép punang
safijata, sok gagaman daldém kari, sandéng ing mérga, kewran
si Namby ajurit.

85. Pan si mbang lor eng rdjya thani pradega, ¢irna kerup
eng Tubin, wongnya kawarasat, ana kampéh eng rajya, wany
anusup eng wanadri, kang kary andagid, -pialang prang
samargi.

36, Pan akweh kang milw angadég agagaman, lulurah
kuwu degi, buyut kasinoman, sing tan edép pinatyan, ingalapan
anak rabi, tan warnéng maiarga, sang eng Tuban winuni.

37. Sirddhikadra egar angapi wérttd, yan prapta ky adhi-
pati, mimbigarawalan, apapag eng pangastryan, sang prapta
dinuk eng liring, solah swabhawa, bhinna tan kayéng lagi.

38. Dadi kagyat sira &nti maras eng twas, mangkwéng
putraniréki, kayamangpang lampah, denyangangge sicira,
lumiwat eng tata aji, saparikrama, mantri afiar angiring.

39. Sang dindrtha wruh yen sira sinangsipta, téka méndék
tumuli, anémbah eng yayah, sakwehe para tanda, angiring
samétur bhakti, nuli sirdryi, -mékul eng putranéki.

33. KL -angépunga; CL pradecéng iplv. nagaréng; AC Siddha (sah);
K saking; C ki (Tosan); K i C-M,; CK Cék-Mur.; CKL milu K. 384,
CKL (Tinut) ing; CK jawi ning; L caraficang; K iniving iplv. -niving
eng; LP samantrya; CP saha iplv, punang; C sanding (ing m.); C kerwan
iplv. kewran; K Naby. 85, K Maksih tang lor img rdj.; K kenrup iply.
kerup; CL kabarasat; P kampih; K ing (rdjya); K ing «(wan.); K
pinalang iplv. -pialang. 36. B agaman iplv. agagaman; K si tan idép;
K winalapan; CK ing T. 87. K mingmang agarawalan; KP amapag,
L apéndak; K ing; K pangastrya, L jajaban, P pangastyan iplv.
pangastryan; K ing (liring) ; L kayéng pralagi iplv. t. k.1, 38. K Dadya,
L Kadi; L marma rasé citta iplv. &nti m. e. t,; K marase mulat iplv.
m. eng tw.; L anak- iplv. putra-; C -nganggo; KL pacara iplv, sécira;
K ing (tata). 189. K dmﬁrthan, C (wruh) yan; L sira yan iplv, yan
. gira; L apuli iplv. tumuli; K ing yaya; CK sakweh ing p.; L mantri
prapta iplv. para tanda, K angiri, P sang ngiring of sangiring; L
samtis;mg iplv. samdtur; L mangkwéng iplv. nuli; K si &rya; CK ing
(pu




128

40, Alinggiha bapa anakingsun tuhan, paran donirdgélis,
asewakéng kita, bhinna lan eng kunaa, siddha sinddhyanta laki,
cinubha-¢ubha, sira dera nrpati.

41, Sahurira esém ana sému wirang, tarkanta bapa singgih,
tan liwar sakécap, pamumiile sang n#thé, -nging téngsun tan
wruh piniiji, kipti Iwir pandam, mintdmadémi c¢acl

42. Langguk cumangkah ketang panas eng citta, dene si
satto Nambi, kinula-wicuddha, papa dera sang natha, sukhéng-
sun atadah pati, lan awiranga, manda () guywan eng
dadi.

43. Mangkin keméngan twase Aryadhikara, -suwe tan pana-
hurj, katanggélan harsa, trsnane anak-anak, lintang sihan eng
agusti, alon angucap, malah aséwéh tangis.

44. Duh maskw anak flawijipaksa aganal, ivingén sakéng
aris, 1ila-llléng manah, prang-prangén téku ng ulah, salimur
eng aksariji, ajapilupa, cisana neng aldwih.

46, Apan rakwa bapa anasar eng awak, chidra sanak agus-
ti, chidréng sama-sama, chidra saparikrama, chidra ing sowah
kadadin, chidra ing swah a, -siddha chidréng aweei.

46. Dadi ulér dadi cacing dadi lintah, aulu asawiwi, laku-
laku dada, sumusup eng tan para, -para tan panému lari, ringa-
ringana, rasa-rasdnakmami.

40, L Alungguha; L anakisun; L mapan iplv. paran; C siragélis; B
asaiwakéng, L asewd ang; L kuta; P bhinnah; KL ing (kunaa); L
sinddhyaantéiki; K kaki iplv. laki; K rikang of rikan iplv. sira. 41, C
mesém; C asmu-sému, K asmu iplv, ana gému; K de rest van de strophe
na -nging ontbr.; P #pti iplv. kipti; CP cagih. 42. Ontbr. geheel in
K; BCLP bapa iplv. papa; ABLP guyu neng (puyun eng) d. 43. Ontbr.
in K tot en met trsnine; L sowe; C atanggilan; L citta iplv. harga;
CP trend neng; K sih iplv. sihan e. ag.; L (sthan) ing; C aséweé t. 44
K maganal; K saking abécik iplv. sakéng aris; L citta iplv. manah; K
prang iplv. prang-prangén; K ulahnya; L ing (aks.); K aksara aji; K
milupa; K ning (aléwih); P abcik iplv. aléwih. 45. K aréng iplv. anasar
eng; K awak ing ngwang (chidra); L sanagosti iplv. sanak agusti; C
c. ring parikrama; CL ring, P ning (sowah); K owah (event. ingowah
te lezen); B swah iplv. sowah; L ring (swah); C ring swarga siddha.
46, CLP awulu; KL (sum.) ing; C para-paran, K para panut iplv. para-
para; A tak anému, ¢ tan amému, KL tan anému iply. tan pan&mu.
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47. Sang winarah tan sahur kébék ing cittd, -nging méng-
gah asmu isin, bingar ing wadani, -magut tiksna neng ulat,
bang-bang ning gatram&kiki, angucap ing twas, lah apa kéna
eki.

48, Pan wus tama eng wwang anom ajarda, pati wékas eng
dadi, citra ning bhattara, sayogyanému iya, sisip andma papati,
tan polih kinas, par@krtanyéniring.

49, Ndan kweh ing sang mantri sebd tan pangucap, padé-
ngaddp eng ksiti, dene amiharsa, andikanira drya, sukha tur
awor awédi, towi sisiram (?; si sira?), mantri tuhw ati-ati.

50. Mangkin sangeaya jwala twasira Wénang, mihat polah
eng mantri, tinarka maleccha, mesém angucap eng twas, lah
saanumu amalik, nordulapa, ngwang rinébat eng jurit,

51. Nér angucap singgih bapéndikanira, kalintang-lintang
ugi, kang karaséng citta, mangke prah ing prawira, ndatan
suruda eng wisti, Iwir tattwa danta, dantl puspitawrsti.

52. Kang gindgwan léwih sararas eng kina, rika norini-
ringi, kaprakiaca eng rat, Lawe Sora lawénya, mangko kajur
kang linéwih, tan pati krama, makaséla neng ati.

53. Tan sangkéng amriha wirya rijapunya, sok kédw
angafiue urip, karfng janmaintara, rikéngsun ajap-ajap, nitya
waluyéng pralagi, sira sinewd, yadyan ping sapiéndadi.

PIEEE it S IR S 5 B it

47, L winara; K (citta) tur m.; CP (kébgk) eng; C manah iplv. citth;
A tiksma; K ning ulat, LP ning wulal; L ing ghird-; CP eng (twas);
K ndah iplv. lah; P (lah) angapa kénéki; Kiki. 48, L us; KL ing (wwang) ;
K ngomojarakéna iplv. anom ajarda; C ing, K ning (dadi); X kang
yogyinému ika, s. ana tdmah pati, t.p. gindsang paraknanyoniris. 49.
K akweh iplv. kweh ing; L kang m.; K fiebd; K giti; K dera iply. dene;
L pituturira iplv. andikanira; K tuwi, L apan; K siram; B tuhwa, K
tuhu iplv. tuhw, 50. K sayan jw. t€wasira; C mihaty olah (?) X (polah)
ing, L polahe; L tinaha iplv. tinarka; K mangucap ing; K (lah) sanamw
ambalik; P rindbut; K ing (jurit). b51. C Nuly, K Nhér iply. Nér; C
tan (karaséng); K tan iplv. ndatan; K ing (wisti); X (danta), apti
puput tang wrpti. b52. K heeft: (Kang ginégwan 1éwih) bapindikanira,
¢ri rdja dinewati, ika tan katrapa, sunug (7) anandangana, pira ta
sangsaréng pati, pilih kawénang, andukap cdsandji, CL kuna iplv. kina;
L ing (rat); C patya krama (event, pathyakrama te lezen of paty akrama),
58, K heeft: (Tan) sakéng (amriha) rijaputrakawirya 1), nyak sondung
anut urip, makawinahanyé, -ndika ¢1i dinewats, ring janméniara kepang-
gih sira sinewd, ayandyan ping saptfndadi 1). Ook C sakéng; C ~myae
of -punya?; C ngka ring iplv. karIng. — 1 lettergreep te wveel
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54. Adhikdra kepwan kaweénésan citta, ménéng tan pana-
huri, linge adhipaty a, -seng-seng eng mantrinira, ¢ighra téka-
marép8ki, makamanggala, Gagarang Tambak-Wisti.

55. Mantri pura ika kang milu eng sira, tan warnan kuwu
deci, opén mantréng Tuban, démang wira Pramoda, tuméng-
gung Wiyaghrénggarit, G8lap-Angampar, Prabhongsaringabehi.

56. Jaga-Rudi(1) Taméng-Gilta Wiracastra, ky Anapak-
Bhaya lan si, Sawung-Indra Salam, démang wira Prahéra,
rangga Suranggana malibh, Jaran-Pikatan, sira rangga Dadali.

67. Kanuruhan tuménggung Barat-Katiga, Géréh-Kasapta
nuli, rangga Sapu-Jagat, tuménggung Pugpilaya, démang
Wulung-Rat tan kari, Lang-lang-Bhuwana, méndék samatur
bhakti.

68. Ingandikan ka Gagarang Tambak-Bhaya, ring Lawéki
tan pai, -déra sah eng kita, kalokika sapraya, ndi sangkanta-
meta urip, nora salaya, patinta péjahmami.

59. Bhinnaa lan sama k&na mantréng Tuban, mila wiyos
eng thani, kongang pitambuh a, -meta kirana gésang, pano-
na neng sukha wrddhi, lah angapaa, mantri samanta yéki,

60. Ndi kawénang anuta kali nast@pa, yan tan kongang
angalih, tan sangkéng amidhya, ngwang rowangana péjah, sok
karamyan eng aurip, prah ing asanak, ngwang uga angémasi.

54, CK i, P ing mantrinira; L manti sira; K (mantviniva) (8ka
(cighra); C sira iplv. ¢ighra; L rawuh marép&ki; P -marépéking. 55, K
ikang ka (milu) e (sira); P sira (kang milu) e kita; L (milu) ing
(sira); K warnéng; C opék iplv. opén; K mantri T, L mantring T.;
K tum. Kawiyyanggarit; K -ngabehin, 56. C Wirdksara iplv. Winacastra;
K lan kya iplv. ky A (napak-Bh.; de vest van de strophe ontbreekt in
K); A ny Anapak-; L. wung- iplv. Sawung-; AL siha, P sita (vé6r x.
Dad.); P Dadaling, B57. Ontbr. in K tot en met Szpu-; BLP Kanduruhan;
C Sapuh-J.; K Pugpdlayang; C démung Ulung-R.; K Ulung-Ran; L
-Rat ontbr.; K ka iplv. kari; K sahingling méndék anémbah tan saha
matur (tan-sah amalur) bhakti iplv. méndék sam. bh. b58. C Ingandika,
L Ingujaran; K kang Gagarang, LP Gagarangan iplv. ka Gagarang; C
ing (Lawéki); P Law8ki tan ontbr, (Ms. geschonden); KL paidera (sic);
K (sah) ing; L kuta; K kachidran sekapriaya iplv. kalokika sapriya;
K éndi sangka ning aurip; C patita iplv. patinta. 59, KL mantring;
K mala iplv. mila; K (wiyos) ing, P e; L wénang iplv. kongang; K
pintambuha meh tan kanan agésang; B panora iplv. panona; K panon ing
(sukha), L panona ning; C t&ki, P eki iplv. yéki. 60. BCKLP ¥ndi
weénang; C fiastipa, L nastdpan; L mon iplv. yan; P breekt in angalih
B8 iivies af en ontbr. tot in IX,95; CKIL sakéng (amidhya); K kramyan
ing, L (karamyan) ing.
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16. Sahur s8mbah Gagarangan Tambak-Bhaya, tinut eng
para mantri, atur paksy angucap, duh kamakardndika, kang
tinaha tan umiring, sang mantri Tuban, singgih aty asog pati.

62. Sapa tumanggéha mon kari agésang, wwang hina
nigtha 18wih, rémék kumapalang, tanpa twas sang amalar,
amung pakanira apti, andadama wwang, balila ¢uddha salwir.

63. Lan pinakapolah eng bhinogadana, jiwita walen ing sih,
clirasiréng rana, antakdrép eng tuhan, kang inajap siyang
ratrd, pilih kawawa, mpu gane utang singgih.

64. Mangkyawéweh pralaya twasira Wenang, angréngé
‘tur eng mantri, garjita angueap, sakweh tang mantréng Tuban,
asayagimapag jurit, gagamanira, den atata gumati,

65. Kadi tan kobdr andika neng sang nitha, tekanggécek
eng Tubin, pan uwus kitara, denéngsun kang sdhasi, masa tan
runtik nrpati, lah sabhagea, kinen amwat si Nambi.

66. Sinahuran eng mantri samétur sémbah, duh mogha
pinasinggih, kang kadi andika, si Namby amungari ng prang,
didinya samantrériki, tumpuréng rana, mon tan péjah si
Nambi.

67. Wira Pramoda Prabhongsaritur sémbah, sampun wina-
lang ati, mangkwéng mantréng Tuban, milw eng duhkha
nastapa, mesém siva ky adhipati, dadi anémbang, pangarah
adan nuli,

61, X (tinui) ing; L mantri sami, sahur pakgy an&mbah iplv. para m.
a, p. ang.; K kamangkaré-; K tinshan; KL lumiring; B mantring T.,
L samantrlng; K singgih ontbr,; CK #pty (asog); X ajog iplv. asog.
62. K Sama iplv. Sapa; K yan iply, mon; K parémék; C kumapala; K
yan amalang iplv. sang amalar; C (amung) pakonirs hasti adandana;
K andandama, L adanama. 68. KL (-polah) ing; L bhinohadana; K
vuddha iplv. rana; K antaka karép ing t; L ingajap; C ing syang iplv.
siyang; C (kaw.) pun gane; K punggél ning iplv. mpu gane. 64, K
-wéweé; CK angréngw atur, L angréng’ atur; K ing (mantyi) ; B sakweha,
CKL sakweh ta m. T.; KL mantrlng; L gagamani saana den iplv. gag.
d. at.; K denyatata; CK gumanti iplv. gumati. 65. A andaka iplv. andika;
X (and.) ning; K kang (Tubin); X wuwus; C de ning pun ka, K dening-
sun ka, L denisun kang iplv. denéngsun kang; C yan iplv, tan?; CK
kinon (amwat); K aprang iplv, amwat. 66, K ing mantyi; L sama
anémbah iplv. samdtur sémbah; C pinisinggih; K ki N.; L Nambi
mungari p.; CK amungaréng pr.; L didinipun mantririki; B samantréng-
riki, K sang mantrlriki; K yan iplv. mon; X ki N. 67. K -sara atur
s.; L Prabhongsara anémbah; KL mantrlng T.; C malw iplv. milw;
K (milw) i, L ing; K meh mempéra kryan patih iplv, mes. 8. ky adh,;
K anémbangana p. andan n.; C nuli aglis iplv. adan nuli,
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68. Abébélék kang prapta saha gagaman, egar angrénge
jurxit, ndan siradhipatya, nuli adadar-dadar, wastra kalambi
sinimping, saméngémasan, kang punggawa linéwih,

69, Sampunira madana mantuk eng wegma, kary anginum
eng yawi, munya gong ghiirnita, orég sabhiiming Tuban, siré-
ryfdhikara ugi, kepwan ing' citta, tanpéngsal amiyeri.

T0. Riétri dina tan pégat denyindrawina, lwir améngpéng
eng urip, tan kawarna muwah, safijaténg Wila-Tikta, aprang'
ring wetan eng wirih, ing Tambak-Béras, kacandak Zrya
Siddhi.

71. Muring Kalabang Tosan Kidang samika, bintél eng
lalasta ring, wetan ing muhara, apan paksa anabrang, kilyan
umungsya eng Tubin, anukeéri ya, karuban eng jaladhi,

72. Marma nika n kinépang khinanda-khanda, kinémbalan
eng mantri, awet tan kawénang, pan denya sama wird, -wisaya
ameta tangkis, asring kagiwang, kweh ing kang angémbuli.

73. Sira Médang tumandang nganggéhi bala, tamengipun
den-kificik, ken Tosan amapag, t€ka mesém angucap, kita po
Meédang nganggéhi, tan tuhw ing sanak, misan kaka siréki.

T4. Sanggupira unya seka maty agésang, dadi maleccha
eki, iya ujar-ira, yayi mangke pan sira, tan wring cilakrama
yukti, byakta angrundah, sataténg sémbah nguni.

68. C bala iplv. pripta; K agagaman iplv. saha gag.; K angé iplv.
angréngé; K sira adhip.; XL sisimping; C samlngémasan; L punang
mantryi iplv. k. pungg.; K lindwi, 69. C padina; CKL (mantuk) ing;
K ramyénginum i y.; L munya ng tatabuhan; K sabhimi T.; X tanpapal
(am.). 70. K denyadrawina; K lwir ontbr.; LI amépéng; C méngpéng
eng aurip, K méngp. ing aur.; K paprang ingy L (aprang) eng; CK
(wetan) ing; BL ring T.-B.; K Tambak-Bhaya. 71, K Kalabang-Curing
iplv, Mur. Kal.; K (Tosan) lan Cék-Muringang sami kang kabantél ing
weh ning (muwara apan) siksit (ansbrang); C bifij&l iplv. bintél; L
ing (lalasta); L denya iplv. apan; K ring (Tub.); K anukéri riyaka
(kar.) ing, 72, C Marmanira kinépang kinandang-kandang kinémbulan
e. m; K nika n ontbr.; L n onthr.; L kinandang-kandang; K ika inge-
schoven vé6r kingmb, ; L kinémbulan; KL ing (mantri) ; C suwe iplv, awet;
C pada iplv. sama; L ac¢ri iplv. asring; C sakweh ing iplv. kweh i. k.;
K ikang iplv, ing kang; L mantry iplv. kang. 78. C nanggéhi, K nganggé-
hing iplv. nganggéhi; C -ifici(k), L -kici(k) iplv. -kificik; C ko M nang-
géhi; L tuh’; C (tuhw) eng s.; X (tan) tuwi s.; K kakang, L kata iplv,
kaka. 74, C. uny asebd (maty) agdséng mangke (mal, eki); L dadya;
KL iki iplv. eki; K nda ya iplv. iya; C ¢isanéng (sémbah) uni, K sawwat
eng & uni.
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75. Sréngén ken Tosan tanpa karanamatang, jaja térus
eng gigir, smu asep ken Médang, amrang anggulung tiba, ken
Tosan pupune kanin, anging kaprénan, sira Médang ngémasi.

76. Wrin-wrin kagyat wong Wila-Tikta pangharga, sréngén
sirdrya Nambi, ngadég ing cakata, sarwy atuduh eng bala,
mangsd Iwir tawon angalih, undakanira, wahandmungarani.

7. Asahuran gong surak salatabuhan, rame aprang sily’-
okih, aky' Aalong-linongan, pan sotan eng kabyuhan, ked&k
wonge arya Siddhi, kari si Tosan, Kidang Kala Cék-Muring.

78. Anékakén tandange lwir kébwangunda, pamuke &rya
Siddhi, sing dentémpuh rébah, lulurah para tanda, s&hasa
iékdangémbuli, saha dasinya, mantrl amarépéki.

79. Amnjawuhya sapasar amahi astra, arya Siddhi tan ging-
gir, Iwir kusuma sapang, rinabhaséng bhrahmara, aréréb dhi-
ma neng bédil, umréng tang surak, gumuruh eng kartini.

80. Bugar-bubar lwir sinebét eng maruta,-kweh ing mantry
angémbali, sréngén Jaran-Wahan, tumandang sakéringan, smu
kagyat sirdrya Siddhi, néhér angucap, Wahan ko rika prapti.

81, XKamayangan sira rowang eng kadanan, uni dera nrpati,
mangke den samangka, ayo pachidra aprang, panger tamu
pada wani, si Jaran-Wahan, aséng kabangan angling.

75. X krdna amatang; K ing (gigir); C (smu) kasep, K pan kasep;
C kabranan iplv. kapranan; X apa kanyadan iplv. anging kaprépan. T76.
K kagya; CK sira kryan iplv. sirfrya; K anuduh; KL ing; BCEL mang-
séh; B lwir ontbr; B undakanira n wih; C (angalih), sira Undakan,
~-Wahan amung., K (ang.), sira Undakan, ~-Waha amungu-mungu wani;
L (ang), Jaran-Wshana, sira amungarani. 77. K Asawura; C saha
mydangga, L téngran ing bala iplv. satatabuhan; I nging iplv. pan;
KL (sotan) ing; C kddék, L kandih iplv. kedék; K kang ring tangkilan
iplv. kari si T.; X Kid. Kalabang Suring, 78, K Mangkin asru, L
Angkakakén iplv. Andkakén; K sidhasih; L tanda para iplv. para tanda;
BL ssha nisinya, C hasa n3sinya, K saana c¢irna iplv. saha dasinya.
79. K kadya jawuhnya; AKL samasar iplv. sapasar; CK amahi ng astra;
K ken #rya iplv. & S.; L sang iplv. sapang; KL rinsbhasing; BCL
bhramara; K nin, L ni (b&dil); C ning (bédil) umwang; K kang (surak);
K ing kartining, L ing katyini. 80. KL ing (mar.); K -keh; CL angémbuli,
K angBmbari; K sangkéringan; K kita iplv. rika. 81. C (Kam,) kita r.;
KL ing (kadanan); K ah ayo iply. ayo; K paer iama; K ki drya iplv.
si Jaran-; K adréng of acréng iplv. aséng-,
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82. Iya ujarira oréngsun pachidra, den kaya orup asih,
mangkya orup brana, atakéra rudhira, rémék walung cacal
kulit, aja mingséra, idéka- cacak iki. ’

83. Sréngén sirdrya Siddhi jumog eng kudé, -tandang ara-
suk rangin, téwéke sutiksna, binabad Jaran-Wahan, punggél
watange angéris, asalah kudi, -pan kasélék eng tangkis.

84. Katingguran tibAngangkahi babatang, tangi-tangi tan
polih, linakgan pinaksan, sira Wahan tan brana, marma tumu-
lung sang mantri, gumrit cakata, prapta sira kryan Nambi.

85. Paréng rampak atandang amyoki c¢ara, asarambah
arangin, awatang asulam, duk ken Tosan kawénang, pinanah
denira Nambi, gumrég tang surak, tatabuhan amlingi.

86. Jaran-Wahan atangi angangkas-angkas, sinuduk arya
Siddhi, p8&jah kapisanan, Kalabang Cak-Muringang, malayu
atawan kanin, pan kapéséhan, kari Kidang-Galatik.

87. Wus kerup aslék kapégat eng safijata, kinépang de ning
mantri, si Ajaran-Wahan, ati anandangana, sinayutan dera
Nambi, néhér angucap, mapa paksanta Latik.

88, Aty apéjah po kita aty auripa, t€kakén paksantéki,
mojar kang liningan, tumungkul asmu merang, duh kyayi
manira apti, sinwecchd jiwi, -géng depun-sinampuri.

89. Anuhu dandanana i jéng sang nitha, mangkyamaleni
bhakti, anusura sasar, asraha jiwaraga, dadya ulun-ulun wési,
saderngreha, tan maly’ adréwe bhanggi.

82. K woréngsun; K nden kadya oran iplv. den kadi orup; CL kadya.
iplv. kaya; C mangke, L mangkwa iplv. mangkya; C caleal iplv. cacal;
K cakeak iplv. cacak. 83. KL ing (kuda); K angrasuk; K tiksna; C binabal
iplv. binabad; K khadgf- iplv. kudd-; K ing (tangkis). 84. B nibdngang-
kahi, C nibéngkahi, K tib&ngangkahi ng, L nib&nangkangi; K po, L
kolih iplv. polih; CK linakgsa; BL pinakpak, C cinacah, K pinaksa iplv.
pinaksan; C (tan) brapan, K kabranpa; K tulung, L tinulung; L ing
(mantri); K pumrit tang ¢akata; L Nambih, 85. A Paré r.; K arampak;
B omyaki, C sumyok ing, K amingki(s) iplv. amyoki; C asarambahan
rangin, K lan sarambah ing rangin, L asarambah tang rangin; C tang
watang, L lyan watang; K asulaman; C duk ke of duke T. k; K gumrék
kang s, L gumrég ang s. 86, CK C8k-Mur.; X XK-Glatik, 87. L Us;
K kasdlek; KL ing (safij.); CK sira Jaran-W.; K Glatik iplv. Latik,
88. C Tweemaal dpty iplv. aty; K Apty ag8sang apty apéjaha po Kkita,
(t8kakén); L sadhyantéki; BCK (mejar) sang l; L sinengan iplv. lini-
ngan; CK erang; K den pun; L depun-inampuri. 89, CK Anuhun; C_ an-
dandana (i j.); K ring j.; K anuhur sasara; L atura jiwantaka iply..
asraha jTwariga; L wulun-ulin; K wogil iplv. wési; L saderéreha; C
buddhi iplv. bhanggi.
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90. Amlas-harsa ujare asému waspa, angrés kang aningali,
sira Jaran-Wahan, abhégad sumanggayd, -pan sanake roro kari,
yva patyanana, pilih rika kapiji.

91. Pinikrama eng mantrl sinamadaya, ujare patih Nambf,
-ya Kidang laksanan, mon kitr8p agésang, siddha ¢inuddhan
eng sisip, mangga ki Kidang, mantri samafijénéngi.

92. Nuli priapta prénahe Kala Muringang, wontén sor eng
waringin, sumaréng bandoga, munggw eng parang gumélar,
pada angudodéng warih, atékén khadga, rahe adrawa mijil.

93. Kalih tan-sah wonge sanggonannyiraryan, pan kweh
atawan kanin, lud pan asasaran, efijang sangkanyipérang,
malah surud sawwad mari, dwan i kaléswa, linge Kidang-
Galatik.

94. Mangke sun kaka tékdweweha wirang, bwat eng ada-
méng urip, anasar eng wangca, nistha tan kumapalang, awet
ginuguyw eng dadi, mithyéng wacani, -mriha karana urip.

95. Patinira karwéka sun uwakéna, tur sun sanggém
matyani, Kalabang Muringang, mesém karwanahurya, duh
yayi légéngsun iki, lah aturéna, mastaka ning ngwang kalih.

90. L arorwan iplv. asému; L ards iplv. angrés; CK (kari) yan p.;
A milih iplv, pilih; K bhakti iplv. rika. 91, K ing (mantri) sinamoday4,
-tur sgira p. N.; C (Nambi) e Kid; A lakgmanan, CK laksana iplv.
lakganan; A agéséng (siddha); L ing (sigip); K, siddha ning sisip
mangkéki (of mangke ki), K. laksana, (mantri) sama jénéngi; C si Kid.
92. L mara iplv. prapta; K Kalabang iplv. Kala; L woya &b eng war.;
X (sor) ing; K (munggw) ing, L lunggw’ eng; C angutodéng w.; K t8tékén
ghadga; A drawa, KL drawaya iplv. adrawa. 93, C sanggoniriraryan,
K sanggonnya araryan, L sanggehannyiraryan; K paditawan iplv. kweh
atawan; BL pan asasara, C pada sangsara of padisangsara, K pan asasar
iplv. pan asasaran; L efijing; L sangkanya aprang; L sawéd iplv.
sawwad; K bwat tang (b, ing?) iplv, dwan i; C ing; CK kaléswan, 94.
BCEL Mangkéngsun; XL (bwat) ing; K tdnasar; C kumapala; A ginuyw
(eng d.) mithwéng; K ginuywa-guywan (dadi); L kari iplv. dadi; L
wasita iplv, wacana; K wacana amri, 95, Met Patinira eindigt de hiaat
in P; BLP karwékang, C karo kang, X karwa kang iplv. karwéka; C
manggéh, K agém iplv. sanggdm; B karfnahurys; K 1&ga ngsun; C eki
(lah at); K mastakan ngwang, L mastakani(ng)sun.
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96. Pilih kongang makapamiiji neng sémbah, maryanéng
dana aji, ndan satyéng ubhaya, tinitih eng antaka, si Siddhi
didinydpanggih, iki kang khadga, patena téngsun yayi.

97. Tinarima kang khadga saha karund, léhnyirawayan
mijil, sakweh ing tumingal, pada kataman waspa, Iwih mangke
Kidang-Galatik, kady amamaks, -mrijayarorwan tangis.

98. Sampun pgjah karwa linudan tinigas, wongnya kasa-
sara ring, rawaya-rawayé, -nglangu langun eng jiwa, wayé-
kintuknydméjahing, panabrang kilyan, ring Tuban kang
inongsi,

99. Sapih kang prang wontén yan tunggang acala, surud
tékang jaladhi, mantyrl Wila-Tikta, hargsa anabrang kilyan, saha
safijata lumaris, lwir puspa salas, egar kaséngan rawi.

100. Polah eng bala garjitAwija-wijah, wuwusnya e ko ng
Tubin, mbefijang inganannya, bhragta nagaranira, gémpang
atémahan asthi, dene wongira, apatih wira Nambi.

101. Saha surak ghiirpita mwang tatabuhan, atusan wa-
handngrik, lwir karungwéng wiyat, bédil asw arantunan, surup
eng arkdkikiwi, tan kawarnaa, wuwusén punang efijing.

102. Lumrah kang weérttd sampun katékéng Tuban, péja-
hirdrya Siddhi, mwang Tosan Kalabang, Muring sami kacan~
dak, péjah derdpatih Nambi, malah mangilyan, lépas eng
Tambak-Wosi.

96, KL ning (s€mbah); K maryaning; K dan iplv. ndan; C paty eng of
pathyéng iplv. sutyéng; K ing (antaka); L ubhaya iplv. antaka; K ki S.; B
Siddha; X aba iplv. iki; BCP patenanéngsun, K patyanéngsun (yayi); A 18h-
nyéngrawaya, K l&nyaAngrawaya, BP 1éhnyadrawaya, C luhnyédrawayan, L
Iéhnyarawaya; BL -Latik iplv. -Galatik. 98, K kasasar lari; C rawaha
iplv. rawaya; L rawaya-raweyingl.; K rawaya-raweyan langu-lungun;
KL ing j.; BCLP wayékintuk angarah ing pan, K way8kintun kang
warahi pan.; L ing T.; CKP inungsi. 99. Ontbr. in K geheel; CP (won-"
t&n) ya t.; B mantrlng W.-T.; CL harsinabrang; C angilyan, L ngilyan;
P panabrang iplv. anabrang; C kasénwan iplv. kaséngan; C rabi iplv.
rawi. 100, K ing (bala) pada garj.; L bala garbala garj.; BCL -&wijah-
wijah; K ko (Tubin); KLP befijang; K tingalannya iplv. inganannya; L
pradecamira; ¢ gémpung; L apuhardsthi; BKLP de ning iplv. dene, 101.
K wana afijrit iplv. wahanfngrik; KL karungw ing; L (b&dil) tanpa
parungwan (sur.); CK (surup) ning, L ing; K arka mangkéki wéngi tan
kawarna, 102. P tang (wérttd); K péjah ki arya 8., P péjah sirdrya S.;
* X de ning patih N.; K 18s ing iplv, 1épas eng; P e T.-W.; K Tambak-
Osik.
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103. Mingjro sira Gagarangan Tambak-Bhays, -marék eng
ky adhipati, sajatyan eng wérttd, kabeh sampun tinata, lingira
ki adhipati, lah adan-dana, mangke ngong mangkat eki.

104, Amit sira Gagarangan Tambak-Bhaya, tékéng jaba
kapanggih, sang mantry asayaga, pépék samésafijata, pénuh
tang wahana atri, tab8h-tabghan, sinomyanéng gong génding.

ZANG X.

Simom,.

1. Kunéng ky adhipati sira, maréng raby amamarani, kalih
warnanyiyu anom, lwir sarasija indpti, asdra madhu géndis,
agamipa rangkang tatur, asamir lungsir ijo, pinelag té€kdmra-
nani kaduk rum-rum, Iwir kémbar sumbung ing mulat.

2. Panuha dyah Mrtardga, anom sira Tirthawati, kalih
snamun tan pamya, -ti paes akung pan anglih, liwat maras
eng ati, wongira paddsmu mangu, Sopac@rdc¢ri tinon, sang
priapta tékéngareki, amamacuh, karo alihang eng pangkwan.

3. Wontén ing gigilang cela &b ning sumanasa mar mrik,
sang priya angucap alon, duh yayi masisun kalih, kaya tan
tulusa si, -ra tuhan adaméringsun, arok ajiwa sakon, paran
eng sowah kadadin, seka salu, -wang ri kagujya ¢macéna.

108, L Mifijro; K MarIng jéro iplv. M, sira; L awértténg iply. -marék
eng; KL ing (wérttd); K tinatah; CL sirAdhipati iplv. ki adh.; K ik
iplv, eld. 104, L kapanggi; LP samantry; C asaniga iplv, asayaga; P
sés€k iplv. pépék; K saha safij.,, L sakasafijata; K kang anaha térik
i{plv_ f; wiah, atri; K sinambyan ing, L sinamyan ing (g. g.); C -&nlng
g. g.).

1. L maring; C rabya amarani, P rabya amareni; AKST amamareni,
L angangaveni; L r@panya- iplv. warnanyd-; P asirah; K sinamipéng, L
asamida iplv. asamipa; K tutur; K stitra iplv. lungsiv; P kémbang iplv.
kémbar; K miyat iplv. mulaf, 2, K (anamun) panon myah, ing paesan
anglih, 1.; CS patya iplv. pamyati; C papaes iku iplv. paes akung; 8
angélih; L marma neng iplv. maras eng; L samésmu; L balut iplv. mangu;
XK sopacdra agri; L wach- iplv. tékd-; BCKLT ing (pangkwan). 8. K
sa (priya); BLP amucap; BCKPST masingsun; BKST tulus asih ra t.;
C tuhu asih sira andadamér.; K adaméngringsun, I dadam@ringsun, 8T
dadama ringsun; S sajiwa; C sakwan iplv, sakon; K kanggon; S kédadin;
K luwar iplv. saluwang; X -ngmasana iplv, cmagana.
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4. Ri derdpinda sungkawa, kalih tan kading pralagi, sasolah
swabhdwa tinon, bhayapti sirdngalihi, pan tan kagém - aurip,
pun Lawe singgih maskw ibu, sang dyah angésah karo, akaku
rasa ning ati, kang sinéngguh, maleccha tan satyéng ¢ina.

b. Aréngw angling ken Amrta, -wati duh ailag asih, yan
alampaha samono, paran ta sahuran eng sih, yan tan tinarima
8i, -lunglung alina ning akung, anambut pattrém karo, ena
sun matya rimihin, ¢ighrangrébut, dhipati téfiuh twasira.

6. Duh kalinganipun mirah, asih gane sira kalih, alaki eng
pun Lawe sing, -gih kang kédwa santaka i, kalinaningsun yayi,
palarén ugi pukulun, sihane hyang iringong, kaya tan daténg-
éng pali, pira praju, -rite wong ing Wila-Tikta.

7. Sang dyah kalih asahur was, -pa liwat résiréng laki, ken
Mrtaraga lingnydlon, ja ta sirdndon ajuril, kaka kayila sing-
gih, tingalisun uni dalu, kepyan ndon alalangon, ring taman
tur angrarigi, améh santun, karo ngwang kaudan wastra.

4. K sukawa; CKST kadl of kadi pral; K sasalah sw.; T awurip; K
nangis (s)akaro iplv. angésah karo; K aku iplv,' akaku; BCPST (rasa)
neng; C (ati) tang s.; L sinangguh; L angdohi iplv. maleccha; C pathyéng
iplv. satyéng. 6. X Aréngwa ling; ABKL (ailag) asi; K anglampaha;
CK (sahuran) ing; K (yan tan) kahataméng sih, ingsun paréngha
gilunglung, sinambut (pattrém); ST sihlunglung (of sih lunglung); S
anglina; C ni kakung iplv. ning akung; CK enak, L enang; C patya
(rim.); K ringmihin. 6. A Du iplv. Duh; S asi (gane); X kapo iplv.
gane; K alateng (7?) iplv. alaki eng; S Lawéki of Lawgkang (?); C
téwas, K kudwa iplv. kédwa; L manggéntaka 1i iplv. k&dwa samfaka i;
K sasantakalih iplv. santaka i; BPS (santaka) ing, C nging, T ting;
C kalangan- iplv. kalinan-; L kalinanisun; P uga iplv. ugi; L masingsun
iplv. pukulun; BCST sihan eng hy, L sihan ing hy.; K sih ning yang
niringo (kaya); L pinangkon iplv. iringong; L mati; K prajurit eng;
K ing onthr.; L eng W.-T. 7. CKST sahur iplv. asahur; K (liwat) trsnéng
siréng (laki); C sang laki, L swami, ST alaki iplv. laki; K Mrtardgingling
alon; BP fiata, C fiawa, K ja of aja ta, L. sampun, S nga tan, T ja
tan; K sivadon, L sirakudw; ST kayilan; K kayila in kaya ala veranderd;
BOPST tingalingsun; K ngipy andon, L ngepy andon; L ing (taman);
K tan mantuka iplv. ving tam. tur; S tu iplv. tur; T tuhéngragani iplv.
tur angrardgi; C embgh, K amén iplv, am8h; CPST kawudan, K kauda;
B kaudan veranderd in kawudan,
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8. Santun tinariméng pafijang, prapti kang gagak anuli,
lumificak eng sdri katon, utah atémahan asthi, pilih pralaya
dadi, marma ning sémang sawégung, tan sangkéng wédya
karo, péjah nging pingh eng ati, sangka ning mur, awor Iwir
rarag eng tilam,

9. Mangkana sirddhipatya, wikan sira ing kapatin, anging
tan wikdréng panon, sinréng ing kadhiran dadi, mesém anam-
but rabi, duh yayi jiwitaningsun, éndya nggon ing amrih (y)a,
-din anungkua sabhiimi, dyah anulus, kaya pakanira dewa.

10. Sang siksit jiwatma karwa, munggw ing mahdprana-
watl, nitya gumantang eng panon, hyang-hyang ning arnawa
cuci, nirmala tanpa siring, ultaméng kawi anulus, nayaka ning
kalangon, dewa ning ayu sabhiimi, den tumulus, sira mungsya
patibrata.

11. Tumungkul ken Mrtaraga, ingusapan léh eng aksi, tur
ingaras nadah alon, sampun sira anahén prih, dyusén kakanta
rari, ken Tirthawati amuwus, ah témén rika mangko, kang
siddha lungindon jurit, tan sinangguh, supénaturipun kaka.

8 8T eanaviméng; K pafijak iplv. pafijang; CLP tang (gagak); L
tumuli; KL ing (s8ri); CLP katog; S wutah, K uhah; K atéma- (de
vest van de strophe ontbr., daar fol. 40 van dit handschrift verloren
gegaan is); S bhasmi, T asmi iplv. asthi; CLT sakéng, S sakéng iplv.
sangkéng; CPST karon iplv, karo; S (sangka) ni, 9, Ontbr. geheel in
K; L dhipati sira iply. siridhipatya; BPST wihikan siréng, C wikan
van giréng, L wihikan t&€kéng iplv. wikan sira ing; S meh amé&nambut
iplv. mesém an.; C rabi ontbr.; ST jiwatma- iply. jiwita-; L karo ingevoegd
véér endya; B &ndi (nggon); L amet iplv. amrih; A adin; L (y)adin
ontbr,; B anukua, P anungkuana ring iplv. anungkua; L 1la kaya pak.
iplv. kaya pak. d. 10. Ontbr, geheel in K; L sang nitya iplv. nitya; L aksi
iplv. panon; L éénmaal hyang ontbr.; L manahwa prigiwéng sému iplv.
utt. k. an.; L alangon; L maskwartbu karwémrati, twas tumulus, dera
mung(sya patibrata) iplv. dewa ning ayu enz.; P sabhiiming, 11. Ontbr.
geheel in K; C Iuh iplv. 18h; LPST mirah (anahén); L pri iplv. prih;
BLST a témén of atémén; L siddhaa of siddhe a- iplv. kang siddha;
S lungddon; ST kang iplv. tan; CST sinéngguh, L sinungku; C swa-
pénfturingsun, P swapénfituripun, S supna aturipun.
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12, De ning kédw andon ayuddha, awanuh bhaya siniwi,
-ta ri miidha hina sddhon, nahuri smita sang kipti, dady anga-
yuh eng rabi, angaras titir amékul, masingsun sang dyah karo,
lwir sékar tan sasar sisih, mrik eng ménur, sinawawéng rum
ning janggha (of: jangga).

13. Anglung harsingol taru ra, -gas kastiryan nitylngrobi,
denira asih eringong, kaya tan asungéng pati, duk tan mang-
kata yayi, yan sampun gingsir ing tuwuh, tan wandhyatémah
layon, nging sakrama ning prajurit, kang dinunung, antaka
cira ring rana.

14, Ken Tirthawatl mar syuh twas, -nydngrungu wasiténg
swami, amékul awacanélon, lwir inuparénggéng tangis, duh
bapa masku laki, punapa wékasanipun, tinilar péjah karo, pan
nora bosén aniwi, jéngtéringsun, nitya akusah eng pada.

16, Tibra wlasirddhipatya, amékul angaras aris, alare sira
mas ing ngong, pun éndi dinungkap yayi, yan tan p&jahijurit,
pan swarga inayun-ayun, témbya afijanma kahot, lana ginurit
eng kawi, t€kéng wandhus, wandhawa tusta amuktya.

12. Ontbr, in X behalve het slot -nawé rum ning jangga; L ... ne
kudu ayuddha (Ms. geschonden); BC ring, L ing (mfi¢dha); T sadhonan;
BCPLST sarwy iply. dady; BCLS ing, PTi (rabi) ; L ginantingaras pingkul
iplv. angaras t. am.; C ndatan sasisih iplv. tan sasar sisih; S sasih of
agih, T sasih iplv. sisih. 18 PS Nglung; C harsa iplv. harsingol; S kang
sirya(n); C nitya angrobi, § nityingrob-robi; K denirdsiha; L adaméri-
ngong; C irangong, KS iringong iplv, eringong; A asungé; K tékata
iplv. tan mangkata; K yan ontbr.; L (yan) us agingsir; X giningsir
ikang iplv. gingsir ing; ST (tan) wun atémah; K dyah dyah témah, L
mary atémah iplv., wandhyatémah; K tur iplv. nging; BLP neng (praj.);
ST ajurit. 14. 8§ Ken ontbr.; S kang swimi; CP sawacanilon; A inupa-
réngp8, K iparérénggéng; A du iplv. duh; X paran ta wekasaningsun;
K jéng ringsun; K ing (pada); L pangkwan iplv. pida. 15. L Mangkin
iplv. Tibra; C wékas eng dh1p iplv. wlasiridhip.; C angarih-avih, ST
angaris-aris iplv. angaras aris; C arare iplv. alare; K ngo 1p1v DEONg;
K nungkap iplv. dinungkap; L ingayun-ayun; KST témbe; C (kawot),
ginuntang kawi l8wih, (té&kéng); CST wandhu .
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16. Nging sirfri itmajiwa, den tumutur eng samadi, uni duk
aprang-prang sinom, akocak ganda sily’-asih, rasa-rinaséng
gati, néngguh yan santaka akung, mangke sampun kawiron,
lwir hingantu-hantu de ning, andon pupuh, ila angareni
bhranta.

17. Ngwang lungisangu karund, keli de ning 1&h eng aksi,
phalanya apuhara pa, -ti sampun dahat anangis, padene téng-
sun yayi, mon gésang tékatur-atur, kakargan anggon-anggon,
pakolihanira kalih, sarwy anapu, -hi wispa ri rum ning tingal.

18. Sahurira sang dyah duh ma, -pa si denyangluwari sih,
pan liwat abyuhan among, sih pakanira adasi, miidha tan wing-
dhéki, anuddha manah eng akung, santogéng ulah kagok, ngur
aja ingolih-olih, yan tan linung, -an karwa kari sinewi.

19. Enty harsanirddhipatya, amékul kanthamisiki, sinang-
ganyangaras karo, mahdprina wétwan ing ling, kerid lara
ning rabi, apuhara Iild rapuh, anunggal jiwa karo, pan olih
mugtikéng ati, pangawas sung, ing priya tuduh ayogya.

20. Ry uwus ing mangkaniddyus mén, -tas ginandhahyas
angrawit, asabuk limar sisinom, rinendakarali-ali, bang ijo
acaweéni, binot tan-jawi sumunu, kris cinarana ijo, ménggép
asuwéng pépélik, asékar su, -manasa suga jinébad.

16. L tumulus iplv. tumutur; X nguni; T aceak; S tanda iplv. ganda;
K -asi, rasas-rinaséng; K sinéngguh (yan); B santaké akung, C pantansa
kakung; K ingantun-antun; K angandon pun iply. andon pupuh, 17. X
lunga ssha karund (of taruna); K kelik denira anangis iplv. keli de
ning L e. 2a.; L ripang of jipang (?) iplv. de ning; CS luh iply. 1&h,
T léh of luh?; CT ing (aksi); KP phalanyfpuhara, L kawastu apuhara,
ST dalannyipuhara; K layon iplv. pati; S8 patya sampuna iplv. pati
sampun; K sirBgung iply. dahat; P dahatanan panangis; K pradene,
S prandene iplv. padene; K n |(gésang); K kang karsan; K
anapuhi ng; K ring (vum); L ing (tingal). 18. L si ontbr.; K (dyah)
madhu pasir (deny.), ST (dysh) karwa, duh mapa (deny.); L tangis
iplv, sih; K amo iplv. among; CKST adasih, P kadiisi; X han wanuteli
iplv. tan winiidhéki; L winfidhéhi; C afiuddha; KL ing (akung); ST
gawok iplv, kagok; K ta iplv. tan. 19. X -mimisiki, nangg.; ST wstu
nipg (wétun ing) iplv. wétwan ing; A ahapuhara; d pakolih iplv. pan
olih; X uduh iplv. tuduh. 20. L Sampun, S Wus iplv. Ry uwus; L
giginandhd-~; C ginandha ahyas, K gindandhanyas, ST kinandha shyas;
ST rinénggakird-; S abaug iplv. bang; C jjwa; K acawi iply, acaweéni;
KST sumunung; K e¢inaranan; K papélik.
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21, Miétuk ing rema sumanggha, sinipat akung arawit,
némpuhi manis ning panon, waja uryan ing agisig, laty arara-
wat randi, agatréjo apus rukuh, adastar siitra jjo, kinulalaténg
mag adi, kataréng r@, -pa smu ning prawiréng rana.

22. Mlecut derdléléngingan, laficinganira giringsing,
ginandhapattréng parawes, akarambalangan manik, kinamba-
lasisimping, panugrahan ing sang prabhu, mangkin anyuhi
tumon, madhya lwir pépés alaris, anggilémpung, bang-bang
ning gitra gumiwang.

28. Sang dyah kalih smu garjita, lumihat warna ning swami,
tan kemut eng jiwa karo, pan karasandungkap 1éwih, yan téka
ing kapatin, tumutura ing sang kakung, ndan sang pinaran pa-
non, téka anada mardawi, maskw aribu, karo kantun awarasa.

24, Mangkat ta ingsun pangeran, amit mangkwéng sira
kalih, piliha tan lawas tingkat, -kw ari pandaningsun malih,
den tumulusa asih, pakanira karwistinu, ika kady anak ing
ngong, ring pun Kuda-Afijampyani, kawlas-ahyun, denipun
rare tinilar,

25. Tur sinambut tang atmaja, duh katuhon sira kaki,
anému tuwuh samono, anangis Kudafijampyani, mesém ken
Tirthawati, lah ifia pamet den asru, anakingsun palayo,
-k&néng kaaryan aturi, analimur, kang potrakiméng-améngan.

21. BCKLPST roma; C suménggha; KST aku iplv. akung; CKPST
angrawit; B népuhi manis, C némpuh amanis, K némpuh ing m., ST
napubi ng m.; S ing (panon); PST wuryan; K lati avawat; ST rangdi;
K riimpa iplv. riipa. 22, PST kinambalan, K kinambalagan; ST sinimping;
C nugrahanira s. p.; C panon iplv. tumon; K pépdsan lari(h); P anglaris;
T agh- iplv. anggd-; C bambang; L ing gitra. 23, P (warna) sang
sw,; ST -Anungkap; K t€kan ing, L téka ring kap.; T kapati; LT ring
(sang k.); K dan iplv. ndan; S mirdadawi, K madawi; K maskwa ibu.
24, ST Mangkana iplv. M. ta; K mangkwé (sira); ALPT pilih alawas
tAngk., (waardoor in den volgenden regel pan€daningsun kan gelezen
worden); 'S pilih alawas tan tékakw; K manawi tulaka malih panéd,
iplv, pil. t. 1. t. a.; C mangkatkw; L panédanisun; LK yayi, S kalih iplv.
malih; CST depun tumulus, BL depun tulusa, K den pun tulusa iplv.
den tumulusa; ST karwéng sinu; KS aka iplv. ika; BL kadyana iplv. kady
anak; K anat iplv. anak; KT w1, L ing iplv. ring; KL: -ayun; KLP lare
iplv. rare; CLP tininggal. 25. 8§ anambut; CST ing, K kang dtm.; K
anama, P tAndmu iplv. anému; ST ana tumuwuh iplv. anému tuwuh;
K XKuda-Jampyani, T Kuddfiampyani; K iplv. Tirthawatl -taragi (Ms.
geschonden, vermoedelijk Amrtaragi te lezen); ABPS pametnfsru, 'I‘
pametanéisruh, L peténa asru; L anakisun; S palayon kenang arya anawuri
(of @ryaan nawuri); X palayokéna kang &rya (atmi); C panalimur; S
putréké- iplv. potraki.
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26. Bapanya lunga asebd, daténga eng Maja-Pahit, mbe-
fijang mun t8ka amondong, padati kaficana cili, pangrét kuda
Sambrani, lakunya kongang anglayung;, ménéng kang putra
mangko, siréfidngémban smu tangis, sakweh ing mu, -lat

kapiluh kang pawongan.

27. Téfinh twasira sang priya, angrungu sambat eng swami,
anolih am&kul alon, duh &ndi pametana ing, dyah aulah kayéki,
tuhu patibrata ginung, dera amawécara, Iwir gaganakaraéning,
satata mbu, -ngahéng twas ning hini¢raya.

28, Kalih sira ari dewa, kang nityAmadangi ati, sang Iwir
Sadaciwa katon, angasta waluy eng bhiimi, marvenda bék aririh,
manawa putus eng ayu, chattréng kirana widon, lah ganten-
anéngsun yayi, wihanindung, -kap swarga lina katiga.

29. Mesém kalih sang sinrahan, wasitdnahuri aris, duh
kawahan rum agélon, sojar eng nganini ati, mangkata mangke
iki, balanirdsuwyingantun, nahuri smita mangko, sang priya
kaya tinangi, karan ing hyun, ¢ighra amapaga yuddha.

30, Sampun sira orup sépah, angaréky aganti-ganti, tur
lunga lampahe alon, sinarwi anolih-nolih, awlas mihat ing rabi,
nging kabwatan bhréntinaput, dadya wétu marilo, -liténg
kahyun angrék lari, embéh bagus, sopacdra yayéng surat.

26, C daténg maréng, S dumaténg ing iplv. daténga eng; KLT ing
M.-P.; C mbefijing, K befijing, ST befijang; P mon, S pun iplv. mun;
C weéntén amomondong iplv. mun i8ka am.; K ecilik; AL pangrék, C
panghrét, X parng, PT panghrék, S panghréng; P Samrani; ¢ (mangko)
iiing&mban; X ing ontbr,; CKST kapingluh; P tang iplv, kang. 27.
K twas ing iplv. twasira; L twasirAdhipatya iplv. tw. s, p.; ST wasiténg
iplv, sambat eng; K (sambat) ing; BCKLP rabi iplv. swami; L pameté&na
ring; C kawula, L awulah iplv. aulah; X ginugung iplv. ginung; BCKLPST
dermawa acira; L gaganatarat (gaganatarah?) éning; S gagananard-;
K -@kéning; K satata n (ambungah); CK (satata) mbungah ing tw., L
bungahi (twas) ing. 28 L tuhan iplv. dewa; L satatamértana (?) iplv.
kang nityAmadangi; L amb&k Ciwa-sadd iplv. sang lwir Sadagiwa; LST
ngasta wawaluy, K kasta wawaluy; A waluy of wawaluy; K marendah
ambék, T marenda n b (aririh); P mbék (event. te lezen marendambek),
L twas iplv. bék; L prathama (7?7) iplv. manawa; KI, ing (ayu); ST
kahyun iplv. ayu; CPS ganienaningsun; C awan andungkap iplv, waha-
nénd,; K anandanga kaswargan iplv. wah. sw. 29. L winahan iplv.
sinrahan; L wasita awuwus (aris); K ojar iplv. sojar; L lah mangkata
mangkéki; L yaya iplv, kaya; K kaya tdnangis iplv. kaya tinangi; L
eng; KL yun. 80. L Sampunira awor urup 8.; T si iplv. sira; KS urup;
KL ngaréky; B ngganti-ganti, KL angganti-ganti; L mangkat lakune
iplv. lunga lampahe; L pan sarwi iplv, sinarwi; C sira, L polah iplv.
mihat; C ring, P eng (rabi); C bhriantdnuwat; KST métu mar.; K
amoroddaméng kayun iplv, marviloliténg kahyun; C angrét, S ngrék, K
tfinggréng iplv. angrék.
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81. Wong ing jro marma tumingal, kari sémang saha ta-
ngis, sang kinamarma sampun 18, -pas eng' jaba pinapag ing,
kéndang gong muny aganti, swara ning bala gumuruh, egar
sahéstritihang, sang mantri angulih-ulih, paddndangu, péh eng
raga durmitténg prang.

ZANG XI.

Duyrma.

1. Garjita tang mantrl tanda harsa mulat, warnane ky
adhipati, lwir tan trgpéng jiwa, -kudw atoh branéntaka, sumu-
yug tékatur bhakti, wadana sira, Gagarang Tambak-Wisti.

2. Adhipatya mesém i’ hirsa angucap, e kakang Tambak-
Wisti, mwang sanakkw ing Tuban, sananta eki téka, kang
inayun-ayun uni, ena sinapa, rikdjartipa Kumbi.

3. Ken Gagarang Tambak-Bhaya atur sémbah, sang man-
iry asahur paksi, duh dewa pangeran, kamayangan yan prapta,
kébwikéluh atatali, amrih cangeangan, prajayanén tumuli.

4. Sampun anangcaya lungid eng' singatnya, jambarana
den aglis, linge Tambak-Bhaya, ih aja apepeka, Wahan iku kang
prajurit, sok atataa, den prayoga eng pati.

5. Siddhi ri kamdrgane wénang kawénang, Wahan wa-
hananéki, pan samantréng kitd, -nénggeh layw asamburat, si
Nambi ripanganggéhi, api awirang, prang ika aron wani.

31, L Marma kang pawongan mulat, (kari s.); X ing ontbr.; CT kinen
marma, LP kinamarman, S kinesmar iplv. kinamarma; K ndan sang lunga
ati (of atya) andon, tékéng jaba iplv. sang kin ...... jaba; S ing (jaba); .
C jebanya pinanggih iplv. jaba pinapag ing; S (pinapag) génding
(kénd.); K angganti; K mantrinya apadéndangu iplv. sang m. ang.
padind,; § mangulih-ulih; K (péh) ing, L ning; AB dharmiténg, K
dharmité, C durma eng.

1. CK kang, T sang (mantri); L pada iplv. tanda; KX tméng; T
-k&dw iplv. -kudw; T saha matur iplv. tékitur; C wadananira, De strophen
2 tot en met 9 ontbr. in K. 2. C Ky adhipatya; C sira sahfngucap, L
sirtur amucap, T sira harséngucap; CL yéki iplv, eki; C enak 3. L
-Bhayinapa (sémb.); LP samantry; T mantri sahur; T kébo kéluh; C
akatali of atatali?; P pajayanén. 4. L ing (singatnya); L tumuli iplv.
den aglis; C aja tan pepeka, L ajind pepeka iplv. aja apepeka; C eku
iplv. iku; P ngeng (pati). 5. A mawdnang iplv. wénang; C wahanériki;
B sang mantréng, L samantring; L kuta; P -néngguh; BCL asamburan;
C riipinanggéhi, T rapénganggehin; C &pti iplv. api; C prangipun, PT
prangira iplv. prang ika.
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6. Singgih kaka abécik kaybdjarira, linge sirédhipati, rimi-
hin tiningkah, binwaya mangap mukha, Jaran-Pikat Tambak-
Wisti, rangga Dadalya, tuménggung Wyéaghranggarit.

7. Kang panéndas mungguh rangga Suranggana, Wirdk-
sarngrowangi, Sawung-Indra Salam, kalawan Kanuruhan,
Gérsh-Kasapta tumuli, paniyung kanan, Wulung-Rat Taméng-
Gati.

8. Barat-Katiga tuménggung Pugpédlaya, ndan makasiyung
keri, tambak sayéng yuddha, démang wira Pramoda, Prabong-
sara rowangnéki, Gélap-Angampar, démang' Prahara malih,

9. Kang ing untat manggéh arya Sapu-Jagat, ky Anapak-
Bhaya malih, kya Jaga-Rudita, milu Langlang-Bhuwana, den
pada angati-ati, ngwang makaangga, paréng wong (luréng-
Pati.

10. Sok ing bubat den pentér angol anepak, kanan kerya
kawruhi, asing kang kuciwi, -ywa makadat tulunga, saménuhu
kang winéling, dadi adandan, kaficit ana kang prépti.

11. Awusungan kyayi géng eng Palandongan, rama-twane
kakasih, deniraddhipatya, t€ka apaksiyutan, tan pinintuhu wus
mulih, asangu waspa, mintar sang andon jurit.

12. Sampun lépas eng Tuban agagaficangan, lakune tan
panolih, apapag eng mirga, safijaténg Wila-Tikta, aprang tan
poly’ atatangkis, atata-tata, ginrék lagi gigisin,

13. XKweh kawénang sawaneh ana kacfirnan, bala eng Maja-
Pahit, pangarépe bubar, sang mantry agarawalan, gumulung
atandang malih, mangkin Iwir wrksa, sus kaparag eng angin.

6, T S, kakang. 7. L panandas; T munggah iplv. mungguh; L lawan
ken iplv. kalawan; BLP Kandurvhan; C pinayung, L panayung iplv.
paniyung; T Ulung-R. 8. CT makaseyung; C rowangny&ki; T Praharan.
9. C Sapuh-J. 10. C untat iplv. bubat; X pet iplv. pentdr; C angolahana,
K angolahakéna iplv. angol anepak; K kang wruhi; BK (asing) ka; C
kuciwa aywikadat tulungan; ook T tulungan; CK saménubun; X kuciwa
aywéndkadat; K winali jplv, windling; I andan-dan; L tanp (prapti).
11. Ontbr, geheel in K; P e, T ing Pal; L tékdpaksisayuta, P téké-
paksénayutya, T tékdpaksfsayutan; L pinituhu; L us; C malih iplv.
mulih; L bhraga iply. waspa; P sa (andon). 12, X ing T.; K agaga-
cangan; CT lakunya; K ing (marga); T Wilwa-Tikta; KLPT polih
atangkis; A atatangkisya (atata-); K kagréek iplv. ginrEk; L lagi gisin,
De strophen 18-19 ontbr, in K. 18. L mantri babala iplv. ana kae. bala
(7); C (bala) nmeng, L ing; L rusak iplv. bubar; T kalih iplv. malih;
C syuh iplv. sus.
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14, Akarasak katawan sirardgélar, lépas eng astritindih,
apan Jaran-Wahan, sir@ngarépana prang, lwir gélap swara
neng bédil, tabéh-tabéhan, (h)rik ing kuda amlingi.

156, Pan akweh sang mantry harsa angimbangana, padang-
adwakén jurit, dady asmu kagiwang, punang safijaténg Tuban,
tumandang rangga Dadali, angidék lawan, kawigaran arangin.

16. Amédyakén tandange tuhu widagdha, sira rangga tan
gingsir, mangpéh amapaga, siképe padidadap, sélang-rok suduk
atangkis, tan-dwa kawenang, sira rangga Dadali.

17. Surak umwang sréngén si Jaran-Pikatan, tandang
¢ighra apulih, watange ingunda, pinrih rangga Tan-Giwang,
ra Wiro tékéngalangi, kalih awatang, suwyitanding kawanin.

18, Apan pada wira wruh anglépas chidra, adédés watang
kalih, saksana kawénang, ra Wiro wus tinigas, sréngén man-
tring Maja-Pahit, paréng tumandang, rame aprang sily’-okih.

19. Sumyok-sumyok asawang karang karusan, swara ning
wong ajurit, tanpa ingan péjah, tuhu wani wong Tuban, silih~
duk watang tan gingsir, wruh kang ing bubat, ¢ighrinebét
amulir,

20. Apuyéngan kadi cakra neng gilingan, Jaran-Wahan
kang pinrih, kerup analasar, sakweh ing mantry eng kita,
marma gira rakryan Nambi, gipih tumandang, sumrég kweh
ing angiring.

21, Jaran-Wahan kari kinépang eng lawan, jinawuhan
jamparing, malah tibéng kuda, kapléngén tan kabranan, riné-
bat eng balanéki, inusung sira, pinalayokén aglis.

14. T atawan; L (-Wahan), angarépana aprang; CLT ning (bedil),
BCP tahéh-tabéhan, L satatabéhan; L wahanamlingi iply. k. aml.

C mantrya harséngimb.; C punang ontbr.; C safijatane ring T.; L
awigaran, 17. T sra.ngén; L cighratandang (apulih); T pindrih; A ra
(T.-Giw.) iplv. rangga. 18. T Wirok; L us (tinigas); CP mantri M.-P.
19. L selang-duk, T siliduk (wat.); C lawan iplv. pejah C untat of
wuntat iplv. bubat. 20. LPT Akuyéngan; CKLT (cakra) ning; K pininrih,
T pindrih iplv. pinrih; T kenrup; C analasasar kweh i m,; BP mantréng
kita, C mantyi Tuban, K mantri ika, L mantyi kuta, T manm kita iplv. man-
try eng kita; K tumandangan gumrég. 21, CKL ing (lawan); T dina-
wuhan; I, kapiléng iplv. kapléngén; K kabrana; C rinébut; XL ing
(halan) K inusungan,
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22. Gingsir mengas safijata eng Wila-Tikta, tinut winahan
wani, dadi katarajang, paréng tandang arampak, balanirdpa-
tih Nambi, rame ayuddha, atusan punang mati.

23, Wiraksara Taménggitifijox eng harga, siképe pada
rangin, kémbar sulaksana, tandange kady afiutan, pinanah
denira Nambi, atatu jaja, Wiraksarangémasi.

24. Taménggita angiwung paksa péjah a, -praydkiyul si
Nambi, angrangsang cakata, kasangsang eng singkalang, tiba
kasumpét den-irid, paksa atanggal, Brahma-Cikur matyani.

26. Mangkin asahuran kéndang gong ghiirnita, surak
awanti-wanti, pan Jaran-Pikatan, tumeénggung Jiwaraga,
malih sampun améjahi, mangkin wong Tuban, kagiwang
denyajurit,

26. Kadi tuhu sému ning ajrih kangelan, sotan eng taméng
wisti, apan sring kodanan, safijata ring paprangan, malayu
tangkisnyaramping, tinut sinurak, de ning wong Maja-Pahit.

27. Atréwuhan wuwusnya padasusumbar, e ko kita wong
Tubin, cumangkahmu dahat, nigtha tan kumapalang, tan-
dangmw anurudi jurit, amrih agésang, kitdsambhawdurip.

28. Yadin kita subhaktya aminta jiwa, sapa kang anam-
peni, sakwehta rinampas, dadi ab8bénéran, mben ing pasar
Maja-Pahit, tohmw aprasangga, mangkwéng jéng ¢ri bhiipati.

29. Wikan sira Wénang palayu neng bala, yan tan tuhu
neng ajrih, sotan ing kangelan, tur kalintangan lawan, wuwu-
sira ky adhipati, ih syapa bhaya, lawan amapag jurit.

22. X sangjata; KL ing W.-T.; T Wilwa-Tikta; BCKLP atarajang; LT
rampak atandang, P atandang rampak; K asusan iplv. atusan. 28. KT
Gitajog; KL ing (harsa); K afiuta; K Wirdksingémasi; T -ngémasin.
24. CK angiyung iplv. angiwung; LT -prayakiwul; K i (singk); T
singalang; KL kasupit tiba iplv. tiba kas.; T kendrid iplv. den-irid; C
Brama-C.; K mangyani. 26, X Dadi tan tuhu smu; T smune (ajrih);
P neng (ajrih); CKLT (sotan) ing; L jurit iplv. wisti; L pan asring iplv.
apan sring; T ing (papr.); L payuddhan iplv. paprangan, 27. K Atrayuran,
T Atrawuhan; K e onthr.,; CLPT e ko ng kita; K dadahat; C kamapala;
K tandang anur, 28. Ontbr. geheel in K; BCLP subhakii, T sabhaktya;
LP syapa iplv., sapa; C té€kéng iplv. mben ing; BCT mangkwé j. 29. C
Sira W, wikan iplv. Wik. s. W.; P palayon eng (-yo neng); CKLT (pal.)
ning; C balfpan t. t.; X yan ontbr; T ta (tuhu); P tuhw anéng iplv.
tuhu neng; CKL ning (ajrih); T (sotan) eng; P lawanta iplv. lawan;
T wuwusnya sirddhipati; K i iplv. ih; KL sapa iplv. syapa.
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80. Juru pangalasan matur saha sémbah, singgih dewa pun
Nambi, kang munggw ing cakata, aciri dhwaja nila, abapang
taluki wilis, rinukmakéra, bék de ning ratna &adi.

81. Pinayungan kétas jjwasusungkul mas, ¢akatéraficang
gading, kudakara-kara, pangaradnyikuyéngan, cét ing kanan
cét ing keri, pan anata prang, ken Wahan kéna uni,

32. Pilih p&jah punikfpan inusungan, garjita ky adhipati,
smu gujéng angueap, Nambi mapa winanya, singgih panah
kang kinatik, tinatah ing mas, Brahma-Cikur amreégi, -

88. Mesém siradhipatydnambut awinan, watang ¢wetérara-
wis, abubungkul é&mas, tinatah jajangghd lan, apamapag
manik warih, waja dumilah, lwir andaru sumilir.

34. Maring harséngaswakén bala lumarap, wahana kuda-
putih, sinandangan émas, kumram kady acarana, yaya tan
anampak ksiti, si Megha-Lamat, tangarane anitir.

85. Awigaran wong Cilirantaka wuwusnya, e wong ajana
wrin-wrin, kadi bahni muntab, kweh ing musuh lumarap, ma-
can panganting guhéki, lah lébonana, prihén atakér gétih.

36. Sinahuran eng surak saha mrdangga, krébét eng dhwa-
Jéngrési, embéh kadbhuténg prang, bala pada winatya, silih-
rok tandang tan gingsir, mwang mantri tanda, rakryan arok
ajurit,

87. Rangga Suranggana mwang wira Prahdra, sama skuda
kalih, duk-duke ingunda, rakryan Nambi dinungkap, rangga
Prawangcnaweéngi, sama akuda, angduk-dinuk tan polih.

80. L atur iplv. matur; T saha onthr.; K rinukmikara; C eb&k (de nmg)
ratnddi, 31 K J,]wﬁbubung-kul C -frafijang (gad.); PT eng (kanan);
ABPT eng (keri); T denyﬂ..na.ta (prang); X sangaradnyipuyéngan, pang-
anggo n liman angrawit, maring paprangan, k. W. k. u.; Lk&iplv. kéna.
82, KP ingusungan; L pabakeng iplv. panah kang; C kinantik, K winatik
iplv. kinatik; B tinanta(h), CKL kinanta(h) iplv. tinalah; CK Brama-C.
38. C saha bubungkul mas; CEKPT tinatah; C anduru, X anurun iplv.
andaru; K sumilih, 84. PT harsingadwakén, K harga angadwakén; C ing
mas iplv. émas; K kumra; K aracani iplv. acarana. 85. P Kawigaran;
C ih iplv. e; T ko ng iplv. wong; ABL aja awrin-wrin; K bah&ndih iply,
bahni; T lumara; K maca(k); C panganti, X anganti of kang nganti;
K priha, 36. CK ing, P e (surak); C qangkha. iplv. saha; C krébék; CK
ing dhw.y K dhwajénggasih; K embuh, T embszh; K kabhuténg, T
kadutaténg iplv. kadbhuléng; C winanya 1p1v winatya; P sélang~, T sili-
iplv. silih-; L watang iplv. tandang; K gigingsir; L arit iplv. ajurit,
37. K ‘den-unda; C anuk-dinuk, K anduk-dinuk.
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38. Tan-dwirunggah kang kudisahut asepak, apapagan
padangrik, si rangga Prawangcga, tan giwang kinémbulan,
Braja-Cela anulungi, akarwa-karwan, prange padacaliring.

89. Cét anunggang wahana ken Suranggana, tékénguléng
nuduki, sira Braja-Cela, kadi cela kataman, ing toya tan kanan
kanin, malds anggalbha, sinurya Suranggani.

40, Wus kawénang ucapén démang Prahira, maty adada-
gan kalih, si rangga Prawangca, mangkin mangséh wong
Tuban, karo sampun amangani, paniyung gélar, bubat angubat-
abit.

41. Sira #rya Sapu-Jagat labdhakaryd, -mamatyani ra
Dangdi, Sawung-Galing péjah, denira Wolung-Bhwana, aparé-
pék punang jurit, Mahiga-Ampal, péjah de Wyaghranggarit.

42. Tanpa gama agafijur galah araras, sok tameng kantar
rangin, parisya apapag, ramya ocak-ocakan, ales-lines sé&lang-
tangkis, lwir tasik muntab, anaruh jéng eng wukir.

43. Angrési pangrak ikang aprang anacah, tan wring bha-
ya silih-kris, awor apuliran, mélék 1ébw alimunan, Iwir bubura
hyang prthiwi, kétéb ing aprang, tanpa wilangan mati.

44. Kadya sarah safijata aglar eng natar, karang kunapé-
tindih, agangga ¢wanita, lwir palwélalaficaran, grit ning caka-
ta kuda mi, -dér ing paprangan, umolah astra gatik.

45. Alayar klap ing dhwaja angrési citta, mangke wong
Maja-Pahit, sangcaya kagiwang, winahan eng kadhiran, sinrég
inamuk gigisin, dadi kadungkap, prénahe rakryan Nambi.

88. AKP apapaga; P K padéingris; C kinambulan; P B.-Gaila; K akarwan-
karwan, 89, C Cit iplv. Cét; BCKLP anunggal iplv. anunggang; K
kataman iplv, kanan, 40, L Us L wira iplv. démang; KL lan (rangga
Praw.); P mangsé; C angémasi iplv. amanangi; K pangiyung; C ingubat-
abit, 41. CK Sapuh-J.; C landhakéryd-; K pamatangni iplv, -mamatyani;
K Dading, P Dangding; K sabhuwanéparék iplv. S.-G. péjah; B de ni,
C dene, P de ning, L dera iplv. denira; BCLP W.-Bhuwana; P amarépék;
K den Wuragarit. 42. K kang gafijur; L amanah iplv. araras; K kantar
tameng; C paresi, L parise; K parisyipapag; K rame; P ocak-ocaka;
C anes-lines sélang-cangking, K leslineng séla-t.; C bahni rujéng eng
jurit iplv. anaruh j. e. w.; K andarung iplv. anaruh; K ukir., 43, C
pangrakitang iplv., pangrak ikang; B wwang prang, CLP kaprang, K
prang iplv. aprang; I cindca, rasa tan wring bhayéngris, iplv. anac,
t. w. bh. s-k.; K mantiI kaya iplv. t. wr. bh.; X aor, L arok; K pélék,
L mélét; L alimutan; ABKLP prithiwi. d44. CK gélar iplv. agla.r. K
ing (natar); K aganpgang lwah iplv, aganggid; L (grit) ing; GI{

kudidngidéri papr.; L i (par.); K tor molah iplv. umolah 46.
dhwajangrési; K sangcayan; CK (winahan) ing; X ginrég mgnamuk
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46. Meh kacandak pan aiok agara-cara, akon aja agingsir,
winuwuran astra, lwir mina alulumbi, -mrih hira anungsung
warih, prange wong Tuban, anglépas caratindih.

47. Ramyéasiran-giran aty amégatana, cakatane ken Nambi,
angadég mulingang, ngayuh larut eng bala, kinon wangsul tan
panolih, sok mantri wira, aprang awali-wali,

48, Ky Anapak-Bhaya jumog sakéng turangga, rakryan
Nambi den-ungsi, dinuk sakéringan, dera Sondong-Safijata,
malah trus jajaniréki, rudhira muficar, sudhirdmrih pakolih.

49, Pinirwanan ndan péjah ky Anapak-Bhaya, Jaga-Rudita
runtik, aprang atuntunan, pan mantréng Wila-Tikta, guming-
sir amrih pakolih, angangkas-angkas, binwatan prang tinitih.

50. Kasélek kobéd angunduri bangawan, winahan wang-
kyatindih, amaficalurahan, péjah saha wahana, Jaga-Rudita
amrépi, démang Dadahid, -laghawatalang jurit.

bl. Jaga-Rudita mesém dene angucap, e ko Dadahibali,
bhayingrasa wirang, po kita mantry atuha, angur anglalokén
pati, lJah amaréka, téndasmu ngong dak suri.

52, Démang Dadaha sréngén tan panahurya, tamengipun
den-kifici, dukduke ingunda, dinuk Jaga-Rudita, tan poly’ asru
sélang-kéris, kasoran chidra, Jaga-Rudita mati.

48, A acandak, BCELP kacandak; K ajinégingsir; P winuwuhan
(astra); X alulumbar; K mrihanénusup; C harvanfnungsung; C pérang
eng Tuban; L lumépas iplv, anglépas, 47. C dpty iplv, aty; L ¢akata;
K muringang; L layu ning iplv. larut eng; CK (larut) ing; L awanti-
wanti iplv. awali-wali, 48. K Tambak-Bh, wus iplv. Ky Anapak-Bh,;
K saklng; P turaga; K kang pininrih, L inongsi iplv. den-ungsi; K sang-
kéringan; L trus ing jaja tékéng gigir iply, malah tr. jajaniréki; K
(muficar) amrih pakolih tani (thdni ?). 49. X rébah iplv. p€jah; K
kya Tambak-Bh.; K sang iplv. pan; L binotan; K tinindih iplv, tinitih;
CK. mantri, L mantring Wi-T. 50. K Kasélépékong angund.; B winuhwan,
C dinuhan, K inuhuwan, L winuhan, P pinuhwan iplv, winahan; P wangka-
iplv. wangkyf-; K amaficalulurah (p&jah); KLP saha (wahana); K
wanaja iplv. wahana; P Ruditang of ngamrdpi; K lawannyd-; CP
-laghawatandang, b61. P mesén; K denya; C ah iplv. e; P ko ng; QK
<fbalik; C bhayéngrésa, L bhaydrasa; K mantii tuha; K anglakoken;
BCKLP apartka; BCL si, P sing iplv. ngong; K dak .onthr. b2. C
sumahur; C den-ifici, L denkici; X tan polih ¢ighra silih-kris, L tan polya
¢. slang-kéris,
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58. Mangkin ginunturan jamparing ken démang, suligya
duk-duk gandi, pan wong Cirintaka, pangardp saméikudi,
-priya angépung padati, ingarah-arah, palayune ken Nambi.

54, Brahma-Cikur keméngan denydmreg and, -ngadég
mogha abali, rakryan Nambi gira, acara-¢arimanah, wong
Curantakakweh mati, wikan dhipatya, asalah watang gipih.

5. Pan hyunira aprang arunggah cakata, ¢ighrangalang
arangin, téwéke sutiksna, dadap aprabhd gumyar, acimara
lungsir wilis, lwir singha rodra, tandangira afijrihi.

56. Amégati bala saksana apapag, lingira ky adhipati,
Nambi ko prawira, bhayatutur po kita, uni pan sun samayeni,
lah aja mithyé, ¢isana neng prajurit,

57, Siddha denta amangkua eng nagara, apaty’ eng Maja-
Pahit, Lawe patyanana, méne mon tan matia, téndasmu aglar
eng ksiti, dady ambal-ambal, dene wong Tuban eki.

58. Sang liningan nahuri asmu kabangan, ya Lawe wuwus-
téki, agung kitdngucap, endtandinga yuddha, tur sirdprang
gilih-ukih, gumrit cakata, tang turanggingidéri.

59. Pada wira kalih suwya silih-chidra, rakryan Nambi
manahi, hru tanpa pégatan, ky adhipati tan giwang, anréng
angungsi padati, si Megha-Lamat, mramiga yayéng tulis.

60. Sep akédap kewran tangkis ing cakata, pinet eng untat
keri, ingidék eng kudi, -1és jumog eng cakata, si Nambi luput
enungsi, kady amramaga, Brahma-Cikur kinéris.

63. K gandil iplv. gandi; K -pray8ng8punga p.; K ringarah-arsh. b54.
C Brama-C.; C denya amrégy angadég; BCKLP dadi iplv. mogha; CK
abalik; L muling (7, mulit?) iplv. wikan; A (oock B?) walang iplv.
watang. 65, KL yunira; K amrang; L angrunggah; K -ngalang-alangin
of -ngalang alangin; L (¢ighra) angrasuk rangin; K suniiksna; c
aprabhwé (gumyar); K afijrihin. 56. K Amggati ng; X sagana; L apédak
(?) iplv. apapag; C apan isun iplv. uni pan sun; CKL samayani; CKL
ning (praj.). bB7. C dentamangku lka.ng mag.; P amangku anéng nag.
of amangkuanéng nag.; K ring, L ing (nag ); C kapaty’, P amaty’; L
e M-P; L matyaya iplv. matia; K gélay ing sgiti; K abalangan 1plv
ambal-ambal CKP de ning iplv. dene; KL iki iplv. eki. 58. X nari, P
asahur iply. nahuri; BCKLP enggal iplv. asmu; K ki iplv. ya; K kweh
ingevoegd na Lawe; ABKLP kita ucap; CK enak iplv. enfi-; X tandanga;
CKL kang (tur.); P turagi- 69. L kali sowya; L silih-cih~chidra; KL
ru; L kewran iplv. giwang; K asréng; K angukih, L umungsi iplv.
angungsi; K marma yaya eng (tulis). 60. K sakédap; C kerwan iply,
kewran; CK ing (untat); K kanan iplv. untat; L inid8k; K ing (kud.); KL
iélgB(gak )GK ken N,; C inungsi, X ingungsi, T enongai ABLP amaméiga;

rama-

i il

P
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61. Sampun péjah mangkin kang surak ghiirnita, yaya ka-
rungwéng langit, awor lan mrdangga, kadi kikisik cela, kasu-
rudan ryak eng pasir, makakaratak, larut wong Maja-Pahit.

62, Kawlas-harsa pating kurambang atilar, dadap pansh
suligi, sang mantry awusungan, akweh karém eng toya, mung-
kur wédus tan panolih, pating paréngak, andmlakw inurip.

63. Tan sinambhrama pinrang wanech cinacah, lwir bhita
anon daging, pamrége wong Tuban, mangkin ewon kacfirnan,
gunung  kunapétitibh, Gagarang Bhaya, anuténg Hangsa-
Térik.

64, Dadi aprang ales anglangu néng toya, malayw atawan
kanin, ndan siriddhipatya, lépas eng Tambak-Béras, aty anut
eng Maja-Pahit, ambhrastakéna, mantrinirinanggéhi.

656. Pan wus' liwat eng jajahan sok samipa, ning rijva
punang kari, abécik angera, rimihin atataa, masa tan daténg
pan mantri, jro ning carangcang, durung miyos eng jurit.

66. Mwang gagaman dalém sang angewa tihang, bala pu-
nang sinélir, tus ning singhactira, lan sakidul eng rijya, ma-
séna karia manih, ¢esa ning péjah, t€ka lurugan aji.

67, Mangkana tangguh eng mantrya samadaya, ky adhipa-
ty anampeni, ndan sang kawus ing prang, mrih jiwa analasar,
tan kocap ratri kalénjing, kang kawarnaa, ¢ri narendra tinang-
kil.

61, K ing (langit); K kasurud iplv. kasurudan; CK ing (pasir); K
makakdratalk, 62. K mantri asunga iplv, m, awus.; L waneh (karém);
K kerém; CK ing (toya); KL ingurip. 63. K dan-ging iplv. daging; C
kang wong, K ewong iplv. ewon; CKIL kunapatindih; C Gagareng; K
anut ing, 64. CK angles; KL alangu ning (alangun ing); K dan iplwv.
ndan; K ing T.-B.; CK apty iplv. aty; BLP amragtakéna; KL -nangguhi.
65. L us; C (liwat) kang, KL tang j.; K jujuhan; K keri iplv. kari; L abécit;
K ringmihin, L rimin; CL daténga, K daténg sang, P daténg pun; P man-
trIng; L caraficang; C wiyos iplv. miyos; K ing (jur.), 66. B angewo _(t}, C
asewd iplv. angewa; K tiya iplv. tihang; B (tus) ni; L mwang (sakidul);
KL ing (réijya); C masa tan iplv. mas@na; CKL maliI} iply. manih; K
t&kéng rurungan. 67. CK (tangguh) ing; K wuwus ing aprang iplv.
kaw. ing p.; L (kawus) eng; P mantri (sam.); C analacar; K lat; C
sahéiijing of saefijing iplv, kaldfijing; K tinakil,
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68. Munggw ing alun-alun pépék kang asebd, bhujangga
rssi aji, mantrl wala wrddha, Pamandana Sa-Wagal, Singha-
Qardidla apaiiji, munggu(h) ing untat, ksatriya amépeki.

69. Kang ing harsa Sorfndaka Kébwanabrang, opén kang
kanan keri, Kobar-Setan Modang, Kala-Gumarang Ngasag,
Dumung Térung Gagak Mohi, Wide ra Jalak, Bandotan Atat-
Sari.

70. Mayang-Mé&kar Kanurvhan Padélégan, Ké&bo-Lalaténg
malih, yawi ning carangeang, Ngabehi Jagawastra, sésék
pénuh kang anangkil, tékéng bale bang, tanpa ligaran énti.

71. Saking wanguntur eng pasar tanpa séla, sahistrangati-
ati, andika sang ndtha, Sora pawataranya, dugi lakune si
Nambi, sadhyaa ora, Lémbu-Sordtur bhakti.

72. Singgih sadhya pangréngé patik bhattdrd, -nénggeh
pun adrya Siddhi, Kalabang Muringang, Kidang Tosan kacan-
dak, pinatyan eng Tambak-Osi, malah mangilyan, punang
mantri nrpati.

73. Pilih manawi sampun aprang eng Tuban, tarka patik
nrpati, denipun alawas, manggut sira sang natha, kaficit
umung anéng yawi, atanya-tanya, yan Hangsa-Térik prapti.

74. Tan-dwéna usungan pan atawan brana, sang nétha Ion
nastari, mangkat tang ingundang, téka adodot pétak, wining-
kis pupune kalih, tikang kaclirnan, atuntunan lumaris,

68. K mangutur (lees: manguntur) iplv. alun-alun; X punang iplv.
kang; K kryan Madirya (lees: Mada arya) Damar, S&mi Pafiji-Wirabhiimi
iplv. P. 8.-W., S-C. ap.; C Pawagal; C umunggw ing; C untat of wunlat;
K satriya. 69. CK opék iplv. opén; B Démung, K Dungmu iplv. Dumung;
K rangga iplv. ra; CKL Lajak iplv. Jalak. 70. BP Kanduruhan; K
Pandélégan; C Kébwa-Lal.; K jawi iplv. yawi; L caraficang; KX Ngabehin;
A Jayawastra; X syuh pénuh iplv. pénuh kang; KP linggaran (énti).
71. C Sék ring iplv. Saking; KL Sék ing alun-alun iplv. S. w. eng; C
ing (pasar); P sahédstra ati-ati; XP ngandika; P So iplv. Sora; A salata-
ranya, K paran ta parannya, P powataranya iplv. pawataranya. 72. K
pangréngé n p.; K néngge; K ing T.-0.; C T.-Weési, LPP2 T.-Wosi, K
T.-Sosi; K mangke iplv. malah, 73, K Pili; L manawa; C amrang iplv.
aprang; K i T.; K tarka n p.; PP2 denepun iplv, denipun; K mantép ing
rasa iplv. manggut sira, 74, BK Tan-dwa ausungan, C Tandwiwusungan,
LPP2 Tinandw ausungan; C apan (atawan); PP2 agari iplv. nastari; CK
(mangkat) kang; BLPPZ angundang, K ingunda; CPP2 kanin tingksh
iplv_._ kalih tikang; K de ning iplv. tikang; K kacfirna, L kabranan iplv.

an,
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75. Kanggék sang natha tumingal tur angucap, pamerenea
T&rik, ken T8rik anémbah, lumampah tan krakaca, méndgk eng
harga nipati, sahdtur sémbah, anéda sinampuri.

76. Singgih dewa pun Térik dahat lirguna, kabhrtyéng
Maja-Pahit, kewala kaynan, anéda sih sang nitha, rasa tan
wruh phaléng bhukti, yogya pinatyan, dandanya trsnéng urip.

77. Ménéng sang nitha asuwya tan pangueap, yana maras-
fng ati, ah kaya kasora, ika paprang eng bala, awskas sirflon
angling, lah angapaa, Térik lampah eng mantri.

78, Singgih pukulun aprang kidul eng Tuban, kongkur
kang Tambak-Wosi, apapag eng mirga, mantri paramecwara,
aprang tan polih atangkis, atata-tata, kaslék kasep atanding.

79. Akweh p&jah mantri piduka bhattira, pratisiréng
prang uni, si rangga Prawang¢a, Wiro ra Dangdi Médang,
Ampal Cikur Sawung-Galing, punang kawénang, tan opén bala
aji,

80. Kang kéna tan kabranan si Braja-Cela, Jaran-Wahan
karihin, jinawuhan astra, kapiléng tibéng kuda, gawe ayu yen
tan mati, patik bhattira, prange pun Tambak-Wisti.

81. Nambi aprénah éndi nggwane ayuddha, nora milu eng
mantri, singgih susuhunan, makawak eng safijata, kang molah
anganan keri, sapalayunya, tan wruh patik bhri uni.

82. Pan samby aprang punikiwor ajamuran, uninga patik
aji, dukipun ayuddha, ing Lawe akuyéngan, paditine rémék
uni, sinwak ing kuda, si Lawe angidéki.

75. PP2 (angucap) lah merenca; K Térit (an8mbah); C karkaga; CK
ing (harsa); L inampuri. 76. T, liwat iplv. dahat; BCKPP2 nirguna;
K dewa lah iplv. kewala; BCKL anadah iplv. andda; K nimp(h)aléng
iplv. phaléng; K dandadya. 77. L asowe; B a, K ih iplv., ah; L asora;
T, paprange (bala); C ing, X i (bala); KP2 wékasan iplv. awgkas; C
tska sira alon iplv. awekas sirdlon; L laku neng, CK (lampah) ing iplv.
lampah eng. 78. K (kidul) ing; C kondur iplv. kongkur; G T.-Wési, K
T.-Wosin; K ing (mirga); C poly’ atangkis atatata; L kaplék anambut
tanding, P ginrék lagi gigisin iplv. kaslék k. at.; X kasepan tanding; P2
atangkis iplv. atanding, 79. K ken (r. Praw.); K ra Wiro iplv. W. ra;
PP2 Dangding, K Dading. 80. X ke B.-C, L pun B.-C.; C kapléngén
iplv. kapiléng; C yan iplv. yen; P2 tan ontbr,; K pati (bhatt.); BCLPP2
prang eng, K prang i iplv. prange. 81. P apranah; C nggwan eng, K
gone, L dene iplv, nggwane; K milu ing, L ring; CKL {makawak) ing;
P gafija iplv. safijata; CPP2 akanan (keri); K pati (bhra). 82 C samy
iplv. mamby; L puniklrok; K ajapuran of ajawuran 77 K uningad; G
K, K i, L ring, PP2 si akuy.; PP2 eng (kuda); KL pun L.; C angidéri.
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88, Mangkin katah awirang sira sang nétha, dene apatih
Nambi, kawus alaradan, amangun brahméatyéng twas, gadgada
anuli angling, lah angapaa, mantri samanta y&ki.

84, Ngong mijila tan panganti tlas eng dina, yadyan téka
saritr], rémékéna uga, thani sima neng Tuban, ken Sora matur
sabhakti, singgih punapa, dinawa rasa malih

85. Towi tang bala sampun srégép asaya, ati angajap jurit,
linaksana pisan, méngpéng efijang adan-dan, K&bo-Anabrang
misinggih, sahatur sémbah, patik bhrdmungarani.

86. Pan liwat denya amamanasi citta, kaya norina manih,
mantr] Wila-Tikta, -wisayitambak dada, atadah parung jam-
paring, acaru mingsa, asirat bafiu wiring.

87. Pira kadange prajurite si Tuban, kang alota winani,
edék sanalika, sapasar atitiwa, alarBwasana énti, katuhon
denya, -mangpang i jéng nrpati.,

88. Sukha sira sang nitha mesém angucap, ya Kého ujar-
téki, Lawe yan tan matya, sukhéngsun dadekéna, sigaréjo
Maja-Pahit, mangkin sang mantrya, sumuyug atur bhakti,

89, Asashuran sanggupnya paditoh jiwa, matyéng dagan
nrpati, makawalésannya, sih démak caturliabha, sudhirdpaka- ’
yéng aji, Singha-Cardald, -mékuli jéng nrpati.

90. Tur anémbah ujare amélad prana, pukulun padukéji,
gampun kataragal, mimba paramegwara, depun prayoga kari-
hin, tataan ing prang, lan katolih eng wuri.

88, ABLP atah, X at iplv, katah (eventueel ataha wirang te lezen);
K brahmiyéng, L panas ing iplv. brahmétyéng; K gagada; K aling; P
eki iplv. y&ki, 84. BCKLP mijil iplv. mijila (waardoor télas kan gelezen
worden); KL (t&las) ing; K salatrl, L sawéngi iplv. sardatri; K marép
kéna (uga) iplv. rémékéna; I si ‘mantri iplv, sima neng. 85. C Towin
kang, K Tuwi kang b.; C (srégép) ayatna; P ati yan ajap; C asahur
iplv. sahfitur. 86, C kaliwat; C amanasi ng, K amanasi, P amamanaséng
iplv. amamansi; L orfna; CKL malih iplv, manih; BL mantring, P
mantréng W.-T.; K wisayanambak; K (bafin) wiri, L miring. 87. A Wira
iplv, Pira; A kadara, B lkandare of kadare, K kang dera, LP kadare iplv.
kadange; KL ki (Tuban); X sanilikin; ABKLP alara masana; C ri
(jéng). 88. L (Lawe) mon (tan); K #dgar8jo; LP samantrya. 89, K
samftoh; L makasahurannya, P makawal8sana (sih); P sudhira akayéng;
K (aji) "dan (lees: ndan) rakryan Mada, amékul {Jeng nypati). 90. L

Saha sémbah iplv. T. an.; KL ature iplv, ujare; AB tatarogya, K kata-
lagyal, L katarag-ya, P tataragya iplv. kataragal; K den pun iplv. depun;
K tata ning aprang; L wuri,
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91. Kadyangga nikang amatyanéng marcika, karo kayat-
nanéki, supitnya ring ugat, towi kasikép harsa, untatékan-
Amigani, ruganing sasra, -griwane granijoti.

92. Punika pukulun kang kayatnakéna, satur eng patik aji,
singgih yan siddhaa, mangke paramegwara, kasusutan trap
eng jurit, ikang prayoga, sok mantri padukiji.

98. Sampun kalaha mangkat aglis angrébat, dene wong
patik aji, malayw asamburat, pilih kéna tinata, amasakkén
punang mantri, lan kang kacfirnan, didinya ecchd mulih,

94. Meénéng sang natha rumasa-raséng citta, Pamandani-
tur bhakti, dewa susubunan, towi yan dalu aprang, salah séng-
guh dudu ungsi, kang iya ora, atémah yukti.

95. Akweh yan samakéna dede neng lampah, pan wénang
nilumani, tonén Bajradanta, pé&jah pinardcraya, kinalana
anéng wengi, sukha sang nétha, dady atuduh eng mantri.

69. Kalangérak Setan-Kobar Bhitdngasag, kita pamangka-
taglis, lan Juru-Prakoca, kumpulén kang malaywa, mwang
pariksd dugi-dugi, fata ning gélar, musuhira kawruhi.

97, Sahur sémbah kang kinwan ndan ¢rl narendra, adada-
wuh tumuli, laficingan sam#pta, kaficuga krambalangan, sa-
méngémasan pangawin, lan kuda paprang, bhiniisanan linéwih.

91, K ning, P ning kang iplv. nikang; CL amatyani, X amatyaning;
CK mércika; K kang yatnanéki; BLP veng (upat); K tuwi kasiképannya;
A untatétanfi-; X sawuntate kang amisyani, L untate kang amisyani, P
wuntatékanfimisyani; ook C -migyani; C yruganl; BCLP sasragriwa de
¢.; K sastragriwa den ¢.; K ¢ranéjuli. 92, C sature, KL satur ing p. a;
P tan siddha iplv. siddhaa; X kasungsutan; CK (trap) ing; A ing
kaprayogs, BCP ikang prayoga, K ika prayogs, L ing kang prayoga;
X ¢rl bhiipati iplv. padukdji. 93, Ontbr. geheel in K; L akatsh iplv.
kataha; CL asamburan; C amlasakén, L agakén (pun.). 94, K rakryan
Damar atur iplv, Pamandenfitur; K tuwi; K éénmaal ora ontbr.; K
atdmahan ayukti, 95, K dudu; CK ning (lampah); C pan ontbr.; .K
kiluwangni kang lud iplv. nilumani tonén; XK kinala andnéng (wéngi);
K dadyan tuduh ing m. 96. C si (of pi?) Tan-Kobar; CL (kita) po mangki;
K (kita) ta paméirga tiglis, P (kita) mangkatig8lis; B palaywa; L lan
iplv. mwang; B ta iplv. tata; K kang wruhi, 97. L Samén&mbah; K
sang (kinwan); CL kinon; C adadar wus iplv. adadawuh; C kaficana,
X atajug iply. kaficuga; K tameng émas apangawi; K 18wi iplv. lin&wih,
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98, Sampun sirddadara sang kinen mangkat, srégép safija-
tanyéki, awyatara do-mas, lakune gagaficangan, aluwaran ¢ri
bhiipati, pan sampun kapra, -siddha anglurug mbefijing.

99. Bubar ing tangkilan mantuk sowang-sowang, sang
mantry apriya sami, nduduki safijata, munya gong tatabuhan,
gakuwu-sakuwu atri, asukhan-sukhan, padingingon-ingoni.

100. Léwih ing pangastryan ramyiguywan-guywan, punang
balati-ati, sotan ing kabongan, anginum agopita, tingkah eng
atanding jurit, tan warnéng ritrya, bang-bang wetan tumuli,

101. Gumuruh tang tétég agung eng pangastryan, pun
Basanta amlingi, Iwir karungwéng wiyat, ghiirnita aguduhan,
ordg punang tanda mantri, gipih ahyas a, -dan kuda cara mijil.

102. Umung panguh eng balimépék asaya, mélék Iwir ku-
kus mijil, samfihane bala, amé&nuhi dadalan, pasar tékéng pasir-
pasir, munggw ing bale bang, adéndén punang mantri.

108. Sék ing pangastryan bala wira saniga, Lémbu-Soring-
gawani, mwang Kébo-Anabrang, lan ken Gagak-Carkara, kapa-
rék wangca sinaring, ken Mayang-Mékar, mungguh ambabarépi.

104. Rahina tatas gumyar larap ning astrd, -naruh teja
ning rawi, kumutug tang gubar, bheri cangkha bhaswara, mijil
¢ri Wijaya aji, lwir stryawimba, sangkéng udayagiri.

98. L Sampunird-; P sira madina iplv. sirfdadara; C -Adadar ndan
(sang) (?); BKL kinon; BCKL safijatanéki; L laku agagafic.; C siddha
angl. Tuban iplv. kapr. angl.; CKL befijing. 99, C ing ontbr.; C (mantuk)
kang sow.; C mantri, LP samantry iplv. sang mantry; AL duduki, K
duduk ing iplv. nduduki; C (sami) miduduk ing astra; BL munya ng iplv.
munya; L go iplv. gong; atrik iplv. atri; L asukha-sukhan. 100, P -sukhan-
sukhan, L guywa-guywan iplv. -guywan-guywan; K bhala winani iplv.
balati-ati; K kabengan; B tingkahe, KL (tingkah) ing; C atandang jur.
101, CKLP kang (tétdg); C agung ring, K ing; P pangastyan; C Ba-
santakdmlingi; KP karungwing; L lumindu iplv. ghiirpita; L tikang iplv.
punang; K as iplv. shyas; CK (ahyas) andan, 102. BLP panguhweng,
C swara ning, K panguhwing iplv. panguh eng; K bala pépék, P bala
srégép iplv. baldmépek; K mijlir, L mil iplv. mijil; C (bala) kalawan
kuda, métu 1. k. k,, ndatan pap8gatan, supénuh ing (dadalan); BP samiiha
neng; apénuh adadalan; K adédél iplv. adénd&n. 103. B Sak ing, C Sékir
iplv. S8k ing; L kapak, P aparek iplv. kaparék; K wong-wong iplv,
wangea; C singri iplv. sinaring; K amambarépi. 104, KL (larap) ing;
C -naring, K andarung iplv. -naruh; K kang (gubar); L bhairi; X jaya
iplv. Wijaya; L Wijayipafiji; C slirya mimba; CKLP sakéng,
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105. Séng ning bhiisana makuta ratna muficar, sumyuk
kweh ing angiring, sopacirfsinang, ring harga yayéng surat,
duk tékéng manguntur lagi, akon adan-dan, Iumurug eng sang
mantri.

106, Ndan wingkas kari si Kébo-Pawagal, Pamandanéngro-
wangi, pinalih ksatriyd, -dinya sang mibrahmana, bhujangga
rumakséng puri, ken Kanuruhan, Padélégan kang kari.

107. Mangkin lumampah pangarép eng safijata, Jagawastra
garathi, tinut ing sabala, mantrya wahandtusan, Iwir jamur
gfijrah paglar ing, apayung pétak, pacira neng sang mantrl

108. Saha téngran jujuluk pinandéng harsa, Jaga-Beldma-
réki, kusuh ing lumampah, lwir alun eng samudra, paghaséng
astra agatik, tabé-tab&han, asrang lan wahaningrik.

109. Sampun lépas eng harséngadég gagaman, dalém lu-
murug kadi, parwata kusuma, endah lwir eng bhigana, tuhw
alép kagiri-giri, Gagak-Carkari, pangarép eng lumaris.

110. WongnyAwatang pétak akombala raktd, -bubungkul
mas angrawit, ken Gagak-Carkard, munggw ing kuda abinang,
angangge tumandang mantri, asipat roma, akung ajamus
bontit.

111, Panurung safijata kadi jaladhara, bala anameng Bali,
akilat churigd, wonge Kébo-Anabrang, tus ning singhaglra
krti, kakartaléng prang, 18wih kang anggawani.

112, Munggw ing kuda cawala téngrane kumlab, karo
awinannyéki, watang saha kanan, kiwa parisya buntal, rinu-
ku-rukw eng mas adi, saha kakanda, Iwir angkawangibeéki.

106. A inga angiring iplv. ing ang.; C ing (harsa); L mangutur, P
wanguntur iplv. manguntur; K (lumurug) ing, P e. 106. K sira Arya
Damar, lan ken apatih Sémi, iply. s. K.-P., Pam.; C sama brihmana,
K sama bramana, P lan sang brihmana iplv. sang mébr.; P Kanduruha;
K Pand8gan (lees: Pand8légan); B tang, C tan (kari). 107. KL (panga-
rép) ing; P eng (sabala); L mantri; K wana atusan; K gélar ing siti
iplv, paglar ing; BCKLP kétas iply. pétak; K sapacira ning mantri, L
pacira ning s, m., P pacirane s. m. 108, CKL pinanding; P eng (lum.);
CKL (alun) ing; K papag ing, L paghasing (?) iplv. paghaséng; BC]_&LP
tabgh-tabghan; K wakana afijrit, P wiahan@nghrik. 109, K (1&pas) ing;
CKL (lwir) ing; K tuwildp; C pangarépe, X pangarép ing, P makarep
eng; L pamungaréng. 110. ABLP Wongnyématang; CKLP eng (kuda);
K aginang; C anganggo; K tumanda; C rema, 111._AP Panarung; L
punang iplv. bala; K léwi iplv. 1&wih. 112, L awinanéki; BP sana kanan,
C sasanakan, K in¥masan, L sananya iplv. saha kanan; C paresya; C
ing (mas); CK wangkawi.
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113. Kadi gélap kumupsk swara neng bubar, peleretnya
angrési, gumuruh kasanga, lwir karungwéng ambara, pun
Basantakalamlingi, sahab ning astra, sawang jaladhatitib.

114. Lumarap bhiisana neng safijatsinang, tikang ama-
tang kuning, sira Lémbu-Sora, mungguh anggawanana, tan
pendah batel ing tulis, kr&p ing papandyan, lakunyangrési ati.

1156, Nuli pamurugnya si Amayang-Mé&kar, amenak kung
akuning, asipat turida, wonge sama adadap, kang eng harsa
erl bhiipati, bala winatya, téréh eng wangca aji.

116, Lwir apsard solah swabhawa tan iwang, paniés anan-
dang 18wih, denyalalaiicingen, sahdbapang rérénggan, sabékél-
békélan ag¢ri, ndan ¢rl narendra wontén réngga neng hasti.

117. Kinambalan akakalung padma hema, kumram kagiri-
giri, aran Igwabajra, kadbhutisring anggantar, byaktanggém-
pungakéndri, prabha sang nitha, lwir hyang Kecawa miirti,

118. Munggw ing untat sang mantrl wira Cardila, apafijya
Wirabhiimi, kalih agakata, aciri dhwaja krsna, ariwdz safija-
tingiring, grébég ing bala, Iwir bubura ng prthiwl.

119, Pan liwat eng alaksa kweh ing safijata, tanpa pégatan
mijil, saking dalém kita, jog gongsor eng lalakwan, tan warna
wuwusén efijing, duk prapting tégal, Wirakrama tumuli.

118, CKL (swara) ning, P swarane; CKLP gubar; BCL pereretnya;
L amlingi, X angrasi iplv. angrési; C eng harsa, X kasingha, L. kasapta
iplv. kasanga; X karungwing; C Basantaka amlingi, I, Basantak&la muni;
KL ing (astra); K jaladhi titib, 114, C Lumarab; C ning, K nikang
(safij.); AB téka ng, X ikang (amatang); K mungguwanggaw.; ABP
panggawanana; K penda bantel; X (krép) ning; C lakune angrésy ati.
115. K Léwih iplv. Nuli; X sarama iplv. si Amayang-; K churigd iplwv.
turida; L pada (adadap); CKL ing (harsa); CKL (t&vé&h) ing. 118. P
réréngga (sab.); A -bélan, L -b8kan iplv. -békélan; K dan iplv. ndan; L wo-
yéng iplv. wontén; CKL ning (hasti)., 117. XL kinombalan; K heman; K
kagiri-kiri; K kadbhatd. 118. P wuntat; K (untat) rakryan patih Gajah-
Mada, (apafijya); L Singha-C. iplv. wira C.; L apafiji; L nila iplv. krsna;
L lampa iplv. bala; X bubur kang, L bungbura ng; ABKLP prithiwi,
119, X (liwat) ing; BLP alakgan; C alas sakweh iplv. al, kweh; K jro
ning iplv. dalém; CKL kufa iplv. kita; C jog eng sor (sar?) (event.
jog gengsor of jog gengsa.r} CK ing (lalakwan); LP warnan; L r&tx]
kiléfjing iplv, wuw. eifij.; I{ wus iply. duk; K préaptl, L tZkéng iplv.
prépting.
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120, Ken Prakoca Bhiita Setan Kila prapta, andmbah eng
nrpati, matur yan saténgah, mantri paramecwara, katému
siddh&néng deci, apan adudwan, palayunydmrih urip.

121. Kang kacilirnan sampun inusung eng kita, lan catru
padukiji, mangke wus adan-dan, praiyAmranga pradeca, mbang
kidul eng Maja-Pahit, mesém sang ndtha, sun pagute mon
prapti.

122. Jagawastra sinengan dera sang natha, ¢ighra tékatur
bhakti, kita Jagawastra, prateka tékang gélar, kang yogya
anganan keri, ving' uring harga, madhya sagung eng mantri.

123. Ken Jagawastrisahur sahdwot sékar, satur eng patik
aji, gati nikang gélar, cikrém salwa neng tdgal, den tut alas
tambing wukir, kang kilyan wetan, kidul paduka aji.

124, Pinénuhan eng mantri pinarawéfica, sok sikép dalém
kari, makapaparwatan, kalawan kang eng untat, Singha-Car-
diila Apafiji, sukha sang nétha, dady adum-para mant:l.

125. Mangkin ariwég tang safijata lwir alas, alangkung
alwah wukir, wihana gumslar, munya ng tabéh-tab&han, surak
asru angiddri, asanggaruhan, kagyat wong Tuban nuli.

126. Kanggék pan aty angidul dadi kapégat, ing lawan
¢Ighrabali, métw eng wanakrama (of: Wanakrama), adéndén
tang safijata, apachidra ky adhipati, swar ing wandira, agu-
guném eng mantri,

120, C Bitan-K.; XK Jala iplv. Kila; L némbah eng c¢1i bhifipati iplv.
an, e, nr.; K ing (n1p); L paramegwa; BCKLP katémwa; KL siddh&nlng,
P siddhane; X pada iplv. apan; L adudwan paera iplv. ap, adudwan,
121, K kaciipa; K ingusung, L inosung; K ing; CKL kuta iplv. kifa; L
us; C -&mrangéng pr.; K bang; XK ing M.-P.; C pagutya m.; K yen iplv.
mon. 122. L Jagastra; K kang iplv. tékang; K ring uri ring harsa; L
wurlng iplv. urlng; C sang adhimantyi iplv. 'sag. e. m.; K (sagung) i,
123, L sahdwwat (sékar); C sature, K (satur) ing iplv. satur eng; L
panata; K salwir ning, P salwane, L salwa ningwiplv. salwa neng; K
tékéng iplv. tut; K ukir; L waltan. 124. C Pigénahan e. m,; K ing
(mantri); K puri iplv, kari; K makawak parwata, P makap_aparwat&;
K kang kalan iplv. kalawan; C ing untat of ing wuntat, K ing untat;
K rakryan Mada ken iplv. S.-¢. 125, K kang (safij.); C ing lwah, X
lwah iplv, alwah; K ukir; X gumuruh tatabuhan iplv. m. ng t.; K kaget.
126, L nuli iplv, dadi; K kapégatan (lawan); CK cighribalik, L dady
abali; KL (métw) ing; K ad8d&l iplv. adénddn; CK kang safij,; A apan
chidra; CK sor iplv. swar; K ing (mantri),
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127, Gagarangan Tambak-Bhaya atur sémbah, dewa puna-
pa yogi, iki kang wiweka, dene musuh wus aglar, ing tégal atub
eng pinggir, tékéng lwah alas, tutug ujung eng wukir.

128. Punang wetan punikdwak eng safijata, tinut eng bala-
mantri, t&ngran payung ¢wetd, -nénggeh ken Bafiak-Modang,
asopana kudédputih, pangidul Braja, -Cela kang sendpati.

129. Tinut eng safijata kadi bahni muntab, aténgran payung
randi, sahfkuda rakta, kilyan raksakéng sira, Bafiak-Wide
amaranti, apayung jénar, wahana kuda kuning.

130. Garjita ky adhipati mes&m angucap, sojarta kaka
singgih, kweh ing catru kawas, byakta agni ujjwala, yéképan
sun ati-ati, amurugana, madhya neng agni dadi.

181. Anging masa tan gémpunga papasana, pawakalémah
warih, kapan ya wania, samantréng Wila-Tikta, tumona ing
Lawe iki, pan wyakti bhrasta, mulih eng Maja-Pahit.

182. Egar sang mantry angréngwa samatur sémbah, ujare
Tambak-Wisti, méngpéng efijang aglar, pan puniki kang wad-
wa, sinamadayéti-ati, tan pa(w)wang matrd, yan avasa gigisin.

138. Iya kaka ajina pinarawéfica, pupulén bala iki, ndan
kang mantri tanda, ika pangarépana, kweh ing awahana dadi,
pangirid lampah, pisan témpuh eng jurit.

134, Pinisarja eng mantri amit adan-dan, ¢ighra amba-~
barépi, atusan akuda, padingrégép safijata, tandange tuhu
winani, paréng arampak, saha bala lumindih.

127. X wus ontbr,; L us; L tégalal iplv. i8gal; X (atub) ing; K ing
ukir, 128, K ing (safij.); K (tinut) ing; L ¢waitd-; P pun Bafi, 129. C
(Tinut) ing; X ¥Enti, L Kering eng iplv. Tin. eng; L safija (kadi); K
bahéndih iplv. bahni; X rangdi; L munggw ing iplv. sahf-; P raksaké;
C sora iplv. sdra; L kuda ontbr. 130. K Mesém sira iplv, Garjita; K
tur iplv, mesém; L kawa iplv. kawas; K jwala iplv. ujjwala; KL (madhya)
ning. 181. K Apan safijata agémpunga p.; C papasangnya iplv. papasana;
BL (kapan) yan; B sang mantréng, C samantry eng, K manhi i, L
samantring iplv. samantréng; CL (tumona) ring, K i; BP L. eki, C téki.
182. BLP (Egar) samantry; KL angréngd; L sojare iplv. ujare; K
kachidran iplv. kang wadwa; L bala iplv. wadwa; K angrasa. 188, C
kumpulén iplv, pupulén; K dan iplv. ndan; P (ndan) sang, K tang, L
sa~; C pangarépannya; K. awana iply. awdhana; X ing (jurit). 184, CK
Em} ing m.; C pada srégép (safij.); K prajurit iplv. winani; L arampa
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185. Kang dinungkap catru katambing pangiwa, Bafiak-
Wide inongsi, wruh kang pinaranan, paréng ¢ighra tumandang,
mangkin sumahab sang mantri, ngaswakén bala, pangarép wus
ajurit.

186. Kang prawira amanggih lawan laghawa, 1ild akayéng
gusti, ¢lirasdréng pérang, silih-sumbar abyota, wuwuse pada
tan gingsir, anglépas astra, aliwran kadi warih,

187. Tanpintara duk-duk suligi asimban, asru swara neng
bédil, akeh kang kactirnan, pada adus rudhira, sawaneh anéng-
émasi, kang lawan rowang, sélang-sulung atindih,

138. -Tinindih anut-tinut amahi astra, silih-sulung sumilih,
amrép-pinrépana, lawan iwéng-iwéngan, tan giwang salah
salihsih, sisih-gsisihan, Barat-Katigajurit,

139. TUla-Bandotan lawannya silih-chidra, tandang kasep
atangkis, si Barat-Katiga, inidék de ning kuda, tan poly’
atandanga malih, ken Gagarangan, marmardtulung gipih.

140. Kaget sinuduk térus Ula-Bandotan, niba sakéng kudé-
ki, saksana tinigas, sumyok swara neng surak, satatabuhan
muny atri, sanggaya jwala, patémpuh eng ajurit.

141, Tan ketang kang péjah apulung rudhira, ksitya yaya
rinandi, sréngén Setan-Kobar, ambabar punang lawan, akweh
antuknyfméjahi, ken Gagarangan, amapag saha rangin.

142. Setan-Kobar anudingy asru angucap, kita po Tambak-
Wigti, kang kanigth&dhama, suméléng panawita, tan wring
dana wus agalih, tan cisanéng wwang, sréngén ken Tambak-
Wisti.

. 185, K katgmbing; K inungsi; L rampak atanding iplv, ¢ighra tuman~

dang; L us; C agatik, L atanding iplv, ajurit. 136. B prang wira iplv.
prawira; K clirasdré; C abyotan, K ambyoti iplv. abyota; C padija
(gingsir), 137, K aswa iplv. asru; CL (swara) ning, P swarane; BKL
akatah, C akweh kang, P akweh tang iplv, akeh kang; K kaclirna; C
adyus; K -ngémasin; K kalawan iplv. kang lawan; C sélang-solung (7),
K sélang-tulung, P séleng-sulung. 138. K -tinuti; CK amahi ng (astra);
KL silih-tulung; K iwang iplv. giwang; C sasisih, KLP salisih iplv. salih-
sih; C Bardt-K, 139, P Wula-B.; BX layannya iplv. lawannya; L asep;
K ki B.-K,; KLP ingidék; C polya atandang, K polih atanggal; CK marma
atulong. 140. K Ula—Mband‘:)tan 3 L tirus iplv, térus; L tiba; K sa}dng‘;
CKL ning (surak); P surat iply. surak; K gumirih iplv. muny atri; CK
ing (ajurit). 141, L petang iplv, ketang; KL tang (p&jah); C nitys, K
gutya, L sitya iplv. ksitya; L ya iplv. yaya; K rinanding; C si Tan-Kobar
ambabad p. 142, C Si Tan-Kob., X Setan-Kobar; C anuding; K anudingya
asru ngucap; L us; K abalik iplv, agalih; K sayan eng twang iplv. ¢as, ww.
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148, Anréng mara angukih asring ambabad, Setan-Kobar
tan wrin-wrin, amalés ambalang, ing kantar témw eng jaja,
ken Gagarang kasuriring, linud binuntal, trus kapatér eng
ksiti.

144, Aranggayan tinigas rudhira muficar, mangkin wong
Tuban wrin-wrin, si Géréh-Kasapta, dumuk ngalang eng harse,
awatang madhu ginalah, waja dumilah, kakaracan alungid.

145, Dadi arantunan gumiling wong Tuban, saha surak
apulih, ndan si Setan-Kobar, kaya bhiitdnon mangsa, angindra
kantar Iwir tatit, larap ning pédang, angiras lawan tan jrih.

146. Tan-dwipapag pamuke Géréh-Kasapla, -landang
angidék kalih, pada prakocéng prang, kadi kébo angunda, gum-
l16bég mlétuk kang ksiti, kaficit pinédang, mésat watang tang-
guli,

147, Awalikan tumaném tibéng sasalang, malah térus eng
gigir, rudhira mulakang, si Setan wus kawénang, Bafiak-Wide
sréng apulih, rame kang pérang, wong Tuban pépés anglih.

148. Pan kakwehan lawan meh amaficaguna, marmanyapin-
da wrin-wrin, aprang alalaywan, wira Moda tumambak, ta-
meng inunda kinificih, angrék turangga, Bafiak-Wide pinin-
drih.,

148. C Anrang; L amukih iplv. angukih; C si Tan-Kob.; P onthr. van-
af wrin-wrin tot en met wrin-wrin in 144; A amslang, K amatang iplv.
ambalang; K ring, L eng (kantar); L. méwyeng of métyeng (1) iplv.
témw eng; K (t8mw) ing; K asmu wrin-wrin iplv, kasuriving; C kaputér; .
CKL giti. 144. BCKL Aranggeyan (-han); K ken (.-K.; BKLP (dumuk)
alang; K ing (harsa); AKL ginalih iplv. ginalah, 145, K Mangkin
awantunan; AB gumili, K gumilir, P gumilih iplv. gumiling; KX dan iply.
ndan; K ken iplv. si; € si Sitan-K.; KX kadi iplv. kaya; X anginda(k)
iplv. angindra; K (larap) ing. 146. X Dady apapag; K pamuke ontbr.;
X -nandanga; BL ahidék iplv. angidék; K angid&k-idék; X mangkin Iwir
kébw angundap iplv, Ik, k. ang.; K mé&lék iplv. mlétulr; X siti. 147. B
tibang iplv. tibéng; K ing (gigir); K rudhivanya muficar; C mulakan;
C si Sitan-, X sira Kobar; X wus ontbr.; L us; A B.-Wida; A sréh iplv.
sréng; B (Tuban) pés€s angling, 148. C akweh kang, K akwehan iplv.
kakwehan; K andagaguna; K runtik ken w. M.; C tumandang iplv. tumam-
bak; K tumandang onibr.; BL aduk-duk, C kang duk-duk, KP anduk-duk
iplv. inunda; BP anggrék, K agrék, I angrét (tur.); P turaga; K kang
pindiih iplv. pinindrih,
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149. Wus apéndak Bafiak-Wide sring prayatna, malang
tang kuditangkis, dinuk ken Pramoda, luput tameng ingunda,
atarung kuda silih-krig, tan-dwa kawénang, Bafiak-Wide
ginuri.

150. Kagyat bubar safijata eng Wila-Tikta, pangawak kiwa
gingsir, winahan kadhiran, tinut winargéng astra, jamparing
duk-duk suligi, tanpa pégatan, malayw atawan kanin.

161. Kumlab téngrannya dayang kawalik rébah, lakune tan
panolih, kumyus ¢aya cighra, lwir katub eng pawana, pada
umungsi nypati, mulat ken Braja, -Cela runtike énti.

1562. Pardng tumandang sang mantri saka wetan, Bafiak-
Modang apulih, gumrdg saha bala, ewon tang awihana, lwir
wah maghamaisa atri, tabéh-tabéhan, byaktingadwakén jurit.

153. Angde prakica patémpuh eng ayuddha, tan jrih koka-
lan kanin, aky’ dlong-linongan, Iwir udan akécéhan, lépas eng
safijatagatik, ramya ning surak, (h)rik ing wihanimlingi.

154. Apan sang mantri akweh amanggaléng prang, kédwa
atanding jurit, ndan si Gréh-Kasapta, lawannya Kalangérak,
aprang alindungan warih, madhya ning pangka, si Gréh-Ka-
sapta mati,

1656. Anty adbhuta embéh patangképnyilaga, nirbhitaprép
atanding, sotan ing wah dani, -pan asugraméng laga, tan gi-
wang salayéng jurit, drya Sapu-Rat, cighra ambabarépi.

149. I, Us; X kadungkap iplv. apéndak; K miring iplv. malang; X kang
(kuda) ; X den Pramodang; K tamong; BKL angunda; P salah-kris. 160,
K ing W.-T.; K pan kang wong ginggang gingsir iplv. pang. k. g.;
C wiraséng, K winagéng iplv. winarséng; A mamalayw. 161. L téngrane;
C sumyuk iplv. kumyus; BCKLP acigighran iplv. caya c¢ighra; K ing
(pawana); P angungsi; K tan sinipi iplv. énti, 162. LP samantri; L
sumrBg iplv. gumrég; C (ewon) ang, KLP kang; K mégha sama afrik,
163, CK Mangde; CK ing (ayuddha); P wudan iplv. udan; K eng ontbr.;
K safijata agatik; C pérang iplv. surak; K rik ning (wdh.). 154. C,
sira K&langeérak, lawan Géréh-Kasapta, ...... (K idem, doch mwang ken
iplv. lawan; L idem, doch siha iplv. sira) iplv ndan si G-K.; 1. Kaling-
8rak; K manggala ning aprang; K kudda iplv. kédwa; CL (warih),
asring kachidra, tangkise Xalafijérit; X ajrih kachidra, tangkise
Kalafijérit. 166 wijkt af in CKIL, aldus:

155b. Meh kasoran (L asora) kewran (IX kewrak) amégati toya,
mungsy (X musy) eng tunwan (K tunyan, L tunon) ajurit, saksana
(K asuwya) kawénang, sira (L siha) Géréh-Kasapta, wong Tuban
mangséh apulih, &rya Sapubh-Rat (KL Sapu-), ¢ighra ambabarépi
(K mungar babarépi).
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156. Sinumyukan eng lawan thinah agiwang (of: tan naha
giwang), Kalangérak inongsi, atanding kawiran, siképe padé-
dadap, tandange karwamédyani, si BhiitAngasag, sdhasid
angémbuli.

157. Tan den-etang inungséb ken Kaldngérak, tandang
¢ighrakol rangin, apéndak churigd, Kalafijérit kawénang, Bhi-
tangasag teékamrépi, si Sapu-Jagat, durung p&jah ginuri.

158. Agéntéran tang surak saha mrdanggh, -bangun ram-
ya neng jurit, tan wasita ng péjah, pamuke Kanuruhan, lwir
banteng kokalan kanin, si Bafiak-Modang, amapag tan gigi-
sin.

169. Sama awatang munggw eng kuda cicighran, mayéng
achidra miring, amisah acandak, arok atémbang watang,
atangkis prathama kalih, métw ing iringan, kaficit Kidang-
Galatik,

160. Priaya angémbulana ken Kanuruhan, wahw atandang
ngucupi, linesan winatang, trus si Kidang rah muficar, kasang-
sang ing watang mati, si Bafiak-Modang, ngrébat arukét aglis.

161. Arujungan atanggulan eng babatang, pan engunda
inguling, dene Kanuruhan, mangkin akurambeyan, ¢cawane Ki-
dang-Galatik, sinréng rinébat, kudasahut sélang-kris.

In B en P zijn 164 en 1656 gecombineerd tot één strophe, bestaande uit
de twee eerste versregels van 154 (tot en met jurit) en de vijf laatste
regels van 1656b (dus vanaf saksana); BP lezen Sapu-Rat, 156, A Sapuh-R,
166. K ing (lawan); K tan (?) kanan giwa iplv. thanah agiwang; X
inungsi, L enongsi; L tangkise iplv. tandange; K ken iplv. si; B angémbali,
157. K Tan-dwénetang, L Tan inetang; P inungséng; L -Akokol (rangin);
K apudét m chur.; P Kalafijarit; L asor si Kialangék iplv. K&l, kaw.;
K ¢ighriamrépi, sira drya Sa, -pu-Jagat wus (sinuri); C Sapuh-J.; BLP
turung (p&j.). 158, CKL Agénturan; CKP kang (surak); L mradangga;
KL (ramya) ning; C awasita ng, KX tan warsita ng, L tar wasita ng
iplv. tan was.; BLP Kanduruhan; K ken B.-M., sdhasd angémbuli. 159.
KP Samawatang; P umunggw eng; K pamuke; A cagighran; C amisan
iplv. amisah; K atdmbung; L tangkise iplv. atangkis; C atangkép prasama
iplv. atangkis prath.; P médw iplv, métw, 160, P Pr, angémbalane; BLP
Kanduruhan; K maw, L. mahw iplv. wahw; K rah muficar ]msulaya(}:)
iplv. trus si K. v, m.; P eng (watang), K i wata; C aglis, K mangkin,
P lagi iplv. mati; K ken B.-M.; K rébah iplv. angrébat; L ngrébingrukét;
A angrukét, 161, KP katanggulan; KL ing (bab.); CKL ingunda; CP
inuling; BLP Kanduruhan, K Kanwrura; C (mangkin) Ukursmbeynn, P
akurambayan; C pinréng iplv. sinréng; K silih-kvis, P sélang-krik,
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162. Kagyat kacolong chidra ken Bafiak-Modang, lwir sata
kénéng pilis, pinrang tibéng 18émah, angrempong tan kabranan,
Juru-Prakoganulungi, tékémrajaya, Kanuruhan ngémasi.

163. Ndan ken Braja-Celdprang eng Prabhongsara, péjah
sampun ginuri, kondur kang wong Tuban, tinut mangke sinu-
rak, sinarambahan jamparing, pasar asulam, péjah sejyan
akanin,

164. Démung Ulung-Bhuwanfruntik tumingal, jumog eng
kuda gipih, anéndal awinan, watang binang bungalan, awahos
jangkung tumiling, kinambalamra, -kata pinandy angreési.

165. Apungkas laficingan sinandat eng kantha, apétak
anudingi, lwir samong anggantar, romapuhjéng abutak, angré-
rému bréngos piling, lurak ing jaja, sk urya-uryéng kanin,

166. Kalih sira tuménggung Wiyaghringghora, kagulang
alu uni, pamukan eng aprang, godeg wok bris asepak, bréngos
kaduk lolowok ing, netrdbang mulyar, rambut akas sumunggi.

167. Ajangkung apafijang smu kagila-gila, jujuluke pinandi,
watang parampogan, karo prakacangucap, e Tuban ayo ka-
gingsir, pada c¢iréng prang, wangsulén sih eng gusti.

168. Ah iya mon kita méne labdhakarya, matya ki Maja-
Pahit, punang awdhana, mbefijang ngong ¢ubha-cubha, sakar-
samu dusun deci, mangkin kang bald, -hyun-hyun aprang
abalik.

169. Bangun téngran surak gumér tatabuhan, pating plécut
tang bédil, mimis analasar, akweh long tikang lawan, malaywa
mungsi nrpati, ken Braja-Cela, kapéséhan ajurit.

162. L Nuli iplv, Kagyat; K katatwan iplv, kabranan; BLP Kanduruhan;
X angémasin, 163, K i Prabh.; C sinurak onthr.; K asar iplv. pasar;
K péja, P méjah; P anganin. 164, ¢ D&mang; CLP Wulung-Bh.; K ing
(kuda); K anédal, L anambut iplv. anéndal; X bungal asinang iplv. bin.
bung.; AK awawos; L kinombala. 165, K Apusakas, P Amungkas; L
inandat ing iplv. sinandat eng; X (sinandat) ing gandha, hasta kang
(anud.); K agantar, L angkantar; X -apufijang; C angrérébu; C (lurak)
ning; B sak iplv. sék; K urya-uyyéng. 166. C ginulang iplv. kagulang;
L (alu) nguni; CKL ing (aprang); B godek; L (wok) brés; C lolokan
iplv. lolowok; X i; BKL netritatrak bang, P netritatrap bang, ‘C netrd-
géng rakta iplv, netrdbang mulyar. 167. C Kagilang-gilang; X pinanding;
K pambogan iplv. parambogan; CKL ing (gusti). 168. BCLP labdha-
prangsa, K labdha aprang iplv. labdhakdrya; L Paja-P.; 1,.’ kang iplv.
punang; K awangha; C efijang, K befijang; K ngo; L biyun-yun; K
hyun-yun; LP abali, 169. C gums, X gumétér iplv. gumér; K tatabwan;
C lor iplv. long.
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170. Mangkin muntab punang safijata eng Tuban, orég
katékéng wuri, apan ky adhipatya, malih wus engaturan, yan
mantrinirdkweh mati, ujjwala manah, bangun agéni dadi.

171, Munggw ing kuddjamus pinalana kumram, NilAm-
bararanéki, yayéng citra molah, aténgran payang krsna, saka
lor sumrég lumindih, mangkin kang lawan, kilyan wetan ka-
gingsir.

172, Afijénéng sang natha ri réngga ning liman, tumon eng
bala gingsir, malayw asasaran, méttaddhikrama ¢lra, séng-séng
ning driya yaydgni, jwalita prabha, Iwir (r)adityangibeki.

173. Sok sikép dalém sang angewisayaga, tan anaa gigisin,
manggéh ¢iréng rana, winatran tiningalan, saka Jor sirddhipati,
apan teteld, -payung krsna aciri.

174. Sesti prandnugraha tan iman-iman, prajurit Maja-
Pahit, citra sarwakrsna, ri samangka sang nathi, -sémang
mangu séléng ati, mari brahmantya, -parék tirthnéng aksi.

175. Yan sirddhipatya siddhdngémasana, lébar kang Maja-
Pahit, pan citta sang nitha, tan cuddha sinawita, moktah tu-
mutur tumuli, bwat ing asanak, ketang dera nrpati.

176. Dady alinggih sira kapégan eng citta, kaficit ken Sora
prapti, matur saha sémbah, pukulun den prayatna, pun Lawe
tékAmrépeki, amit patik bhra, anandanganéjurit.

177. Manggut sang nitha ken Sora maréng harsa, anataa
prajurit, e Kébo-Anabrang, kita pamétwangetan, kilyan Gagak-
Carkaréki, ken Mayang-Mékar, prénahe lor métwani.

170 C mangséh, P ufjwala iplv. punang; BP safijaténg, KL safijata
ing T; CKL uri, P ori iplv, wuri; L pan sirddhip.; K kang dhipatya iplv.
ky adh ; L ug; CKL ingaturan; CKL jwala ning manah, P wirosdng citta
iplv. ujjw. m. 171 C pinalanan: X pinalaba; X kumbram; X -arannyéki; L
kadi iplv. yayéng; BC asrég, K gumrég iplv. sumrég; K kila iplv. kilyan.
172, K ring (réngga); CK (tumon) ing; K asasara; C atanding krama
iplv, méttddhikrama; K drya; KP jwalita ng pr.; K -&ngikbdki, 178. C
asewisayaga, K angewahakéna, L angehwéisayaga; C manggih iply, mang-
géh; K tetela apayung. 174 K Titilar, ¢r1 rajadewa pradipta, (praj.);
X mangkin sira iplv, ri sam.; K kasrépan maras eng iplv, -sém, m. séléng;
C andsél eng iplv. mangu seléng, CK brahm.ﬁ.tyﬁ- L braméityd-; L -marék;
K tirtha ning. 176, C sinewita; C (bwat) ning. 176. P Dyady iplv Dsd.v,
K Néhér (alinggih) kawéwégan sang natha, (kaficit); L ing (citta); L
tan-dwa iplv, kaficit; L pun kulun depun yatna; L tékﬂmaréld P anan-
danandjurit. 177. Ontbr. geheel in K; L maring {haraa), BL papansh,
C papagi, P paparmah iply. prénahe; L hlor; BOLP wéto
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178. Dadtka patingkahnya lumurug ¢ighra, kang safijata-
bhra kadi, mahendrs kusuma, lwih punang ambhakta, lwir
gandharwa taméng wisti, tandang arampak, tuhu prawiréng
Jjurit,

179. Silih-wékas méne rowang padalaga, aja léwat sawiji,
dentdpalang dada, sédék tampédgkana, agas pupu ayo miring,
pan iki lawan, kadang samiténg tangkis.

180. Tur aja yan pitolih anglépas chidra, sih eng rija
inigti, de ning upadéna, am8p&k eng carira, trgnéng akadang
mareni, pan nora iya, wit eng sémbah piniiji.

181. Papatéhan sanggupe akayéng tuhan, amalés dana aji,
pan swarga dinungkap, towi sira sang natha, dewa sakala sini-
wi, 1éwih kawe&nang, kdrana asog pati.

182. Mangkin kawigaran kang bala asurak, asanggani ng
gong génding, panguwuh eng kuda, lwir karungwéng ambara,
gumréh kasanga swara ning, brahma-agara, patémpuh eng
ajurit,

183. Surung-sinurung dédét prénahan ing prang, denya ng
dhimanglimuti, lumarap safijatd, -lisusan yaya udan, abafiu
rah drawéng ksiti, asarah watang, sawdhanéng ajurit.

184. Pan asluran awalik kweh ing kagiwang, ¢esane maty
akanin, mangun ramya ning prang, démang wira Pramoda,
Jagawastra sirAmrépi, si BhiitAngasag, Ulung-Rat améjahi,

178. Ontbr, geheel in K; C Dadi ta pat.; L patingkahe; L solah iplv,
tandang. 179. C luwar iplv. léwat; K dadap iplv. dada; C tanp&dép alah
iplv. tampédékana; K aja i (ajaa?) miring; A (kadang) samitréng kasih.
180. C ya iplv. yan; B sitolih; ABL al®pas, K asalah; KL (sih) ing; BP
inesti, L inapti iplv. inigti; CKLP amép8ki (c¢ar.); C wwat iplv. wit; K
ning (sémbah). 181. P Papatuhan; A pakayéng tuhan, LP padétoh jiwa
iply. akayéng t.; K tuwi; K sakala n (siniwi); K kdrandsok (pati). 182,
BK awigara, L awigaran iplv. kawigaran; L tang (bala); BCKLP ng
véér gong ontbr.; L lan panguhw’ iplv. panguwuh; CK ing (kuda); K
karungwing; BKLP gumrég (kasanga); K kang agwa iplv. kasanga; C
brahmagara; CK ing (ajurit), 183. Ontbr. geheel in C; K prénah (ing)
aprang; K de ning (dhiim.); P -Angliputi; L (safijata), lwir udan
akécghan, (sb. enz); K kadi (udan); P (yaya) wudan; BL abaiju, K
afijuju (?7) (rah); K siti; K asara; K sawdhand. 184, BL gega neng,
CK cesa ning iplv. ¢esane; K matyani iplv, sirémrépi; K ken Bh.; CLP
Waulung-R.; K améjahin,
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185. Adalihan aprang wirdling-alingan, ring lwah alas tut
sisi, si Wiyaghréngghora, lawan Sapi-Gumarang, Xébwa-
Lalaténg ngémbuli, kalih iniras, péjah tan pangudili.

186. Ula-Dumung 18s andumona eng pasar, si Awiydghrang-
garit, p&jah tan kacirnan, sangkéng sandhi neng wiga, Sawung-
Indra anambér ing, kuda anacah, péjah si Sarpa dimin.

187. Gagak-Carkard téka sihas@matang, kuda péjah gu-
muling, rumangkang eng lémah, si Sawung-Indra Salam,
Gagak-Carkara amrépi, tan poly’atanggal, Sawung-Indra ginuri,

188. Mankin kang prang arok kuda padikuda, sing kachidré-
ngémasi, ndan Gagak-Carkard, lwir gagak anon cawa, grémétén
tandangnyajurit, démang Ulung-Rat, lawannya wira kalih.

189. Atangkép watang sor si démang kapranan, ¢ighra
angunus kéris, angayuh silih-prang, ususnya kurawiran, Ga-
gak-Kard lwir sinawit, pan asindétan, tan-dwa péjah silih-kris.

190. Surak awantusan c¢urdprang buburwan, Iwir calabhé-
non agni, tan natgaténg bhaya, apan sirddhipatyd, -néngah
eng rana ajurit, silih-safjata, bala pada kakhyati.

191. Awrarugan prang arukét lawan sanak, masin aming-
rwamengtri, ana wanggéh paman, pada tan edép kadang,
mitra tan wruh eng kakasih, asih ing tuhan, uga piniji-pfji.

192, Lémbu-Soréngadwakén bala afijélag, sukha eng prang
sily’-okih, lwir detya Kawaca, riipane kabhinawé, -wok aémuk
tékéng koping, bréngos mateya, -ksi wrsabhinudingi.

185. ABKLP Analihan aprang (event. te lezen Analihana prang, Anali-
hanfprang); K wir- ontbr.; L wirdlang-alingan; ABKLP t&pi iplv. sisi;
K ken Wiy.; -ang-ghola, K Sampi-G.; B ngémbali; KL, ingiras. 186,
L Wula-D.; K i, L ring (pasar); CK sira Wiydghr,; BC sakéng, K do
ning, L denya ng iplv. sa.ng'kéng; CKL ning wisa; CK anambér i (of
anambéri) k. 187. K ring (18mah); K ken S.-I.; K -Carkarimérépi; K
atandang iplv. atanggal. 188. L fang (prang); K -ngémasin; K dan iplv.
ndan; CL Wulung-R.; L tandang jurit; L wannya iplv., lawannya; K
kali iplv. kalih, 189. K wata so ken iplv. watang sor si; KI, kabrapan; L
angonus; C -kulawiran, K akularan; K asitétan iplv. asindétan; A ksilih-
kris, K kalih kras, L aﬂadag'an ngémasi iplv. t-d. p. s~k 190, K 8.
awantunan; K géni iplv, agni; K naganténg iplv. natgaténg; CKL ing
(rana); K kakhyanti, 191. B Awraruga; K rok sanak iply. sanak; K
amisan mingrwa mingtri; L amirwi-; C —ammg'trl, BL ané wnnggéh
C ana wong nggéh, X awor anggéh iplv. ana wanggéh; K idép; KL amitra;
L tan ruh; C (wruh) ing; KL eng ontbr.; L sih iplv. asih; L ika iplv. uga.
192. K Sora angadw. ha]ﬁn;pe]ag, CK (sukha) ing; L sukha.non pr.; K
-oki; BOKL daitya; K mjému(t) iplv. a8muk; K kuping, L pipi iplv.
kop‘ing; CK mateya si wys.
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193. Réngw anguecap prakica ko Lawe téka, pamalayua po
ki, -ta tan turah eng wwang, tuhu wetan ing ké&bwa, satto pacu
kang dumadi, tan wring kalingan, pakséngrug casandji.

194. Ki adhipatya wikan kaya winangsitan, ¢ighringetan
abali, kang kudamraméga, bala samépalaywan, aprang kumu-
pak kang bédil, Kébo-Anabrang, pinrih atanding jurit.

195. Ken Mayang-Mékar amégati safijata, ky adhipati
kang pinrih, mungegw ing kuda cacing, -karoma wikan eng
prang, solahe madapa miring, tuménggung Pugpa, -laya té-
kénglayani.

196. Tandange angidék karo samidadap, sama wahanan-
y@&ki, pinrang bahu kiwa, kontal ken Pugpalaya, amalés kapra-
nan kalih, maty adadagan, anibéng kuda kalih.

197. Pacatanda Térung jumog sakéng kudi, -tandang ci-
ghrangucupi, paksa amialang, pamuke ky adhipatya, Gélap-
Angampar nganggéhi, sidang-sinidang, pada prawiragati.

198. Sep kachidra ken démang Gélap-Angampar, sinuduk
jajanyéki, rudhirimalabar, aniba kaantaka, Barat-Katigasru
runtik, angificih watang, si Pacatanda pinrih.

199. Paréng tumandang paréng putung kang watang,
¢ighra arajang kéris, kificit rangga Jalak, amanah sakéringan,
antuk ténggék améjahi, tuménggung Barat, -Katiga wus sinuri.

198. X Tur iplv. Réngw; L krakaca iplv. prakaca; K lah malayua téki,
tan aturah; CKL ing (wwang); B waitan, C witan iplv. wetan, 194, A
winangsita; K ¢ighra wetan; L wonge padé- iplv. bala sam#-; C asrang
lan swara ning bédil iplv. apr. k. k. b.; BCK pindrih; L tinuwi-tuwi iplv.
atandang jurit. 195. L inongsi iplv. kang pinrih; BCK pindrih; K -karo
kang (wikan); KL ing (prang); K matapa iplv. madapa; X Puspa-
Layang; K téka anglayani, 196. L, aidék; L wahananéki; K sama (awina)
kalih, pinprang (baru); K Pugpa-Layang; K kali iplv. kalih; A (maty)
adagan; L matya lumékas iplv. maty adadagan. 197. K saking (kuda);
BL apialang; L ky ontby.; C nanggeéhi iplv. nganggéhi. 198, AB Sapa-
chidra, L (Sep) akédap; L si iplv. ken; KL jajanéki; L rudhirfmarabal;
BL kasantaka, K kasantuka; C Barét-K.; CL angifici, K angici; K ken
iplv. si; BCK pindrih, 199, L tang (watang); C c¢ighrénarajang; L
kaficit; C Lajak, K Laifijak, L Lajang iplv, Jalak; K (k)apana, L ma-
manah iply. amanah; K ang&masi iplv. améjahi; C Barét-K.; K ya, L
ug iplv. wus, In K is de volgorde van de volgende strophen: 208 (sterk
afwijkend, aangeduid met 208b; zie hierbeneden), 204, 205, 206, 200, 101,
202; daarna volgt opnieuw 208 (zie hierbeneden, aangeduid met 203c),
waarvan het begin overeenkomt met 203 van den tekst en het verdere
gedeelte met een stuk van 212; de strophen wvan 206 tot 212 ontbreken,
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200. Sangc¢aya jwala pamuka ky adhipatya, Langlang-Rat
angimbangi, lan wong Clrantaka, kary akanin angangkas, Iwir
angun-angun ajurit, sing kaprég gémpang, parawaga Kka-
gingsir,

201, Anging kang kari sira rangghtat-Kémbang, tatan
ajrih eng pati, apajég kesisan, kaslék parawagéng wah, yaya
tan kaanan gingsir, agara-cara, angudanéng jamparing.

202. Kébo-Anabrang énti marase mulat, gipih atulung sarwi,
apétak angérak, wonge asru rujungan, arimbug tang tameng
Pali, kadi jalada, kram eng pédang lwir tatit.

208. Munggw ing kuda binarong akara-kara, panganggone
linéwih, kadi daitya sura, tali rukw akufijéngan, bréngos atub
wok eng pipi, ajatdgimbal, mlétuk atatas aking.

204. Angiwakén parisya buntal eng kanan, aririwe bubat
ing, ¢cAngkuna mrakata, lwir Mrtyu Kaléngunda, parisyatatrap
sily’-asih, ingopak-apak, atutungkul mas adi.

206. Maly’ atangkép prang kadi swara neng tuban, angga-
runtal eng wukir, palok ing ayuddha, lawan kétéb eng balén,
-duk-dinuk watang suligi, awilét dhwaja, lwir bubura ng
prthiwi,

200, X Sangc¢ayan; K Darttatat iplv, L.-R.; L (lees: kanin) angangkas-
angkas iplv. k, ak, ang.; K (lwir) angunda-ngunda jurit (event.-ngun-
dajurit); BL gépang iplv. gémpang. 201. K danggitan-Kémb., dan ta
(ajrih) e (pati, apajég) eng sira, (kaslék); L natgaténg wisti iplv. aj.
e, pati; C kaparawaga iplv. par. wah; L twah iplv. wah; K kanan (gings.);
CKL angudani. 202, K Ké&bwinabrang; K gupuh; AL anérak iplv.
angérak; K wonge asurujungan; C ta, X kang iplv. tang; CK (kram)
ing, L, mram ing. 203. C binarongan kara-kara; C ¢iirdntaka of surintaka
iplv. daitya sura; CL (wok) ing. 203b. (K) Anggon-anggone lindwih
kadi detya, -rAja suratanéki, talikur kujéngan, wok bréngos tub ing jaja,
ati-ati angrésy ati, rambut agimbal, mlétuk atapas adi. 203e¢ (X) Munggw
ing kuda binarong akara-kara, pangangge Iwir bahéndih, nububan
andungkap, ngubat-abit lwir cakréng, gilingan parisya asring, ingunda-
unda, wong Ciirantakikweh mati (De sltrophe is slecht gebouwd; in den laat-
sten regel is er een lettergreep te veel). 204, KL (buntal) ing; C cakuna, K
cikunang; L Iwir onthr.; K Kilénganda; B ingepak-opak, C ingopak-opak,
K aopak-opak; C abubungkul (mas). 205. K Dady, L. Waly iplv. Maly';
L kaya iplv. kadi; CKL (swara) ning; C anggaruntang; CK ing (wukir);
K kang iplv. palok ing; L (palok) eng; C t&tdb; CK ing; C baldduk-d,
K bala aprang ngduk-d., L lampah duk-d.; K waja iplv. dhwaja; L ng
ontbr,; ABKL prithiwi.
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206. Msélék kutub eng l8bw afiarat eng lémah, pan aridu
sélang-kris lyan amrang eng pédang, bala sinama cira, lwir
tan aidep eng pati, 1éwih kactirnan, tan den arasa kanin.

207. Pan prange wong Tuban tan aty auripa, tikang bala
sawiji, angsal amatyana, catru kapat kalima, sdhasd t&kf-
ngémbuli, kadya samudra, rah aparwata pati.

208. Apan pada manggéh clrasfra ring prang, yaya jurit
eng tulis, abénér tan iwang, sira ranggéitat-Kémbang, priyé-
magut ky adhipati, Langlang-Bhuwana, cighringalangy
atanding,

209. Kalih asalah kuda tanpa lalayan, tangkis aprang karo
krig, lwir darpanipasah, tumibéng watu ridang, makakaran-
tang angrési, asring kachidra, Langlang-Bhuwanitangkis.

210. Mangga-mangga amalés luput ken ranggd, -pan wisa-
viipet tangkis, tur asréng ambabad, sira Langlang-Bhuwana,
¢arira emu tan kanin, mutah rudhira, tinigas angémasi.

211. Bangun surak emb&h kadbhutaan ing prang, léwih
wong Caréng-Pati, munggw ing kuda pada, amamahing sa-
fijatd, -mramiga kadi dadali, si Kébwantabrang, pinrih tinuwi-
tuwi.

212. Mangkin muntab twase Iwir bahnénububan, angduk
angobat-abit, lwir cakréng gilingan, parisyésring ingunda, wong
Cuirantakdkweh mati, saha wahana, KébwaAnabrang arapih.

218. Lwir ¢ardila métta rosdngidék lawan, mangkin kagiri-
giri, tinon kawang mitra, denira adhipatya, néhér sumuyug
saka ring, kuda prakaca, lwir singha anon hasti.

206, C MlEtuk tibéng (1€bw) ‘anarakat ing (lémah); K (Mdlék)
atémbing 18mah pan ingnungsia, pada sira kalih (kris,) enz.; L aridwa
silih-kris; KL ing (pédang); K ing (pati); L 1éh iplv. léwih; K léwi
kaclirna, akeh saméng&masi; C tan (v6or den) ontbr.; A arata iplv. arasa;
L rasa akanin iplv, ar. k. 207. CL Paprange w. T.; L tan ontbr.; C ikang
iplv. tikang; L amatyaa; L ¢ru iplv. ¢atru. 208. C manggih iplv. manggéh;
CL ing (prang); L sirdrya Atat-K. 209. L kalih (kris); C makakaratak,
210. L asring iplv. asréng; C ¢ariranéku (tan k.). 211, L apan iplv.
l&wih; L pada-pade munggw eng kuda iplv. m. i. k. p.; C amamatlng,
L amamahi (safij); L si ontbr.; L Kgbo-Anabrang, sinyuk ringbat
pindrih; C pindrih, 212, C bahninububan; C arapi. 213. K (rog&ngidék)
ing alas, tawan (of awan, lawan ?7) (mangkin) kagiri, (tinon) kang
wang (mitrd), denira ky (adhipatya) enz.
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214, Angindra watang lwir wuraga dumilah, tandang té-
kimrépéki, mesém asmu erang, kita po Kébwéanabrang, kama-
yanganmu kapanggih, rwang ing aguywan, -guywan aprabhé-
tanding.

215. Pan sira kang kaloka eng nusa Jawa, prajurit Maja-
Pahit, t8kéng bhiimi sabrang, mrép akalang-kalangan, mangke
sun piwruhanéki, wékas ing aprang, guna mapa kawanin,

216. Kébwanabrang sréngén kady ararahup rah, afiampahi
ko ari, dudu si Nambi ngwang, Lawe ko pada jaya, panger ta-
mu ayo gingsir, tur silih-chidra, rame kang prang sily’-okih.

217. Ndan sang rwa aprang asuwyinglépas chidra, kang
kudatangkép miring, malapat asepak, ambantal akuyéngan,
alép kadya prang tinanding, acacaraman, karés-rés kang lu-
miring.

218. Lawan séng ning prabhine karwa dumilah, pangang-
gone linéwih, nugrahéng sang natha, endah lwir Léngkapura,
-dhipdprang eng Swandhapatih, apan pragalbha, pantés lan
eng apékik.

219. Kaificit aparag kuda anglépas chidra, Kébwanabrang
tumuli, ambuntal linesan, dene sirddhipatys, -malés amatang
tan polih, apan ingunda, ing parisya tinangkis.

220. Mangkin sangcaya jwala karo deriprang, midér siré-
dhipati, anglépas eng watang, pinrang dadi apasah, rantas
bhiisananya kadi, warsa kanaka, asawuran eng ksiti,

221. Kébwanabrang paksamradjaya linesan, yatna sirAdhi-
pati, cighrinambut dadap, kumram rinukmakiira, mayat téwéke
atanding, sor si Anabrang, parisyanibéng ksiti.

214, CK uraga, L ura iplv. wuraga; L merang. 215. L ka (kaloka);
K ing (nusa); ABL mangkéngsun; C prang iplv. aprang?; C sun amapag,
K gunfmapag iplv. guna mapa, 216. L lwir iplv. kady; L arahup; L
acampahi; K aprang iplv. kang prang. 217, CKL (N. s.) karwa (apr.)
suwy.; L kuda atangkép iplv. kang kudét.; K palayat iplv. malapat; B
amantal CL ambuntal; L kadi (prang) atandmg- 218, CKL pan anganggo
iplv. panganggone; X linéwi; KL nugraha (sang n.); K e, L ing Sw;
L lawan iplv. lan eng. 219. L Nuli iplv. Kaficit; C I{ maparag; L tan
aris iplv, tumuli; L ki ﬂdhlp iplv. sirAdhip.; K inunda; C parlsyana iplv‘
ing par. 220. KL mayeng' iplv. midér; L ki adhip. iplv. sirddhip.; L
anglépasi wat.; L nuli iplv. dadi; L rantah iplv. rantas. 221. C paksy
amrdjaya; L ki adhip, iplv. siridhip.; L cighra manambut; C tuwéke; L
atangkis iplv. atanding; C sirfnabrang; K siti.
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222, Linud binabad tinitil pinrijaya, Ké€bwinabrang tan
kanin, malah tibéng kuda, kuda kang pinrijays, péjah aniba-
nibani, Kébo-Anabrang, nibingadég tumuli.

223. Sinikép eng kudinahut tur cinacah, dera ki adhipati,
Mahiga-Anabrang, ndatan walagrin sira, embéh pralaya pak-
sfngris, si Nilambara, mésat wikan eng tangkis.

224. Keébo-Anabrang ¢ighra anambut watang, sana binata-
ribih, akombalapétak, abinang eng rudhira, ingunda ndan ky
adhipati, ngalihi chidra, tangkisira caliring,

225. Kadi keméngan twase Kébo-Anabrang, tan wruh den-
vafijagani, pan kuddkuyéngan, cét anambér eng untat, amrang

eng watang abali, Kébo-Anabrang, anut eng ky adhipati.

226. Surak umwang wwantén sapamanah dohnya, Ké&bwa-
nabrang anganti, pinggir ing walahar, pan 1épas ky adhipatya,
kalamukan eng ajurit, ocak-ocakan, tikang bala atanding.

227, Gipih tulak abadi sirddhipatya, ky Anabrang den-ulati,
suwya tan kaweénang, mangkin lwir singha rodra, sakéng ku-
déngusak-asik, sing malang bubar, ksatriyiky’ adngémasi.

228. Dadi katingalan si Kébo-Anabrang, angrérépa eng wa-
rih, arasa kaléswan, afiawuk-fiawuk toya, akurah wajiraradin,
marddhipatys, -nglumpat en kudéfiurik,

229. Keébwanabrang asuwya kandém eng toya, lagi pinrang
tinitih, awékas atangy a, -ngol kuda pinrajaya, péjah ndan si-
radhipati, jumog eng parang, aprang darat eng warih.

230. Abénturan minanya orég umésat, sumirat kadi wysti,
de ning aprang rodh§, -lulumba anéng toya, Keébo-Anabrang
anguling, akulesedan, ing pangkingeyor wiarih.

222, C tinitir iplv, tinitil; KL K.-A.; niba ¢ighra atangi. 223, C denira
kryddhipati; L (walagrin) uga; L sengé(h) ing iplv. wikan eng. 224,
KL tan-dwa iplv. ¢ighra; C ksana, K gana, B sana in ksana veranderd;
A bita-ribih, C binata-ribih of -rabih; L binang de mning iplv. abinang
eng; L kudanirngidéri iplv. tangk. eal. 226, L wontén sap,; CL (pinggir)
eng. 227. C (Gipih) atulak sirAdhipaty’ emg Tuban, (ky A.); L Nabrang
iplv. Ky Anabr, 228 KL katingal sira; C sira K&bwanabrang; L angré-
pa anéng w.; I angurah of akurah; L -nglumpat i of -nglumpati; K
kudafiurit. 229, L Kébo-An, sowe; K asowe iplv. asuwya; K ing (toya);
L sinréng iplv. lagi; L angangkas iplv, aw&kas; L ki adhip, iplv. firﬁdhlp.;
L ing (parang). 230, C Ag¥nturan; C mésat iplv. umésat; C rodrilulumba;
K rodha alulumba ing (toya); C ring; C pangkéngheryo, KL pang-
kéngoyor.



170

281, Sira Wénang kewddan aprang eng toya, sanggaya
lumyéatangkis, ky Anabrang abingar, yaya wuhay8mingsa,
mukhanyépinda cawiri, tandang andémak, ky adhipati ci-
nangking.

282. Aklébékan kinekép pinék eng toya, rahnyingaba-
ngéng warih, sira adhipatya, Lawe sampun kaw&nang, surak Iwir
karungwéng langit, awor prabhiwa, kaficit ken Sora prapti.

288, Asmu erang mulat eng Kébo-Anabrang, denyangunda
afiangkng, mastaka neng anak, sinarwy angagém khadga, ana
tinon gumrémét ing, wingkingnya drawa, rah awor wréh eng
warih.

234, Sinangsipta e kita Kébo-Anabrang, bhaya lintah tumap
ing, walakang apétak, kagyat Kébo-Anabrang, pinrang wali--
katnya dadi, pasah kabranan,tiba anuli mati.

285. Sapih kang prang wong Tuban cesa neng péjah, padf-
malakw enurip, kunéng c¢11 narendra, sampun girénaturan, yan
Kébwanabrang ngémasi, maty adadagan, lan sira ky adhipati.

246. Mangkin sang ndtha ménéng kepwan ing citta, siré-
nurun eng hagsti, Lémbu-Sora praptd, -némbah angrangkul
pada, ature arorwan tangis, aduh punapa, kang jénéng péa-
dukaji.

287. Dene akweh kang mantri parame¢wara, wira mati eng
jurit, punang pragiwangcd, -nuhuni jéng sang ndtha, byakta
akidik kang kari, singgih tan ana, sinoman eng nagari.

231. C amrang; L ing (foya); L kadi iplv. yaya; C wuhayé- of uway8i-,
K uwayd-. 282, A kiné(p) iplv. kinékép; C -angabanglng w. of -dnga-
bang ing w., K -8ngabangi w.; A Sara iplv. Sora. 283. K wirang, L
merang iplv. erang; L ing X.-A.; CL ning (anak); C (tinon) sumrémédt;
Li (wingk.) ; L owor iplv, awor; C (wréh) ing. 234, C tumrap iplv. tumap;
BCL anibanuli iplv. tiba anuli; X tiba ontbr. 286. BCKL (gesa) ning; CL
inurip; C siréngaturan; AB adadaga; L lawan ki adhipati iplv, lan s.
ky adhip. 286. L, Mé&néng sang nithfrasa tanpa singkaban, marménurun
enz.; C ewan iplv. kepwan; K eng (citta); C sirfturun ring (hasti);
K. angrangku, L am&kul (pada). 237. C ajurit iplv. eng jurit; K pragi-
waksfinuhu i j.; KL ing (nagari).
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ZANG XII.
Sinom,

1. Mangkin kapiténggéngan ur, -pati suwya ndatan pang-
ling, syubh eng citta ménggah alon, lali 18h eng waspa mijil,
pinanggel eng kuku mi, -hat eng bala tékatuntun, tang kabra-
nan atando(h), andtukup dada gigir, pating srénguk, tangise
ameélas harga,

2. Wan’ 8na kum-kum eng toya, sangsdra amijét kanin,
akweh yan wuwusén mangko, waficinya tumunggang argi, won-
tén kang balamantri, tanda rijya pépék rawuh, marék ing’ jéng
sang katong, cesa neng pé€jah mwang kanin, ndan sang prabhu,
sineba €b ing kapi-dyah.

3. Arja samipa parangkang, alunyéng amingking warih,
anuly atuduh sang katong, angambil cawa neng mantri, ndan
cawanyidhipati, kinon ambé&ciki sampun, télas eng dina tan ko,
-cap polahira nrpati, kang winuwus, or8g' sabhimi ning Tuban.

4. Pan ken juru pangalasan, prapti awéwérttd de ning,
péjahira sirddhipa, -ti mantri tan ana kari, mangkin sirirya
kadi, moktah rakwa tanpa tatu, 1éwih somah agantya, kantaka
umyang tang tangis, kadi guntur, asahuran t&€kéng jaba.

5. Léwih ing karang kabhiipa, -ten sambat eng kas8kan
prih, gumirih karttika sumyok, ariris pangluh eng tangis, su-
mékar raras eng stri, sang kudwa santakéng akung, sampun
girdhyas karo, alepana wangi-wangi, puspa jénu, mrik sumar
anrus nagara.

1. XL kapitégéngan; CKL syuh ing; C ing (kuku); C ing (bala);
CKL kang (kabranan); L kaprinan; C atukup dada mwang gigir iplv.
anfitukup d. g.; C cénguk. 2, KL Wany' 8na; X sangsirdmimijét, L
sangsaridndmijét; K wuwusé, CK adri iplv. argi; L tang iplv, kang; C
balédhimantri; L mépék; CKL maréki (jéng); L kato; CKL (¢esa) ning;
L sinebd ng ub ing kapidya; C ub ning, XK ub i (kap.). 8. L anuduh; C
(¢awa) ning; KL lan jplv. ndan; L kinen; C (sampun), wyakti (t&las);
C kocapa (polah) eng pati, L o, ~ningan sira ¢ri bhiipati; C sabhiimi
eng, K sabhiiminy8, L sambriiminyéng. 4, C awawéritd; L tatan (ana kari) ;
L péjah iplv. moktah; KL ata (atha?) iply. rakwa; K léwi; C (1&wih)
kang (somah) atya, prakata (umyang); CK kang (tangis). 5. C kapatyan
pasambat; K sambate, L sambat ing (kas&kan); C gumiring; C panglung
ing (tangis); C Lkakung iplv. akung; K sirfiyas; C (-Bhyas) katon,
angalapana wawangi, (pugpa) mrik sumar gandhanyinrus (nagara).
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6. Munggw ing madhe pinajangan, araram perémas randi,
ginrantangan alep tinon, riningring carapuspéeri, wangunannya
winingkis, eng siksmingginatar wungu, asamir puspa liyo,
ginglar parmadami, para padu, ufical-ufical kombaldbang.

7. Murub carminnya pinasang, makolap-olap eng tarib,
salang mutyarabhra tinon, pan aisi sarwarukmi, sinalangsang
wastradi, srégép sopacirilangu, yayéng swapéna tinon, kutub
dhiipa dipa mrik, byaktdnawung, grhaneng sarfjasmara.

8. Sang dyah kalih woya ring ma, -dhya stri wrddha kang
angawin, wagéd ing castra taméng po, -lah sampun dhinarma-
yukti, tan-sah amémékasi, siddha neng yatrd tinému, alép
dhyatmika pawo, -ngen tatingayap eng ksiti, kaficil rawuh,
girdgéng ing Palandongan.

9. Saha stri saha gagawan, wali ning pralinéng laki, sang
tingkan tumurun ka, -lih anémb’ éng yayah bibi, méndék kweh
ing angiring, sang yayah bibi amékul, 1€h kumambang eng pa-
non, lali awétu kapati, karwa sinun, -dang tangis kadi ampuhan.

10. Karungu mangkwéng kadryan, sirdryadhikéra pripti,
sagrha ta sira mangko, wong dalém akweh angiring, mulat eng
sang kapati, sirdrya gipih atulung, saha wispa yayi sampun,
lare sira puniki, depun ketung, potrakanira pinalar.

11, Pasukhanira sang nidtha, pilih emut siréng uni, gé-
déngira kapésan prang, de cri Jaya-Katong uni, mungsy eng
Madhura singgih, manira uny atur-atur, prénah apina san-
dang, apakira sandhi-sandhi, kdrana ju, -ménéng siréng nusa
Jawa.

6. KL panti iplv, madhe; C arahab, KL ararab iply, araram; K rangdi;
L carahpuspl-; C eng ontbr.; C siiksméngganiwarndmungu (of -warna
wungu) ; C sapta, KL supma iplv. puspa; L balabang paracedami iplv. gin.
par.; CKL mara (padu), 7. Muruh; L pan esi bhiigana iplv, pan aisi sarwa-;
L (kutub) ing; C (tinon) adhiipa dipanya sumrik; C grhane, X grha ning.
8. L jro ning gubah woya iplv. woya r. madhya; C oya; K ing (madhya);
L kang ontbr.; KL (wagéd) eng; KL lagi iplv. tan-sah; L (siddha) ning;
C (siddha) ning pati (tinému), 1éwih dhy. p. tan calénuweksani, k. r.,
sang wong Géng ing P.; K tinrgh iplv. tinému; L kyayi Géng iplv.
sirdgéng. 9. Ontbr. geheel in K; C saistri (saha) gagaman; C turun karo
anémbah eng y.; L kumémbéng ingl (panon); C malah iply. lali, 10.
K kadyan; L tumuli sirirys iplv. sirdryidhikira; K sagrhan; L pawongan
iplv. wong dalém; C akeh; L (mulat) ing; K atulu of atuluh iplv.
atulung; C windton iplv. yayi; CKL rare; C iki iplv. puniki. 1L L
emutiréng; B sira nguni; L duldra kap@s&han (prang); AB de ontbr.;
KL ing iplv. de; L lagi iplv. uni; L unya kang atur; C prénahannya
anandang; KL juménéngiréng.
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12, Sartha karugan eng Daha, sang ¢ri Jaya-Katong kari,
karuhun naruka sawong, Madhura eng alas Térik, prénahiré-
maranti, mangkin sirdgéng atutur, jéngér derdmiharsa, amu-
sap ¢oca duméling, amalés u, -jar arum eng pawarangan.

13. Singgih kaka sojarira, sang siddha sirdngémasi, lam-
pah byakta tumilar bhak, -ti panawiténg jéng aji, pamalésani-
pun mang, -ke den kady asurudayu, sémbahira kinahot, pinu-
tungakén eng uni, potrakani, -ra makawangi ning sémbah.

14. Pilih kénaa pinalar, sihan ing dewa inapti, winuruk
nitya sari-sé, -ri putunira puniki, kaki Kudafijampyani, aturana
karépingsun, iya yayi samono, mbefijang sun atére singgih,
samby amuhun, ¢awisewakéng sang nitha.

15. Sampun ing angucap-ucap, akon angunekén génding,
eng jaba lawan anggerong, guntang curing angarangi, pépék
sopacira ning, sang sujana satyéng akung, ulat-ulat kinahot,
rinamyan sira sawéngi, saksanésuk, sampun adan-dan lumam-
pah.

16. Cakata wus bhinfisanan, ginubahan ing mafijéti, kuj-
yaratdngrawit finon, wahana neng sang dyah kalih, sampun
lumampah aglis, tan kawarnaa ring énu, tumut sirdrya mang-
ko, potrakanira kinanti, aky’ &ndulur, milu Géng eng Palan-
dongan.

12. C ing D.; C karuhan iplv, karuvhun; L denydmirungo(h) iplv.
deré@miharga; C angusap (coca) sahfingling., 13. L 8. kang kaybjarira;
C byakténilar bhakiya, apanawiténg j. a.; KL asawiténg iplv. panawi-
téng; C pamalésipun mangkin, d. k. asuruda-ayu; C pinfimanakén iply.
pinutungakén, 14, L (Pilih) poliha amalar; C kéna kang iplv, kénaa;
L Widhi iplv. dewa; C wurukén iplv. winuruk; K kaki ontbr,; CKL
aturéna; L samo iplv. samono; C befijang isun pinisinggih, K befijang
sun anatér (?) singgih, L (m)befijang pan sun atdr singgih; K -8sewaké.
15. B (Sampun) ingucap-ucap; K amucap-ucap; CL ring, K ing (jaba);
C waneh (angg.); L sopakara; C kakung iplv. akung; C rinamyakén ing
(saweéngi); A sakganéng esuk; L sirddan iplv. adan-dan. 16. L us; L
bhinfisananan; K mantéti iplv, mafijéti; C kusyarah angrawit of kusya-
rahdngrawit; L -rawit; C ning 8. d.; XL ndatan kawarna ing (énu);
L sirdryingatér iplv. tumut sir.; C nira milu iplv. milu Géng eng; KL
(Géng) ing.
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17. Efjang malih kawuwusa, sang natha sampun tinang-
kil, malér ing wanakraméti (of: Wanakramati), -tib sagunge
para mantri, andika ¢ri bhiipati, Sora mapa gane iku, nora
bhaya belaa, raline yayi Lawéki, singgih puku, -lun wontén
nénggeh ing mérga.

18, Aron rimihin angera, eman yan mantuka nuli, prépti
kang bela saka lor, pacArasinang rimihin, padaty arénggéing-
rawit, angliga samir anawung, rijaputry alalangon, warnane
kalih angrési, tan pangangge, mas akampuh lungsir ¢weta,

19. Apaparémpon araras, apamélar layang putih, atut saha
sékar sempol, rinaras twas angayoni, ¢rinathatap awilis, lwir
jaladdrawat truh-truh, roma ingan i wangkong, waja uryan
ing asisig, anyuhi kung, karo manis ning nayana.

20. Hargdkweh ing aniningal, mangkin aparék kang giling,
nuli winusina alon, tumurun sang bela kalih, lingira ¢ri bhii-
pati, Sora sapéngatér iku, ken Sora matur alon, kaya pun
Dhikara singgih, kalihipun, kakigéng ing Palandongan.

21. Punika kang ingémbanan, kadi pun Kudafijampyani,
singgih anakipun kang ma, -ti potraka patik aji, sang nitha
awlas angling, Sora takon lumastantun, den aparék ering
ngong, ken Sora aken lumaris, tékdmekul, karo jéngira sang
natha.

17. CK kawuwusan; C (tinangkil), ring wana akrdp punang wong,
makidya sirBdhimantri, angling ¢ narapati, S, m. g. i, n. téka kang
bela, -ne yayi Lawe singgih i, -ku pukulun, w. n. anéng mirga. KL
sagung ing iplv. sagunge; KL S, angapa ganéku. 18, L tang (bela);
L lor ontbr.; L sopacdrirja iplv. pacirisinang; C angrénggi-; X rija-
putrdlalangon; C kang amgr8sy ati iplv. kalih angrési; C pangganggo.
19. B mayang iplv. layang; C sempal iplv. sempol; KL linaras; K jadé-
iplv. jaladf-; L jaladhardrawat truh; BCKL (ingan) ing; K (waja)
pinathyaléfiép Iwir, amahi ng (kung), L (waja) pinathydlufiép lwir, amahi
(kung); L luru iplv. manis. 20. L arék iplv., aparék; C kang (bela);
L angling sang nitha ari iplv. lingira ¢. bh.; K ke S,; L awot sinom iplv.
matur alon; C yawi (?) (yan i?) iplv. kaya; L ugi iplv. singgih; K
kalih ing pun; L kakang Géng. 21, CKL in8mbanan; C mangko ki iplv.
kang mati; L (angling), lah Sora konén lastantu, (den aparék) erik
eringong; ABK lumastantu; C pun (Sora) ken alumaris; X akon.
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22. Sarwy angaras paddnémbah, ature karorwan tangis,
susuhunan mapa don, sémbahipun Dhikéiréki, nawiténg patik
aji, kang wus ¢Irna de ning punggung, candiléngaku putra,
tampa tutur kramayukti, angkdréng hyun, dady awétu yati-
bhragta.

23. Mangke patih pramecwara, kalih atur jiwa pati, wé-
nang kinapakén mangko, pan kalintang-lintang ugi, kawas-
thén ndrémana ring, atutur rahasyéng siinu, iyinéngguh dadi
no, -ra karandnému pati, ndan sang prabhu, rés asahur saha
waspa.

24. Tur asidéhan bahu sang, kaprihan amékul kalih, lah
bapa Wirardja a, -ja denyéndadawa mamih, pan wus sangsiréng
Widhi, agung kapo pandaningsun, tan tulus sanak dharma, téka
tan nama papati, nir tang kahyun, karona saha pamuktya.

25, Enti wlas ing marék mulat, kapiluh sami sang mantri,
Singha-Cardalanémbah sing, -gih andika c¢ri bhiipati, pan
sakrama ning dadi, sampun pardkrta tinut, nging' tan pati-pati
don, -nya makasukha kasy'-asih, mwang aldyu, pati-patita ing
dewa.

26. Hargdkweh ing angrungu ndan, ken Sora sinipténg li-
ring, denira sira sang Katong, wikan inggita maréngling, sing-
gih punika nini, walungsung aténgran wulung, cawanipun
kaki si, -ninghésanéng parang hasti, éb ning bandoga toyigung
kapungkura.

22. C arorwan; L sémbahe pun Dh.; C ¢ri bhipati iplv. patik aji; L
ug; C candaléng iku p.; C tan atutur; KL yun. 28. C wong, iya kang
kirandmukti, iplv. nora k, pati; K kirana nrpati iplv. k. pati; KL sang
sulun, (rés). 24, C bahisya iplv, bihu sangj C lah ontbr.; C denya
andadawa; L us; C anima iplv, tan nama; L kang kayun; C akarona
sah@muktya iplv. k. s. p.; KL karon agana hamuktya (7). 25. C kaping-
luh; C lon singgih ndika iplv. gingg. and,; L pan iplv, nging; C (donnya)
masukha ng kasih-asih, 26. C angrungfijar k. S, V angrungu ujar k.
S.; L inggitan; C cawa ning kaki mangko, kang ana ring karang
(hasti), V ¢awa ning kaki mangko, ana rikang karang (hastl); V toya
agung; C kapungkur, V kapungkuran.
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ZANG XIII.
Pangkur.

1. Sang kinen mara andmbah, kalih angaréki jéng ¢ri bhi-
pati, sang sinémbah awlas andu, -lwa saling pamangkata, sang
bela samimit lumampah adulur, arés punang anononton méng,
-gah ana saha tangis.

2. Was prapta dagan eng priya, kalih anémbah sému-gému
tangis, marmarangalapi kukub, mangkin kawangwang warna,
qira sang péjah kadi wukiran tatur, kengis ning waja yaya-
séng smi, -ta ¢rnggaréng jiném mrik.

8. Asmu sah ing pakékésan, wra ning roma pusék tata ning
rawis, Iwir akusah eng pipy arum, méntas amapak-mapak,
téfiuh twas eng rabi tan katrsnéng tuwuh, gumanti anungkém-
nungkémi, wadana saha tangis.

4. Sasambatnyamélad prina, duh bapa masku swiamil sang
apékik, tan wyar kapwéng ujarta mung, -sya patikrama phala,
ning swarga pinanggih clirasdréng ayun, kakasihantédja pralali,
sasamayanténg lagi.

b. Néngguh yan sira uni ¢créd, -dhah angajak awor mastaka
trini, lah tuhan erén kathéngsun, ena paréng sapraya, tur si-
ringliga duhung ngandémi susu, niba sumungkém i sang
swami, ¢iira pralina kalih.

1. CV wlas andulu, sahfingling; K andulu; B saking iplv, saling; V
andulur; V ananonton; C suminggaha iplv. ménggah ana; V suménggah
agému (tangis). 2. L Us; CLV (dagan) ing; L kerwésidékung ngastuty
asmu tangi; C éénmaal sému ontbr.; CV ukiran; B tatu iplv, tatur.
8. V saking iplv. sah ing; V wre iplv. wra; C pusark iplv. pusdk; V ni
(rawis); C rawi iplv. rawis; L mapak-mak, V amapak-apak; L (twas)
ing; V katrsna ring (tuwuh); V -nungk8m ing w. 4. V sang véér apékik
ontbr.; V wiyar; L wyartha pwéng; V mungsyéng (mungsy eng) pati-
brata; L pha iplv. phala; V kakasihanta aja lali; L pralaling; C sasa-
mayantékang, LV sasamayantd. B, C ¢raddhdh; V samaya of sapaya
ip{v. sapriva; C sivéngligas, V sima anglugas; V prélina. In K en L
volgen:

6a. Léwih tinon sudhyitmika, gati mahiprana panglus ing (K ing)
¢ari, -rimiirchdsamun (K -mfiirchd sampun) tanpa ur, -yAwan ing (K ur,
-ya bwat ning) kagantikan, mar syuh (L syu) sakweh ing mihat amusapi
(K amusapi ng) Iuh, léngléng mangu sang nitha lagi, mantuk mang-

ng nagari.

Ta, Akridan (K Agridan (event. akridan en agridan) kweh ing mantri
sa, -ha balindulur (K balddulur) papandyan (event. papandyan) rumihin,
yayéng tulis solahnyfsru (L solah sru), swara ning tatabuhan, pinar-
éngan ing bala ramya anutur, -nutur (K ramyanutur) sotan ing jayéng
(K aprang jayéng) jurit, ndatan (L datan) kawarnéng margi.
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8a. Duk tékéng rdjya lingsir ing, rawi inaturan sira papali, tan
gukha 18pas maréng pu, -ra kari punang bala, -mantri kinon anajéng
mangkwéng (K mangkwé) manguntur, ramya wuwusén (K uwusén)
malah ratrl, kunéng ¢ri narapati.

9a. Anging katon ing swacitta, kadi kumbang wahw angrabhaséng
séri, ning sumanasa yayAmuk, -tya tan typti (K tan ypi) ning
manah, apuhara pati rakwa gélu-gélun, sira anfikgma rana sang
ka, ~-wénang amima gati (event. amirnagati te lezen).

10a. Waslu n alilutan ing ngrat, -akén gita latak iku (? tattwa
kidung wellicht bedoeld?) kapingging, kalud tan ilu eng pupuh,
parpal ing latbwidhika, amung amor amicréng sang kawi uwus,
Iwir jyuti kumawwat eng caci (K cacih), saptitma tanpa siring.

11a. Wet ning twas kédw anali mar, -ma ning ulah mirkha parag
eng kali, langguk {an irang sinanggub, cénggimiweka katha, wastu
(L -wasthd) tinon lwir amucang karika pfir, -wa ning tulus tan
paweh bangkit, kasusuk ran (kagugukran ?) eng ati (K 8&ti).

In V, hel Gianjarsche handschrift, sluiten zich bjj XIII, 5 aan:

Gb. Meténg rasa nikang mnabhas, -tala ring digreca 1) rém-rém
teja ning, rawi kilat tatit kétul, lindu andaxru 2) teja, ning wang-
kawa rivis alit yaya kagun, -turan madhu k&dap katon katingalan
sinungsung de ning apsari 32).

Th. Tangeh yan kawasitakd, -na punang bela wus siddha ning
gati, ¢fira pralina 4) eng kakung, umungsy eng patibrata, swarga
lindwih sakwch ing kang wong 6) andu, -lu sému katrésan ing
citta, kapingluh asmu tangis.

8b. Bnti kang résép ing citta, lumihat ing 8) wadana sang katrini,
kangén ta sira eng dangu, pan praya sukha winowong wastra t8mah
kayéki paran ta wékasanéku nagara eng Maja-Langd, kawwat eng
laku juti 7).

Ob. Tan kawasitakéna la, -ra ning wong pada guméiisp eng ati,
gang péjah wus pinaayu, sampun siddha rindsi, -kan 8) tumuli
géséng eng pAwaka 9) muruh, néhér 10) inafiut ing samudra, sam-
pun dhinarma malih.

10b, Kunéng sira ¢xl narendra, adan mantuk ta ya maréng 11)
nagari, sémang-sémang sému mangu, nisteja ning wadana, karya
rumaséng ati tan luhya 12) giréng wus hantu, mwang sang para
adhimanirya 18) makasinoman ing théni,

1) De tekst heeft dikdega. 2) Teksl andaruh. 3) In de laatste regels
is de maat in de war, doordat er vier lettergrepen te veel zijn; men kan
ze herstellen door kagunturan of kédap katon of katingalan te laten uit-
vallen. 4) Tekst prélina. 5) Tekst wo. 6) Metri causa door mij ingevoegd.
7) De maat is hier geheel in de war; men kan ze herstellen door winong
iplv. winowong te lezem, wastra en ta te schrappen en vé66r nagara pan in
te voegen; de zin zou er tevens heel wat duidelijker door worden. 8) Tekst
rinrésikan, 9) Tekst pawakéng., 10) Metri causa door mij ingevoegd. 11)
De tekst heeft eng, metri causa door mijj in maréng veranderd; men kan
de maat ook verbeteren door eng te laten staan en adan-dan ie lezen.
12) Tan luhya (tan ilu bedoeld?) metri causa ie schrappen 13) De tekst
heeft parddhimantrya, metri causa door mij in para adhimantrya veranderd.
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ZANG XIV
Sinom
(Alleen in het Gianjarsche handschrift)

1. Sapriptanira ring wegma, sumuyug ta ya 14) aguling,
ndatan cucul babasahan, lalu 18h ing wéspa mijil, anésél pu-
lakrti, prakrti 15) ning hyang anaput, paran té€mahan 16)
mangko, oruk warna ning nagari, yayanglébur, sasamayéng
krténg kuna.

2, Ndan sira dryadhikara, sampun ta ya awawali, kinanti
kyayéng Plandongan, sagrhan denya angiring, ingémban 17)
putunyéki, tan warna sira eng énu, sampun prapténg pagrhan
18), oruk warna ming nagari, yaysamun 19), pan akeh lumah
eng ramna.

8. Mantri sagesa ning péjah, pada mantuk eng nagari, ndan
sirddhikara mangko, tan lolya siréng sang mati, dadi ruma-~
séng ati, prakrti 20) winong anaput, sahityanglociténg twas
21), rasa ning niti ingulih, nityéng tanu, makaweékasan ing
lampah.

4, Paran gane denyimbatang, rasa nikang sandhi-sandhi,
pan wus kafijur tékang lampah, chidra ning dewa anapih,
ndatan 22) madapa manih, mangke agya kathd iku, nimitta
ning kawruha, babahanira nrpati, ana mungguh, ring plirwa
pra rajatattwa.

14) De tekst heeft ta ka, wellichtl ook t€ka te lezem. 15) Tekst
prékrti. 16) Tekst tamahannya, dat echter niet in de maat past, die een
lettergreep minder eisch, 17) De tekst heeft ing&mbanan, dat een letter-
greep te lang is voor de maat; wellicht moet men lezen ang&mban. 18)
Tekst pagrahan, 19) Tekst -Asamu. 20) Tekst prékrii, 21) Het rasa van
den tekst is metri causa in twas veranderd, dat hier ook maar den zin
goed past; men zou ook sdhitya, dat hier echter met de in het KBW.
opgegeven beteekenis ,,onophoudelijk” (tan mari) goed past, door sthity
in denzelfden zin kunnen vervangen. 22) Tekst ndan datan, hetgeen cen
lettergreep te veel is.
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5. Ri wus ing prang tan kawarna, pagantyan ing dina
ratrl, sang nitha ring jro kadaton, arang ta sira tinangkil,
pirang kaldnahén 28) prih, apuhara lild rawuh, sampun inga-
ras smara, ring sang dyah kanya katrini, ring jiném rum, sét-
mysa ning cumbanarasa 24),

6. Pinakaegti ning citta, dyah Dara-Pétak pindji, ndan
sampun ing apuputra, mangko laky anom apékik, mwang stri
makarwang-siki 24¢), makatmaja sang aulun, yaya Ciladri-
putra, ndan 26) bhigeka sang apeklk, kastaréng bhiih, Kila-
Gémét namanira.

7. Enty harsanira sang nathi, -pan sampun tinujw eng
ati, ¢ri pramicwarya kinahot, yaya kagunturan manik, wet
ning tibra lulut sih, endah damé ikung siinu, kadi swapéna
tinon, wadana sira sang pékik, Smarindulu, papupulan ing
indriya.

8. Mangke muwah 20) kawuwusan, gati ning sang dyah
kalih 27), sang putréng Tumapél karo, sampun jinasmareng
rawit, tan-sah sumlap eng liring, sararasira kaduk rum, tan
kurang eng paturon, sang dyah yayéstri piniiji, yaya mungguh,
dyah ajéng ratna Sutawan.

9. Pira dintén kilanira, sang nitha among karagmin, gar-
bhini sang dyah kakaro 28), mijil sang ing garbhapuri, pada
alaki-laki, warnanya pada listw-ayu, yaya Ac¢wino 29) katon,
angasta waluy eng bhiimi, ndan sang ulun, énti bungahan ing
citta.

28) De tekst heeft kila anahén, een lettergreep te veel. 24) Tekst cuma-
narasa. 242) Maka- is door mij ingevoegd, daar de versregel twee lettergrepen
te weinig telt, 26) Tekst nman; wellicht ook mwang te lezen, 26) Tekst
weinig telt. 26) Tekst nman; wellicht ook mwang te lezen. 20) Tekst
mwah. 27) Er onlbreekt een lettergreep; nikang iplv. ning of kakalih te
lezen, 28) Tekst karo, een lettergreep te weinig. 20) Tekst yaylgwino
dewa, een lettergreep te veel
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10. Bhiseka sang rdjasuta, kang wijil ing dyah yayéstri,
rahadyan Kuda-Amrté, -mrta ning sarwanahén prih, maka-
jampyan ing wingit, ndan suta ning sang aayu, dyah ratng-
jéng 80) Sutawan, nimitta wijil ing l1&wih, pugpatani, -ra ¢l
81) Cakradharakusuma,

11. Lé&wih denira 32) sang ndtha, liwat rsi 33%) eng &jfiadi,
tan-sah sumélap eng panon, dinama sira sang pékik, rahadyan
34) kang katrini, pan norina pahenipun, makitmaja sang
katong, tan kurang pinula-pali, génap ing u, -lah sotan ing
sang 86) ridjasuta.

12. Ri sampun i wékas mangkana pan 36), -diri ¢ri Wijaya-
aji, ndah waluya kayéng kuna, nagara eng Maja-Pahit, mantri
tandangabehi 87), pépék saha juru démung, mwang ksatri-
yangca 38) arya, tan kurang kadi ring uni, ndan gang prabhu,
ginantyanira ng bhigeka.

18. Mangke nima c¢ri narcndra, ¢ri Wijaya-Rajaséji 29),
sampun kalumbréng bhuwana 40), puspata ¢ri narapati, énti
hrsti 41) ning bhiimi, nagara ing Maja-Langu, rép-rép 42),
sa-Yawarajya, wuwus ing wong amumiiji, kastaréng bhiih, Na-
rasinghéngawatira.

14. Mwang pamiiji ning nagara, katékéng pasir jaladhi 43),
guruh ing Karttika sumyok, pandiri ¢ri narapati, lokawarsa
ning bhiimi, rasa riipa dwi ¢itangeu 43¢), ndan raden Cakra-
dhara, kinon amatéh ing bhiumi, de sang ulun, afiakrawarti
ring Daha 44).

80) Tekst ajéng 1ratna, een -lettergreep te veel. 81) Metri causa te
schrappen. 32) Tekst dedenira, een lettergreep te veel. 33) Tk weet niet
zeker, of rsi wel bedoeld wordt; de tekst heeft réciheng. 81) Tekst
rahadya. 8) Metri causa te schrappen. 38) Twee lettergrepen te veel;
door Ri en i te schrappen zou men de maat kunnen hergtellen. 37) Tekst
tanda angabehi, een lettergreep te veel. 88) Tekst kasatrivAngea, een
lettergreep te veel. 89) Tekst Wijaya-Réjasa aji, een lettergreep te veel,
40) Tekst bhawana, dat ook wel gehandhaafd 'zou kunnen blijven, 41)
'I.‘-ekst‘. résti 42) De tekst heeft rép, een lettergreep te weinig, 48) Tekst
jéladi. 48a) In mijn transscript staat citangsu; dit kan wel een schyijffout
van mij zijn. 44) Tekst Déha.
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15. Sah anom mwah kawasita, malar ta yafakrawarti,
rahadyan Kuda-Amrta, ri Koripan ya suméndi, 8nti hrsti 45)
ning bhumi, pafijénéngira 46) sang ulun, Jiwana lan ing Daha
47), punapa 48) gsing (ng)ucap malih, prabhu wibhuh, kina~
sihan de ning jagat,

16. Ri uwus 49) ika mangkana, gumanti rahadyan kalih,
ana muwah 50) kang ghogand sirdryadhikara nuli, méndék 51)
i 62) jéng c¢rl aji, sang siddha wékas ing prabhu, c¢rl 63) ma-
rendréng Wilwa-Tiktd, -mintdmarwana nagari, tigang jurn,
pan samayéng krténg kuna.

17, Wetan kidul kang nagara, trus katékéng pasir ukir, ¢ri
narendra tan apafijang, sukha sira anampeni, ketang lampah
eng uni, ndan sinung pangwaganipun, suta sirdrya mangko,
wet ning kang tinujw eng ati, apan sampun, prasiddha 54)
angadhipatya.

18, Mangke muwah 55) kawasita, winaly eng tattwa ¢n
aji, sang siddha wékas ing sukha, cakra nikang bhimi Jawi,
¢ry aji ing 50) Maja-Pahit, subala wirya kawuwus, pirang
kila ning 67) amuktiya, cayan gégék ¢xi bhiipati, ndah sumu-
rup, sira sang 68) hyang pramajiwa.

19, Ri lina ¢ naranatha, orég punang sanagari, gumuruh
tangis punang wong, sang mantyi 59) palayw agipih, umung
tang sakamargi, tanda rakryan pépék rawuh, makadi 0) sang
61) rajaputra, Jiwana lan ing Kadiri, ndah sumuyug, gipih
prapta ababhaktan 62),

16) Tekst résti, 46) Tekst pafinéngingra. 47) Tekst D&ha, 18) Tekst
punape of punapé. 49) Tekst wus, een lettergreep te weinig, 50) Tekst
mwah, een lettergreep te weinig. 51) Tekst médék. 52) Metri causa door
mij ingevoegd. 63) Metri causa te schrappen. 54) Tekst présida. B5)
Tekst mwah, een lettergreep te weinig. 50) Tekst ¢ry ajlng, een letter-
oreep te weinig. 57) Metri causa te schrappen, 68) Tekst sa, 09) Tekst
sa mantyi, wellicht ook samantri te lezen, 60) Tekst mékadi. 01) Metri
causa te schrappen. 62) Tekst ambabhaktan.
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20. Kang laywan wus rindsikan 68), sacara ing nathadi
ku, -mutung uni ning brahmagara 64), si Basantaka amlingi 05),
sinamening gong génding, aten-aten pépék sampun, wet nikang
atitiwa, punapa 06) sing (ng)ucap malih, agya putus, sotan
ing prabhu uttama.

21. Byatitan sampun sapiirna, paniléman bhattdréng uni
67), sang siddha umor ing dewa, dhinarma ring Antapuri, ndah
sapta paficadagi, rong atus kang piyon siyuh, i ¢iklyu sandhi
loka ©68), tan koningéng sang alalis, ndan kawuwus, Kila-G&-
mét ngadég nitha,

22, Bhigekanira sang natha, ¢r1 69) Rajasa-Krtanagari,
mempér i ndma sang bhapa, sampun ta kalumbréng bhiimi, pan-
diri ¢ri bhiipati, rés-rés punang sanagantun, wyakti kurang
pariksd, ring ulah ing tanda mantri, sampun puput, mangkin
punggél kang carita.

Colophon im A. Ili Kidung Pafiji-Wijayakrama. Pagcat
linikhiténg ring Swecchanagari, i ¢ika 1783, krsnapaksa, ring
caturdaci, rah 3, ténggék 7, cacih 4, ring dina ka c¢u, wara
Sungsang,

Antusakéna wiriipa ning akgara, kadi wuryan ing rakata-
papalaywan ri éni ning jaladhi, apan pakéryan atyanta mudha,
angdani ginuyu-guyunira sang cuddhy améca. Mogha kadirghd-
yusa sang anurat, apanélah Potraka Raka.

Om Saraswatye namah, om gémum Gapadhipataye namah,
om Crigurubhyo namah; giddhir astu, tat astu, astu.

Colophon in B. Iti Kidung Pafiji-Wijayakrama. Uwus lini-
khita ngkanéng Toh-Jiwa, i ¢aka 1775, ring dina wy pa, wara
Kurantil, tithi pang 14.

Ndan antusakéna wirGpa ning aksara, bap kawénang mwang
hina kahotnya, kapajéngana dera sang cuddhy amica.

68) Tekst rinasikan, 64) De tweede en derde versregel hebben tezamen
een lettergreep te veel; het iz mij echter niet duidelijk, hoe de fout
hersteld zou kunnen worden. 66) Tekst amlinging. 66) Tekst punape of
punapé. 67) De tekst heeft een lettergreep te veel; ik weet de fout niet
te herstellen. 68) Ik weet niet, of de woorden goed gesplitst zijn; de
tekst heeft isakayusandiloka, een lettergreep te veel dus, 99) Metri causa
te schrappen.



183

Om Saraswatye namah, om gémung Ganadhipataye namabh,
om Qrigurubhyo namah; siddhir astu, tat astu, astu.

Colophon in C. Télas sinurat ring Karang-Kaksatriyan
ring dina bu u, Médangsiya.

Colophon in K. Iti Pafiji-Wijayakrama, samapta tinurun,



LIJST VAN EIGENNAMEN.

Agwino of Agwino-dewa, de Agwin’s der Indische mythologie, XIV, 9 (in
een vergelijking).

Adhilara, gewoonlijk drye Adhikara of dryddhikara, titelneam van Wira-
rija ma Wijaya's overwinning, VII, 151, IX, 87, 48, 54, 69, XII, 10,
X1V, 2, 8, 16; Dhikara, XII, 20, 22, ;

Agéng ing (eng) Palundongam, z.o, Palandongan.

Agra-Pawaka, mantri of mantri-groep te Maja-Pahit, V, 12

Aljoron-Guyang, z.o. Jaran-Guyang.

Ajaran-Walan, z.o, Jaran-Wahan,

Aji-Katong, zo. Jaya-Katong.

Amoyong-Mekar, z o, Mayang-Meékar,

Ampal, mentsi te Maja-Pahib, XI, 79; Kébo-Ampal, V1I, 169; Mahiga-
Ampal, XI, 41,

Ampel, plaats aan de kust van Java tegenover Madhura, II, 28,

Abmpings, mantri te Kadiri; Kampinis, I, 27; Durga-Pinis, I, 46; Durgim-
pinis, I, 46 v.1

Amytariga, oudste der beide echtgenooten van Lawe; Mytardiga, X, 2, 7,
11; ook Amrtawati, X, b,

Amrtewati, z. o, Amrtariga.

Anabrang, overwinnaar in de Pamalayu, een der steunpilaren van Wija-
yva’s macht te Maja-Pahit; XI, 221, 227, 281; Xébo-Amabrang of
Kébwanabrang, VII, 166, VIII, 11, 32, 38, 48, 49, IX, 6, XI, 69, 86, 108,
111, 177, 194, 202, 211, 212, 214, 216, 219, 221, 222, 224, 225, 226, 228,
229, 230, 233, 284, 235; alleen Kébo, XI, 88, Mahisa~-Anabrang, VII, 160,
XI, 223.

Anapuk-Bhaya, mantxi te Tuban, IX, b6, XI, 9, 48, 49,

Andamohi, titelnaam van een mantri te Maja-Pahit, VII, 166; Mohi, XTI, 69,

Amnda-Weési, een door Lawe bereden paard, VII, 62, 68,

Améngal, een der beide opvolgers van Riganitha als patih te Singhasari;
Kébo-Anéngah of Kébwéinéngah, I, 11, 40; Mahisanéngah, I, 9.

Amgragani, de andere der beide opvolgers van Raganatha als patih te
Singhasari; Pafiji- of Pafijy-Angragani, I, 9, 11; v.1, -Angriganin;
Pafiji-Raga, I, 39,

Angriganin, z. o, Angragani,

Antapuri, plaats, waar Wijaya bijgezet is, X1V, 21

Apaiiji-Wijayakrama, z.0, Wijaya,

Apainji-Wijaya-Mottama, z. 0, Wijaya.

Apafiji-Wirabhimd, z.o. Wirabhiimi,

Arjuna-Pipilis, mantri te Kadiri, VII, 75, 84; Pipilis, VII, 91.

Arya-Adhikara en Aryadhikara, z o, Adhikara,
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Asmaradewa, z. 0, Smaradewa.

Atat-Kémbang (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 201, 208;
Atat-8Sari, XI, 69,

© Atat-Sari, z o, Atat-Kémbang.

Awiyaghrdnggarit, 2. o. Wyaghrénggarit.

Babalamg-Cela, een door Sigara-Winotan bereden paard, IV, 6.

Bajradanta, XI, 96 (in een vergelijking).

Baléman, z o, Bubar-Baléman en Gubar-Baléman.

Bali, levert schilden, X1, 202 cn nog cen keer.

Bafial-Kapul, gozel van Wijaya, I, 68, II, 42, 1V, 21, 23, V, 29, 30, VII,
b4; Kapuk, V, 7.

Bofiak-Modang, manixi te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 128, 162, 108, 180,
162; Modang, XI, 09.

Bofiak-Wide, (lo) naam van Wirardja véér zijn komst aan het hof van
Singhasari, I, 14.

(20) mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 129, 136, 147, 148,

149; Wide, XI, 69.

Bandotan, z o. Ula-Bandotan,

Bangbu-Jring, z o, Bangbung-Jring.

Bongbung-Jring, mantxi te Kadiri, I, 65; v.1. Bangbu-Jring; K&bo-Jring,
I, 67,

Bango-Dolog, mantri te Kadixi, I, 27, VII, 76; v.l. Bangon-Dolog, Bungun-
Dolog; Dolog, I, 47.

Bangon-Dolog, z.o0, Bango-Drolog.

Bangun-Dolog, z. 0. Bango-Dolog.

Borat-Katiga, mantyi te Tuban, IX, 57, XI, 8, 188, 139, 198, 199; v.L
Baréet-Katiga,

Burdbéy, plaals tusschen Singhasari en Maja-Pahit, VII, 9; v.1. Bérébéd,
Bérébég,

Burdt-Katiga, z. 0. Barat-Katiga.

Basah, z.0, Gébog-Basah.

Basanta, naam van de krijgsgong, XI, 101; Basantaka, X1V, 20; Basan-
takala, X1, 113,

Basantaka, z. 0. Basanta,

Basamiakdle, z. 0. Basanta,

Bérébéd, z,o. Bargbég.

Bérébég, z. 0. Barébig.

Bete, gewoonlijk 7a BRete, mantri te Kadiri, I, 44, VII, 72.

Bhaya, z o. Tambak-Bhaya,

Bhayenglkara, naam van een kalana, onder Krtanagara gedood, I, 10.

Blima, levert paarden, VI, 12,

Bhra-Wijaye, z. o, Wijaya,

Bhiita, z. o, Bhiita-Ngasag, .

Bhiita-Ngasag, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, X1, 96, 156, 157, 184;
Bhita, XI, 120; Ngasag, XI, 69,
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Bhiite-Wilis, mantri te Kadiri, I, 43, 98, 96, VII, 51.

Bowong, mantri te Kadiri, I, 48, 81, VII, 85, 41, 75.

Brahma-Cikur, mantxi te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 24, 32, 54, 60; v.1
Brama-Cikur; Cikur, XI, 79.

Brajo-Cela, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 88, 89, 80, 128, 161,
168, 169.

Brama-Cikur, z. o, Brahma-Cikur,

Bubar-Balémam, manti te Kadivi, I, 70, VII, §7. Vgl Gubar-Baléman.

Buddha-Qiwa, % 0. Giwa-Buddha,

Bungalan, mantri te Kadirl; X&bo-Bungalan, I, 67; Mahisa-Bungalan, I, 42,

Cale-Muring, z 0. C8k-Muring.

Cak-Muringang, z.o. Cék-Muring,

Cakradhara, z o. Cakradharakusuma,

Cakradharakuswme, zoon van Wijaya en ratna Sutawan, XIV, 10; Cakra-
dhara, XIV, 14.

Colapwrusae, z.0, Cayapurusa,

Caluk, mantri te Kadiri; Kébo-Caluk, I, 42, 65, 70, VII, 48.

Canggu, havenplaats bij Maja-Pahit, VII, 141 v. 1.

Caradiite, mantri te Maja-Pahit, VII, 63, 66.

Cariténgen, mantri te Maja-Pahit, V, 19, VIL, 11, 46, 50; dezelfde als
Prabhiantaka?

Cayapuruse, naam van ecn vorst in het O, J. geschrift Singhalanggala,
I, 7 (in een vergelijking); v.l Calapurusa, Jayapurusa,

Cék-Muring, mantrl te Maja-Pahit, VII, 168, IX, 77; Cak-Muring, VII,
168 v.l.; Muring, IX, 71, 102; Cék-Muringang, IX, 71 v.l.; Cak-Muring-
ang, 1X, 88, 86; Muringang, IX, 92, 95, XI, 72.

Céle-Muringang, = o, C&8k-Muring,

Cémpa, het Achter-Indische rijk Campa, stamland van een soort agoka-
boomen, V, 6.

Cenglorong, z.o. Cengkrong-Bang.

Cengkrong-Bang, mantri te Kadiri, I, 20, III, 12, 1V, 8; Cengkrong, IV, 9,

Cikwy, 2. 0. Brahma-Cikur.

Ciladriputra, XIV, 6 (vergeleken met Kila-GEmét),

Ciwa-Buddha, andere naam van Krtanagara, I, 5, 8, 85, 83, 116, VII, 99,
149; Buddha-Ciwa, I, 18,

Ciwa-Seda, z.0. Sadiciwa.

Ciirdnitake (wong), naam van een corps soldaten te Maja-Pahit, XI, 85,
53, b4, 200, 208c, 212; Curéng-Pati, XI, 9, 211,

Caréng-Poti (wong), z.o. Cirintaka.

Dadaha, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, XI, 50, 51, 62; v.l. Dadahan.

Dadahom, z. 0, Dadaha,.

Dadali (rangga), mantri te Tuban, IX, 56, XI, 6, 16, 16; v.I, Dadaling,

Dadnling, z. 0. Dadali.

Daha, de gewone naam van Kadiri, I, 12, 16, 80, 31, 46, 53, 62, 64, T1,
73, 77, 82, 84, 95, 116, 116, II, 4, 7, 8, 12, 18, 17, 24, II1, 16, 18, 22,
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IV, 4, 7, 9, 12, 22, 24, 62, 89, 108, 112, V, 7, 8, 83, VI, 16, 21, 22, 28,
VII, 46, 47, 58, 64, 68, 69, 84, 105, 107, 128, 144, XII 12, XIV, 14, 15;
v. 1. Déha,

Dalratan, z.o. Datiaran.

Dalang-Guse, paand door Wijaya te Daha bereden, 1V, 4,

Dalu(h), metgezel van Wijaya; Mahisa-Dalu(h), II, 42; andere naam van
Pawagal?

Damar, gowoonlijlc arye Damar, in sommige handschriften genoemd onder
de mantri’s te Maja-Pahit; de naam is echter ontleand aan andere histo-
torigsche kidungs, want firya Damar hoort in de Rangga Lawe niet
thuig; VIII, 86, v.l., IX, 8 vl, 11 v.1,, XI, 68 vl., 94 v.l.,, 106 v.L

Dangdi, metgezel van Wijaya, I, 57, 64, 67, II, 29, III, 17, IV, 12, VII,
56, 166, XI, 41, 79; v.. Dangding; wira Damgdi, I, 67.

Dangding, 2.0. Dangdi.

Dangka, z. o, Nangka,
Dara-Jingga, z 0. Jingga-Dara,

Dara-Pétal, prinses van Malayu, VII, 148, XIV, 6.

Daraton, z.0, Dataran,

Dataran, plaats aan de kust van Java tegenover Madhura; wellicht een
andere naam voor Tuban; I, 115, VII, 28, 158; v.l, Dahratan, Daratan,
Tataran (Pararaton Datar).

Dégong-Basah, z 0. Gébog-Basah.

Déha, z o. Daha,

Delém, panakawan van Rawana, IV, 56; v.1, Diléng,

Dhikara, z.0, Adhikdra,

Diléng, z. 0. Delém.

Dolog, z o. Bango-Dolog.

Drawalilba (démang), mantri te Kadivi, 1, 48, IIX, 15, 18, IV, 12, VII,
48, b4, 5b; Walika, II, 89, VII, 56.

Dumung, z.o. Ula-Dumung.

Durglmpinis, z.o0. Ampinis,

Durga-Pinis, z. 0, Ampinis,

Guaguale, 7. 0. Gagak-Carkara.

Gagak-Carkard, mantxi te Maja-Pahit, XI, 198, 109, 110, 177, 187, 188;
Gagak-Kard, VII, 167, X1, 189; Gagak, XI, 69; v.l. Gagak-Céngkara.

Gagal-Céngkard, z. o, Gagak-Carkara.

Gagak-Kara, z.o. Gagak-Carkara.

Gagarang, z. 0. Gagarangan, ;

Gagarangan, mantri-pura te Tuban, IX, 54, 58, 61, 108, 104, XI, 1, 3, 63,
127, 189, 141; Gagarang, VII, 168, XI, 143,

Gajah, z. 0. Gajah-Pagon.

Gajoh-Mode, in sommige handschriften genoemd onder de mantri's te
Maja-Pahit; de naam is echter ontleend aan andere historische kidungs,
want Gajah-Mada hoort in de Rangga-Lawe niet thuis; XI, 117, v.1;
Mada, VIIT, 35 v.l., IX, 6 v, XI, 68 vl, 124 v.1.
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Gagah-Pagon, metgezel van Wiaya, I, 57, 64, 66, 87, 95, 111, 114, VII,
42, 50, 52; Gajah, I, 87, 97, 98, 118, VII, 51,

Golatik, z.o. Kidang-Galatik.

Gangga, rivier in Voor-Indi§, XI, 44 (waar het wellicht echter alg appel-
lativam gebruikt wordt in den zin van ,rivier”).

Gébog-Basah, mantri te Kadixi, 1, 48, 67; v.1. Dégong-Basah; Basah, I, 66.

Gélap-Angampar, mantyd te Tuban, IX, 66, XI, 8, 197, 108,

Géng ing (eng) Palandongan, z.o. Palandongam.

Géréh-Kasapta, mantri te Tuban, IX, 57, XI, 7, 144, 146, 155b; Gréh-
Kagapta, XI, 154.

Gréh-Kasapta, z.o. Géréh-Kasapta.

Gubar-Baléman = Bubar-Baléman, I, 43.

Hangsa-T(8)rik, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XTI, 63, 73; Térik, XI,
75, 76, T1.

Harsa-Wijaya, zo. Wijaya.

I¢wabajra, naam van een kakalung van Wijaya, XI, 117 (vermocdelijk
Wigwabajra; zie K, B, W., III, 552a., :

Ino (raden), komt in cen der handschriften voor ter asnduiding van raden
Wijaya, I, 64.

Jagabela, vermoedelijk naam van een corps soldaten te Maja-Pahit, XI,
108,

Juga-Rudite, mantyi van Tuban, XI, 9, 49, 50, b1, 52; Jaga-Rudi(t), IX, 56.

Jagawastra, mantri te Maja-Pahit, V, 18, VII, 7, 11, 63, 66, 67, 168, XI,
70, 107, 122, 128, 184

Jajaka-Pidikan, z. o. Pidikan,

Jejako-Rudite. z, 0, Rudita,

Jajaka-Wijaya, z. 0. Wijaya.

Jalak (ranggn), mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 69, 199; v.l. Lajak,
Lafijak, Lajang,

Jalok-Adiding, z o. Jalak-Adingding.

Jalak-Adingding, mantri te Kadiri, I, 93, 96 v.l.; Jalak-Amdingding, I, 93
v.l, 95; v.. Jalak-Adiding, Jalak-Angdingding, Jalak-Katenge, Jalak-
Katengeng, Jalak-Katenggeng.

Jalak-Andingding, z.o. Jalak-Adingding.

Jalok-Angdingding, z.o0, Jalak-Adingding.

Jalak-Katenge, z.0. Jalak-Adingding.

Julek-Katereng, z.o0. Jalak-Adingding.

Jalak-Katenggeng, = o, Jalak-Adingding,

Jonaki, metri causa voor Janaka, vader van Sitd, IV, 53

Janapati, patih van China, VII, 77, 84, 89, 90, 125,

Jangkung-Angilo, mantri te Kadiri, 1I, 24, 81, VII, 86, 88, 108.

Janur (rangga), mantri te Kadiri, I, 78, VII, 85, 40, 65, 72; Janur-Wira,
I, 81, Wira-Janur, I, 44,

Janur-Wina, z, o. Janur. '

Januwak, mantrl of corps soldaten te Maja-Pahit (?), V, 1b.
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Joran-Guyang, mantri te Kadiri, I, 26, 47; Ajaran-Guyang, VII, 48,

Jaram-Pikat, z.0. Joran-Pikatan,

Joran-Pikatan, mantyi te Tuban, IX, 66, XI, 17, 26; Jaran-Pikat, XI, 6.

Jaran-Wahon, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, VIII, 9, 85, IX, 80, 81, 88,
86, 90, XI, 14, 20, 21, 80; Ajaran-Wahan, IX, 9, 87; Undakan-Wahan,
IX, 76 v.l.; Wahan, IX, 80, 84, XI, 4, 5, 31; v.l. Jaran~-Wahana.

Jaran-Wahana, z.o. Jaran-Wahana,

Juwe en Jawi (nusa), het ciland Java, I, 105, 160, IX, 17, VII, 4, 75, 81,
82, 97, 08, 99, 151, 162, XI, 216, XII, 11, XIV, 18; in angajawa, anga-
jawi == naar Java gaan, komen, IT, 3, 16, 21, V, 24, 25, 27, VII, 1, 5,
136, 1561, VIII, 19, 86.

Jaya-Katong, koning van Kadiri, I, 12, 16, 20, 81, 32, II, 3, 6, III, 3,
1V, b1, 110, 146, VII, 24, 85, 88, 96, 99, 104, 106, 110, 128, 142, XII, 11,
12; Jayanatha, I, 116, VII, 18, 88, 41, 89; Aji Katong, II, 2, IV, 134.

Jayanitha, z. o, Jaya-Katong,

Jayapurusa, z. o, Cayapurusa.

Jéréng, mantrI te Kadiri; K&bo-Jéréng, I, 42,

Jina, naam van den Buddha, of

Jinamiartd, incarnatiec van den, Jina, III, 5 (in een vergelijking).

Jingga-Dara, prinses van Malayu, meer bekend onder den nnam Dara-
Jingga, VII, 148,

Jiwuna, een andere naam voor Koripan, XIV, 15, 19,

Jiwardge (tumdnggung, ook een keer démung genoemd), mantyl te Maja-
Pahit, VII, 166, VIII, 85, XI, 25,

Jo-Biru, z. 0. Jong-Biru,

Jong-Biru, plaats in do omgeving van Kadiri, 11, 24, 25, 38, 41, III, 5, 11,
1V, 82, 147; vl. Jo-Biru.

Jring, z o, Bangbung-Jring.

Jung-Galul, plaatsnaam, VII, 142,

Juru-Prakoga, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 96, 162; Prakega, XI,
120,

Kadiri, andere naam van Daha, I, 41, VII, 71, 128, XIV; 19.

Kala, z. o, Kalabang-Curing,

Kala, z, o. K&lafijérit,

Kale, god des verderfs, IV, 81, XI, 204; vgl, Kali.

Kalabang, z.o. Kalabang-Curing.

Kalabamg-Curing, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, IX, 83; Kalabang, IX,
71, 86, 95, 102, XI, 72; Kala, IX, 77, 92,

Kila-Gémet, zoon van Wijaya en Dara-P&tak, XIV, 6, 21,

Kile-Gumarang, mantri te Maja-Pahit, XI, 69; Sapi-Gumarang, VII, 169,
X1, 185; v.l. Sampi-Gumarang,

Kalg-Limpung, mantrl te Kadiri, I, 43; vl Kala-Lipung,

Kilg-Lipung, z o. Kala-Limpung,

Kalu-Mudong, z o. Kala-Mudot.

Kalo-Mudot, mantri te Xadiri, I, 48; v.. Kala-Mudong; Mudet, VII, 57;
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v.l, Pudot, hetgeen men ook vindt in de Pararaton.

Kalo-Mufidng, mantri te Kadiri, I, 81, 96; Mujfiéng, I, 93.

Kaldngdrak, mantri te Maja-Pahit, X1, 96, 164, 156, 157;- vgl. Kalafjérit.

Kaldnjérit, andere naam voor Kalangérak (angérak = aﬁJent), VI1I, 168,
X1, 167; Kala, XI, 120.

Kali, godin des verderfs, XIII, 1ia; vgl, Kala.

Kamandaka, %, 0, Tantri-Mandaka.

Kompimnmis, z.0. Ampinis,

Kaficil-Bang, zoon van Macan-Kuping, I, 108, VII, 43,

Kandagae, mantri te Kadiri, I, 46; v.l. Kandapa, Kandapan,

Kandapa, z. 0. Kandaga.

Kandapon, z. 0. Kandaga.

Kanduruhan, z. o, Kanuruhan.

Kangkung, z.o. Liking-Kangkung,

Eanigara, mantri te Kadiri; Xébo-Kanigara, I, 42, VII, b3.

Konuruhon, (10) titelnaam van een mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI,
70, 106; v.l. Kanduruham,

(20) titelnaam van een mantri te Tuban, IX, 67, XI, 7, 158,

160, 161, 162; v.l. Kanduruhan,

Kapal-A¢oka, metgezet van Wijaya, V, 14, 29, VII, 11, 38, 50; v.1. Kapal-
Anggoka,

Kapal-Amggoka, z. 0. Kapal-Agoka.

Kapéténgan, gezel van Wijaya; Kébo-Kapéténgan, I, 68, 75, 82, 96, IV, 21,
28, VII, 54.

Kapuk, z.o, Bafiak-Kapuk.

Kartamagarae, z, o. Krtanagari.

Kawaca, 7, 0. Niwatakawaca.

Kébo-Ampal, 2. 0. Ampal,

K&bo-Anabrang, z. 0. Anabrang.

Ké&bo-Bungalan, z.o0. Bungalan.

Kébo-Caluk, z.o, Caluk.

Keébo-Jéréng, z. o. J&réng.

Keébo-Jring, z. 0. Bangbung-Jring.

Kébo-Kanigara, z.o. Kanigara.

K8bo-Kapéténgan, z.o. Kapéténgan.

Kébo-Lalaténg, z. 0. Lalaténg.

Kebo-Mayur, 2.0, Mayur.

Keébo-Misu-Wagal, z o. Pawagal,

Keébo-Mundarang, z. 0. Mundarang.

Kébo-Pawagal, z o. Pawagal.

Kigbo-Prutumg, z.o. Prutung.

Kébo-Rubuh, z. 0. Rubuh.

Kibo-Silumam, z.o. Siluman,

Kebo-Taluktak, z. o. Taluktak.

Keébo-Téki, z. o, Tékl.
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Kébo-Wilalungan, z.o, Wilalungan.

Kébwa-Lalaténg, z.0. Lalaténg,

Kébwdnabrang, z.o. Anabrang.

Kébwdnéngah, z. 0. Anéngah,

Kegowa, naam van Wispu-Krsna, XI, 117 (in een vergelijking).

Kéling, z.o. Kling,

Kidang-Galatil, mantri te Maja-Pahil, VII, 167, IX, 33, 86, 93, 97, XJ,
169, 161; v.l, Kidang-Glatik; Kidang, IX, 71, 77, 91, XI, 72, 160; Latik,
IX, 87,

Kidang-Glatik, z. o. Kidang-Galatik,

Kirane (gri), gemalin van Jaya-Katong (?), IV, 45, 46, 47 (uit IV, 80
zou men echter wellicht kunnen concludeeren, dat zij niet de voornaamste
gemalin van den vorst is).

Kling, Kéling, land in Voor-Indig, levert stof voor dodot’s, VIII, 40.

Kobar, z. 0. Setan-Kobar.

Kobar-Selan, z.o. Setan-Kobar,

Kore, plaals op Bhima, levert paarden, VI, 12.

Koripan, naam van een rijk op Oud-Java, XIV, 15; vgl. Jiwana.

Kytanagari, naem van een koning van Singhasixi, I, 2; vgl. Ciwa-Buddha.,

Kuda-Amyta, zoon van Wijaya en de oudste der beide prinsessen van
Tumapél, X1V, 10, 15.

Kuda-Afijampyani, zoon van Rangga Lawe en Tirthawati, X, 24, 25;
Kudafijampyani, XII, 14, 21.

Kuddfijompyani, z. o, Kuda-Afijampyani,

Kuda-~-Wahan, genoemd in een paar handschriften onder de mantri’s van
Maja-Pahit; vermoedelijk hoort hij echter in de Rangga Lawe niet thuis;
VIII, 856 v..

Lajok, z. 0, Jalak.

Lajang, z. o, Jalak.

Lakgana en Laksmona, z o, Taru-Laksana,

Laksmikirana, maam van een persoon uit het O, J. geschrift Singha-
lénggala, I, 7 (in een vergelijking).

Lalaténg, mantr te Maja-Pahit; K&bo-Lalaténg, VII, 169, XI, 70; Kébwa-
Lalaténg, XI, 185,

Longlang-Bhuwanas, mantri te Tuban, IX, 57, XI, 9, 208, 209, 210; Lang-
lang-Rat, XI, 200,

Langlang-Rat, z o, Langlang-Bhuwana,

Luiijak, z 0. Jalak,

Latik, z.o0. Kidang-Galatik,

Lawe, (rangga), zoon van Wirarija van Madhura, mantyi van Maja-Pahit,
later adhipati van Tuban, VI, 7, 9, 10, 12, 15, 21, 25, VII, 2, 7, 59, 67,
69, 70, 119, 122, 138, 143, 158, 162, VIII, 12, 13, 23, 30, 33, 37, 38, 42,
44, 47, 48, IX, 5, 8, 16, 30, 52, b8, X, 4, 6, XI, 57, 58, 82, 88, 131, 176,
198, 216, 2382, XII, 17; vaak voorkomende variant Lawya, vaak metri
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causa; Wénang, VI, 6, VII, 128, 181, 187, IX, 50, 64, XI, 20, 231.
Lawor, naam van een plaats tusschen Kadiri en Singhasari, I, 48, V, 18,

VII, 8.
Lowyw, z.0. Lawe.
Lémbu-Mahisa-Pawagal, z, 0. Pawagal,

Lémbu-Sora, 7, 0. Sora.
Lénghks, Sk, Langks, Ceylon, rijk van Rawana, IV, 57; Léngkddipa, Sk.

Langkiddwipa = het ciland Langks, of Lengkadhipa, Sk, Langkadhipa
== koning van Langka, IV, 58; Léngképuradhipa, Sk. Langkipuridhipa
= koning van Lengké-burcht, XI, 218 (in cen vergelijking).

Léngkadhipa, 2. 0. Léngka,

Léngkadipa, z. o, Léngki,

Léngkapuradhipa, z o, Léngka,

Lengseng, z.0. Lengsong,

Lengsong (ra), mantri te Kadiri, I, 44, 65, 67; v.I, Lengseng.

Liking, z.0. Liking-Kangkung,

Liking-Kanglung, mantri te XKadiri, I, 27, 46, Wellicht zijn Liking em
Kangkung twee namen.

Linggasana, naam van een plaats tusschen Kadirvi en Maja-Pahit, VII, 8.

Lobar, mantri te Kadiri, I, 48, 65, 67.

Macan~-Kuning, z. o. Macan-Kuping,

Maoan-Kuping, buyut van Pandakan, vader van Kaificil-Bang, I, 108, 109,
111, VII, 43; v.l. Macan-Kuning.

Macatanda~, z. 0. Pacatanda-Térik.

Mada, z.0. Gajah-Mada.

Madhwu-Pasgir, de ,Honingzee'”’, een in de Javaansche litteratuur vaak
genoemd lustoord, VIII, 6.

Madhure, het groote eiland ten N.-O, van Java, I, 132, 1V, 101, 130, V.
28, 24, 27, V1, b, 7, 18, VII, 1, 8, 9, 10, 40, 68, 66, 72, 116, 187, 143,
1B1, XII, 11, 12; wong of pun Madhura, de Madhureezen, II, 7, 22, IV,
85, 89, 142, V, 8, VI, 14, 21, VII, 59, 66, 73; Madhura-Wetan, Oost-
Madhura, I, 15, 108, 117; Madhura-Kulon, West-Madhura, V, 24, 28,
V1, 25,

Madraka, hofjuffer in dienst van ratna Sutawan, TV, 29, 41, VII, 118,

Mahisa-Ampal, 2 0, Ampal.

Muahisa-Anabrang, z.o, Anabrang.

Mahisa-Bungalen, z. o. Bungalan,

Maliga-Dalu(h), z. 0. Dalu(h).

Mahisa-Mundarang, % o. Mundarang.

Makisdnéngah, 7. o. Anéngah.

Mahigantaka, een andere naam voor Mahisa-Sapati, mantri te Kadiri, I,
70, VII, 35, 84, 91,

Mahisa-Pawagal, z.0. Pawagal.

Mahise-Rubuh, z o. Rubuh,

Mualisa-Sapati, z. o, Sapati,
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Mahige-Wagal, z.0. Pawagal,

Mahos-Pahit, z, o, Maja-Pahit,

Maja-Langé, z.o. Maja-Pahit,

Maja-Longu, z o. Maja-Pahit,

Maja-Pahit, hoofdstad van Wijaya’s rijk, IV, 87, 89, 108, 148, V, 1, T,
8, 24, 25, VI, 6, 16, VII, 14, 20, 22, 58, 116, 186, 141, 162, 168, VIII, 17,
28, 26, 264, 27, 48, 49, X, 26, XI, 13, 18, 26, 28, 45, b7, 61, 64, 76, 88,
121, 181, 168, 174, 176, 216, X1V, 12, 18; Maja-Langs, XIII, 8b; Maja-
Langu, V, 8, 17, XIV, 18; Mahos-Pahit, IV, 100; in het Sk, weergegeven
met Wilwa-Tikta, VII, 78, X1V, 16; verbasterd tot Wila-Tikta, VII, 17,
38, b0, 115, IX, 29, 70, 76, 99, X, 6, XI, 12, 22, 49, 86, 131, 150.

Malayw, land in het huidige Sumatra, I, 10, VII, 147, v1.

Maméling, z.o0. Mémaéling,

Mandaka, z. o, Tentri-Mandaka,

Manobhawa, een andere naam voor Smara of Kdma, den god van liefde
en schoonheid, VIIL, 8 (in een vergelijking).

Moyang, mantri te Kadiri, I, 44, VII, 65.

Mayang-Mékar, mantyi te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 70, 108, 177, 195;
Amayang-Mékar, XTI, 115.

Magyur, mantyl e Kadiri; Ks&bo-Mayur, VII, 76.

Médang, gezel van Wijaya, I, 67, 64, 67, II, 29, III, 17, IV, 12, 65, VII, 68,
166, IX, 78, 75, XI, 79.

Megha-Lamat, paard bereden door Rangga Lawe, XI, 34, b9,

Méméling, naam van een plaats tusschen Kadiri en Singhasari, I, 80, 81,
85, 87, 46 v.l, 62, V, 19; Maméling, I, 85, 46.

Misa~-Pati, z. 0, Sapati,

Misa-Pawagal, z 0. Pawagal,

Misa-Bubuh, % o. Rubuh,

Miga-Silwman, z.o0, Silumam.

Misa-Wagal, z o. Pawagal,

Moda, 7. 0. Pramoda.

Modang, z.o. Bafiak-Modang,

Mohi, z. o, Andamohi,

Mytaraga, z. 0. Amrtaraga,

Mrtyu, de Dood (gepersonifiéerd), XI, 204.

Mudong, z.o. Kila-Mudot.

Mudot, z.o0, Kala-Mudot,

Mundarang, patih te Kadiri, I, 25, 26, 28, 69, 71, 98, 1I, 89, 111, 5, 18, IV,
90, 98, VII, 8, 20, 34, 46, 49, 54, 55, 74, 108; K8bo-Mundarang, I, 41,
b8, 54, b5, III, 14, IV, 11, VII, 57; Mahisa-Mundarang, VII, 45, 109.

Mufiéng, z. o, Kala-Mufiéng,

Muring, z.o, Cék-Muring,

Muringang, z.o. Cék-Muring.

Nambi, gezel van Wijaye, I, 68, 82, II, 29, III, 17, IV, 11, VII, b3, 156,
161, 166, VIII, 10, 12, 22, 25, 29, 80, 31, 35, 86, 39, 41, 42, 43, 48, IX, 4,
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5, 80, 84, 42, 65, 66, 76, 84, 85, 87, 91, 100, 102, XI, b, 20, 22, 28, 24,
80, 32, 87, 45, 47, 48, b8, b4, b6, 59, 60, 71, 81, 83, 216

Nangka, plaats, waar Bafiak-Wide = Wirardja diende véér zijn komst
aan het hof van Singhasdri, I, 14; v.], Dangka.

Narasingha, incarnatie van Wignu, XIV, 13 (in een vergelijking).

Ngabehi, titelnaam van een mamtri te Maja-Pahit, VII, 169, XI, 70; vl
Ngabehin.

Ngabehin, z.0, Ngabehi,

Npasag, % 0. Bhiita-Ngasag.

Nilambare, pasrd bereden door Rangga Lawe, XI, 171, 228,

Niwatakawace, een daitya, bekend uit de Arjunawiwdha; Kawaca, XI,
192 (in een vergelijking).

Pacatanda-Terung, mantri te Maja-Pahit, VII, 169, XI, 197; Pacatanda,
XI, 198; Teérung, XI, 69; v,]. Macatanda-, Pacétanda-,

Pacétonda-, z0. Pacatanda-TErung.

Padélégan, mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 70, 106; v.l. Pandélégan.

Palana, (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, 98, 96, VII, 64.

Polandongan (ki Agéng ing, eng; Géng ing, eng), schoonvader van Rangga
Lawe, XI, 11, XII, 8, 16, 20; Plandongan (kyayéng), XIV, 2.

Pamandana, gezel van Wijaya, I, 68, II, 29, III, 9, 19, IV, 16, 81, 58, 64,
69, 131, 136, 138, V, 11, 22, 26, VII, 53, 118, 166, VIII, 86 (waar hij
Pafiji- genoemd wordt), IX, 6, XI, 68, 94, 106.

Pandak, z.o. Pandakan,

Pandakan, plasts waar Wijaya op ziin vlucht een schuilplaats vindt, I,
106, 112; v.1, 114; Pandak, I, 107, 112,

Pandél&gan, z.o0. Padélégan,

Pangajaran, een andere naam voor het meer gewone Pakudan, waar een
soort oogzalf vandaan komt, VIII, 3.

Pangélét of Panglét, mantxi te Kadiri, IT, 32, 40, XII, 18, IV, 11, VII,
84, 4b, 47, 53,

Panglét, z. o, Pangélét.

Panmgrumpalk, z.0, Pangrupak.

Pamgrupak, mantri te Maja-Pahit, VII, 169, IX, 11, 12, 13, 14, 24, 26, 27,
28; v.l, Pangrumpak.

Pafijaly, oude naam van Kadiri; VIII, 1 ter aanduiding van een gringsing-
patroon,

Paiiji, z.0. Wirabhtimi.

Pafiji-Angrageni(n), z.0. Angragani,

Paiiji-Riga, 7.0, Angragani.

Paiiji-Sékar, z. o, Sékar.

Pafiji-Wijayakrama, z.0. Wijaya.

Patijy-Angragomi, z.0. Angrigani,

Parjjata (rangga), mantri t¢ Maja-Pahit, V, 18, VII, 12, 89, 47, 48.

Parthayajfia, naam van een Qud-Javaansche kakawin, op welks inhoud
gezinspeeld wordt in VII, 120.
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Porung-Sari (tuménggung), mantri te Kadiri, I, 48, II, 39, III, 18, IV,
12, 98, VII, 49, 83; v.. Paru-Sari.

Paru-Sari, z.o. Parung-Sari.

Pasung, mantri te Kadiri, I, 44, 65, 68,

Pawagal, gezel van Wijaya; Kébo-Pawagel, I, 67, VII, 165, XI, 108;
Lébu-Mahisa-Pawagal, II, 80; Mshiga-Pawagal, IV, 65, 102, 186, V, T;
Misa-Pawagal, IV, 24; Xg&bo-Miga~-Wagal, VII, 166 +l; Mahiga-
Wagal, I, 57, 1V, 137, V, 24; Misa-Wagal, IV, 12, 1385, V, 27, VII, b4,
VIII, 9, IX, 11; Sa-Wagsl, I, 64, IIT, 17, XI, 68; Mahiga-Dalu(h) [zie
onder Dalu(h)] is misschien een andere naam voor dezen zelfden persoon,

Péficole-Saliang, mantrl te Kadiri, I, 27, 46; v.l, Péfico-Sahang,

Péiico-Sahang, .o, Péficok-Sahang.

Pidikam, mantri te Maja-Pahit; Jajaka-Pidikan, V, 16, VII, 12, 89;
Pidikan, VII, 48.

Pipilis, z. 0. Arjuna-Pipilis.

Plandongan, z o. Palandongan.

Prabhantake, mantri te Maja-Pahit (7), dezelfde als CaritAngga (7) V, 19.

Prabhongsara, mantri te Tuban, IX, 56, 67, XI, 8, 163.

Prahira, mantrl te Tuban, XI, 8, 40; Wira-Prahara, IX, 56, XI, 87.

Praléoca, z, 0. Juru-Prakoca.

Pramode (démang), mantri te Tuban, XI, 149; Wira-Pramoda, IX, b6,
67, XI, 8, 184; Wira-Moda, XI, 148; v.l, Pramodang.

Pramodang, z 0. Pramoda.

Prawamgga, (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 87, 88, 40, 79,

Prutung, mantri te Xadiri; Kébo-Prutung, I, 46; Prutumg, I, 27.

Pudot, z.0, Kala-Mudot,

Pugpalaye (tuménggung), mantyi te Tuban, IX, 57, XI, 8, 195, 196; V..
Puspalayang of Puspa-Layang,

Pugpilayang of Pugpa-Layang, z. o. Puspalaya.

Raga, z. 0. Angrigani.

Ragamitha, patih te Singhaséiri onder Krtanagara, I, 6, 8, 9, 19,

Rajasa-Krtanagori, bhiseka van Kala-G&mét, XIV, 22,

Rojata, 2z o, Wirajata,

Bora-Sindure, mantri te Maja-Pahit, V, 22, VII, 11, 72; vgl. Subhiksa,

Ratik, Sk. Rati, godin van liefde en schoonheid, gemalin van Smara, I, 136.

Rawanae, de raksasa-koning van Langki, IV, 67.

Rubuh, mantri te Kadiri, VII, 22, 55; K&bo-Rubuh, II, 40; Mhiga-Rubuh,
III, 12, 18, IV, 12, VII, 21; Misa-Rubuh, VII, 5b.

Rudite, page van Wijaya, IV, 70; Jajaka-Rudita, 1V, 109, 116, 117.

Sabrang, de Overwal, de Overzeesche Bezittingen, XI, 215,

Sadagiwa, ,Altijd-tegenwoordige Ciwa”, X, 28; v.l. (iwa-Sada.

Sado-Bhayae, mantri te Maja-Pahit, VII, 169, 1X, 11, 13, 16.

Sagare, z.0, Sagara-Winotan,

Sagara-Winotan, mantri te Kadiri, I, 24, II, 24, 30, 85, III, 1, 10, IV, 15,
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VI, 28, VII, 85; Wira-Winotan, VII, 40, 59; Winotan, II, 88, 89, 42,
111, 22, IV, 6, 9, 14, 21, 95, 104, VI, 16, 19, 21, 28, VII, 22, 24, 68, 69, 71;
vl. Winotang; Ségara, IV, 8.

Salam, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 7, 187.

Sombrani (kuda), naam van een legendarisch paard, dat vliegen kon, X,
26; Samrana, VI, 28; v.I. Samrani,

Sampi-Gumarang, z.0. Kila-Gumarang.

Saomrana, z 0. Sambrani,

Saomrand, z, 0. Sambrani.

Sapati, mantri te Kadiyi = Mahisdntaka, I, 65; Mahiga-Sapati, I, 42;
Miga-Pati, VII, 75; v.l. Sépati,

Sepi-Gumarang, = o. Kila-Gumarang.

Sapuh-Jagat, z. o, Sapu-Jagat.

Sapuh-Rat, z. 0. Sapu-Jagat.

Sapu-Jaget (rangga), mantri te Tuban, IX, 57, XI, 9, 41, 167; v.I. Sapuh-
Jagat; Sapu-Rat, XI, 155b; Sapuh-Rat, XI, 166 (waar hij arya genoemd
wordt), 155b.

Sarpae, z o0, Ula-Dumung.

Sarpa-Dumung, z.o. Ula-Dumung.

Sa-Wagal, z. 0. Pawagal,

Sawung-Galing, mantrl te Maja-Pahit, VII, 167, XI, 41, 79,

Sawung-Indra, mantyi te Tuban, IX, 66, XI, 7, 186, 187,

Sékar, mantri te Kadiri; Pafiji-Sékar, VII, 76.

Sémi, (lo) (rangga), mantyi te XKadiri, I, 44, VII, 65.

(20) genocemd onder de mantri’s te Maja-Pahit in sommige hand-
schriften, ten onrechte echter; VIII, 85 v.L, XI, 68 v.1. 106 v.L

Sépati, z.o0. Sapati.

Setan, z. 0. Setan-Kobax.

Setan-Kobar, mantri te Maja~-Pahit, VII, 168, XI, 96, 141, 142, 148, 145;
v.l. Sitan-Kobar, Tan-Kobar; Kobar-Setan, IX, 69; Sttan, XI, 120, 147;
Kobar, XI, 147 v.l,

Siddhabhawana, plaats tusschen Kadiri en Singhasaxi, I, 48, V, 17, VII, 8.

Siddhi (arya), mantri te Maja~-Pahit, VII, 166, IX, 388, 70, 77, 78, 79, 80,
88, 86, 96, 102, XI, b, 72.

Siluman, mantri te Kadiri, I, 656; K&bo-Siluman, I, 42; Misa-Siluman, I, 67,

Singha-Cardile, mantri te Maja-Pahit, VII, 165, VIII, 9, 85, IX, 8, XT, 68, .
89, 124, XII, 25; Wira-Cardiila, X1, 118,

Singhalinggale, naam van een Oud-Javaansch geschrift, op welks inhoud
gezinspeeld wordt in I, 7 (parwatattwa); in IV, 128 wordt het rijk Sing-
halanggala, vermeld in dit geschrift, bedoeld; v.l. Singhalanggalang.

Singhalanggalang, z. o. Singhalanggala.

Singhdndaka, mantri te Maja-Pahit, tweelingbroer van Singhinuwuk, V,
17, VII, 46, 49,

Singh@nuwuk, mantri te Maja-Pahit, tweelingbroer van Singhéndaka, V,
17, VII, 46, 47, 49,
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Singhasari, officidele naam van Tumap8l, Krtanagara's kraton, I, 48, IV,
70, VII, 8.

Sitd, gemalin van Rama, dochter van Janaka, heldin van het Raméyana,
IV, 58, 78.

Sitan-Kobar, z.o0. Setan-Kobar,

Smard, god van liefde en schoonheld in de Voor-Indische mythologie, I,
186, II, 27, X1V, 7 (in vergelijkingen),

Smaradewe, echtgenoote van koning Sukeanya in het Singhalanggala-
parwa, IV, 129; v.1. Asmaradews.

Sodralka, z 0. Sodrakara,

Sodrakara (Sk. Ksodrakars), hofjuffer in dienst van ratna Sutawan, IV,
29, 32, 40, 47, 67, 67, 68, 69, 109, 111, 116, 117, 1119, 120, 128, 124;
Sodraka, IV, 58, 74, VII, 118,

Sondong-Safijate, mantri te Maja-Pahit, VII, 166, XI, 48,

Sora, gezel van Wijaya, 1, 58, 88, 101, 118, 127, 128, 130, 148, III, 18, 17,
IV, 11, 20, 25, 28, 88, b4, 66, 66, 66, 99, 109, 119, 124, 133, 186, V, 6,
10, 20, 21, 28, VI, 10, 28, 24, VI, 2, 55, 56, 117, 122, 124, 126, 187, 188,
143, VIII, 11, 15, 22, 264, 37, 42, 48, IX, 4, 8, 17, 62, XI, 71, 84, 176,
177, 232, XII, 17, 20, 21, 26; Lémbu-Sora, I, 57, 64, 68, 76, IV, 84,
VI, 9, VII, 6, 109, 139, 162, 166, VIII, 23, 46, IX, 10, XI, 71, 103, 114,
192, 236; Soréndaka, VIII, 48, IX, 11, 16, XI, 69.

Sordndalea, 2. 0. Sora,

Subhiksa, vermoedelijk een andere naam voor Rara-Sindura, V, 21

Sudargana, zoon van patih Jamapati van China, VII, 121, 125,

Sukamya, nasm ven een konimg in het Singhalinggala-parwa, IV, 128,
180; Sukanyaparwa schijnt het gedeelte van het Singhalanggala-parwa
asn te duiden, waarin koning Sukanya optreedt (IV, 130).

Sukanyaparwa, z 0. Sukanya.

Sumbi (rangga), mantri te Kadivi, I, 44, VII, 72

Sumeénép, Wiraraja’s residentie op Madhura, I, 15, 117, 124, II, 20, IV, b2.

Sunda, een daitya bekend uit het Mahébharata, I, 91 (in een vergelijking) ;
vgl. Upasunda,

Sunti (rangga), mantri te Kadiri, I, 44, 78, VII, 72; v.I, Sunting.

Sunting, z.o0. Sunti.

Suprajate, mantxi te Maja-Pahit, V, 13,

Suranggena (rangga), mantri te Tubam, IX, 66, XI, 7, 87, 89; Suranggani,
X1, 89.

Suranggoni, z. o, Suranggena.

Swra-Sampana, mantri te Maja-Pahit, V, 16, VII, 11, 72.

Stryendga, zoon van patih Taru-Janaka van China, VII, 121, 125,

Sutawan (ratna), dochter van Krtanagara, verloofd met Wijaya, gevan-
kelijk naar Kadiri geyvoerd na Jaya-Katong’s overval, III, 8, IV, 17,
44, 71, X1V, 8, 10,

Swadha (patih), een tegenstander van Rawana in de Oud-Javaansche
kakawin Arjunawijaya, XI, 218 (in een vergelijking).

L
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Taliga-Pagdr, plaats ten Noorden van Singhaséri, I, 94, 99,

Taluktak, mantri te Kadiri, I, 65; K8bo-Taluktak, I, 42, 68, 69.

Tambak-Béras, plaats aan de rivier tusschen Maja-Pahit en Tuban, IX,
70, XI, 64; Tambak-Osi, XI, 72; Tambak-Wosi, IX, 102, XI, 78; v.l
T.-0sik, T.-Wesi,

Tambak-Bhaya, mantri pura te Tuban, IX, 108, 104, XI, 8, 4, 127; Bhays,
XI, 63; Tambek-Wisti, IX, 54, 58, 61, XI, 1, 2, 6, 80, 182, 142,

Tambak-0si, z. 0. Tambak-Béras.

Tambak-0sik, z. 0, Tambak-Béras,

‘Tombak-Wesi, z. 0. Tambak-Béras,

Tambak--Wisti, (lo) 2z o. Tambak-Bhaya,

(20) mant2I te Maja-Pahit, VII, 168 (=T.-W. sub lo 1),

Tambak-Wosi, 7.0, Tambak-Béras.

Toméng-Gati, z. 0, Taméng-Gita.

Taméng-Gita, mantri te Tuban, IX, 56, XI, 28, 24; ook Taméng-Gati, XTI, 7.

Tan-Gingsir, (rangga), mantri te Maja-Pahit, VII, 167; dezelfde aly Tan-
Giwang vermoedelijk.

Tan-Giwang (ranggsa), mantri te Maja-Pahit, XI, 17; vermoedelijk de-
zelfde als ‘Tan-Gingsir.

Tafi-Jawi ,Buitenlander”, ,Barbaar, VII, 95.

Tafijék-Arénéng, mantri te Maja-Pahit, VII, 169, IX, 18, 16, 26, 27.

Tan-Kobor, z.0. Setan-Kobar,

Tantri-Mandaka, het bekende geschrift Tamtri-Kamandaka, I, 140; vl
Kimandaka.

Taru-Jama, z,0. Taru-Janaka.

Taru-Janaka, patih van China, VII, 77, 84, 89, 90; Taru-Jana, VII, 125.

PTaoru-Lakgona, keizer van China, VII, 29, 91; vl Taru-Lakymana;
Lakgana, VII, 77, 95, 100; v)l. Laksmana Laksanfji, VII, 104; vl
Laksmaniji.

Taru-Laksmana, z. 0, Taru-Laksana,

Tatar, China, II, 19, V, 82, 83; pun Tatar, de Chineezen, V, 88, VII, 10,
217, 41, 117, 119, 185, 139, 140, VIII, 86; Tatar-aji, de keizer van China,
VII, 105, 110; Tatar-réja, idem, VII, 133; Tatar-rijya, China, VII, 8.

Tatar-agi, z.o. Tatar,

Tataran, z. 0. Dataran,

Tatar-raja, z. 0. Tatar

Tatar-rajye, z o. Tatar,

Péki, mantri te Kadiri; K8bo-Téki, I, 42; Kébo-T8kya, VII, 67,

Tékya, 2. 0. TEki,

Térik, (lo) z.o. Hangsa-T8rik; (20) zo. Trik,

Térung, (lo) plaats op den weg van Ampel naar Kadiri, II, 28.

(20) z.0. Pacatanda~T8rung.

Pigung-Juru, later het gebied van Zrya Adhikira, ma de verdeeling van

Wijaya’s rijk, X1V, 16,
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Tirthawati, jongste van de beide echtgenooten van Rangga Lawe, X, Z,
11, 14, 25.

Toh-Jaye, een der eerste vorsten van Tumapél, VII, 25,

Tohok-Pangkuh, z.0, Towok-Pangkuh,

Tosam, mentri te Maja-Pahit, VII, 167, IX, 88, 71, 78, 75, 77, 85, 102,
X1, 72.

Towok-Pangluh, mantxi te Kadiri, I, 20, IIT, 12, IV, 4; v,1. Tohok-Panglkuh,
Towok-Pangkung, Towok-Pangkur,

Towok-Panglung, z o. Towok-Panglkuh,

Towole-Pamglour, 7.0, Towok-Panglkuh.

Trik, het land, waarin Maja-Pahit gesticht werd, II, 6, IV, 84; Térik, IV,
85, XII, 12.

Trini-Panti, de plaats, waar Mundarang door Sora gadood werd, VII, 109.

Tuban, plaats aan Java’s Noordkust, I, 11, VII, 26, 82, 151, 157, 163, VIII,
11, 15, 18, 19, 24, 39, 47, IX, 2, 25, 27, 28, 81, 32, 38, 86, 55, 59, 61, 64,
67, 69, 98, 102, XJ, 2, 12, 16, 19, 25, 40, 46, 57, 63, 73, 78, 84, 87, 125,
144, 145, 147, 168, 167, 170, 207, 2385, XII, 8; Tubin, VI, 18, IX, 85,
66, 71, 100, XI, 27; hetzelfde als Dataran?

Tubin, z.o. Tuban,

Tumampsl, z o, Tumapél.

Tumapsl, Javaansche naam van Singhasar, I, 2, 9, 11, 22, 25, 29, 81, 85,
b1, 72, 77, 116, II, 13, IV, 86, 37, 185, V, 8, VII, 4, 128, XIV, 8; vl
Tumampal,

Tufijung, plaats op West-Madhura, V, 24, 28, VI, 25,

Tufijung-Twtur, mantri te Maja-Pahit, V, 15, VII, 72.

(Udayagiri), plaats, waar de zon heet op te gaan, XI, 104,

Ulsir-Polaman, z o, Wukir-Polaman,

Ula-Bandotan, mantxi te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 189, 140; Bandotan,
X1, 69; vl. Wula-Bandotan, Ula-Mbandotan.

Ula-Dwmung, mantri te Maja-Pahit, VII, 168, XI, 186; wisselterm Sar-
pa-Dumung, en dit afgekort tot Sarpa, XI, 186; Dumung XI, 69; vl
Ulan-Dumung, Wula-Dumung.

Ula-Mbandotan, z. 0. Ula-Bandotan.

Ulan-Dumung, z.o. Ula-Dumung,

Ulung-Bhuwana (démang), mantri te Tuban, XI, 164; Wolung-Bhwana,
XI, 41; Ulung-Rat, XI, 184, 188; Wulung-Rat, IX, 57, XI, 7.

Ulung-Rat, z. 0. Ulung-Bhuwana,

Undaloan-Wahan, z.0. Jaran-Wahan,

Upasunda, een daitya bekend uwit het Mahabharata, I, 91 (in een verge-
lijking) ; vgl. Sunda.

-Wagal, z.0. Pawagal,

Wahan, z. o0, Jaran-Wahan,

Walika, z. 0. Drawalika.

Wanakrama, nasm van een plaats tusschen Tuban en Maja-Pahit (?), XI,
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126, XII, 17, (kan ook als appellativum opgevat worden),

Wanéng-Pati, onderdaan van Wirardja, VII, 8, 29, 68, €6,

Wawalang, mantri te Kadixi, I, 81,

Weénang, z.o0. Lawe,

Wigwabajra, z. o. Igwabajra,

Wide, z. o. Bafiak-Wide.

Widhi, de Albeschikking of de Albeschikker, I, 104, IV, 88, 182, VII, 147,
VIII, 88, XII, 24.

Wijaya, schoonzoon van Krtanagara, eerste koning van Maja-Pahit; voor
hij koning van Maja-Pahit werd, gewoonlijk rahaden (raden) Wijaya
genoemd: I, 8, 84, 87, 51, 68, 70, 81, 83, 84, 92, 106, 115, 126, 150, II,
21, 1V, 11, 50, 110, 181, V, 25, VII, 2, 12, 18, 29, 111, 112, 122; bhrd
Wijaya, 1, 45, 1I, 24, III, 18, VII, 17; Harsa-Wijaya, III, 21, IV, 93;
Jajaka-Wijaya, I, 4; Wijayakrama (apafiji), zijn naam als vorst, VII,
152; ook: ¢ri marija apafiji Wijaya-mottama, VII, 158; Wijaya-aji, XI,
104, X1V, 12; Wijaya-Rajasa, zijn naam in later tijd, na de geboorte
van Zzijn zonem, XIV, 13,

Wijaya~aji, z. 0o, Wijaya.

Wijayalorame, z. 0. Wijaya.

Wijaya-motiama, z o, Wijaya.

Wijayae-Rajasa, z.o. 'Wijaya. -

Wilalongan, z. o, Wilalungan,

Wilalungan, mantyi te Kadivi, I, 70, Kého-Wilalungan, I, 42, VII, 61; vl
Kébo-Wilalongan.

Wile-Tikta, z.0. Maja-Pahit,

Wilwa-Tikte, 2 0. Maja-Pahit,

Winotan, z o, Sagara-Winotan.

Winotang, z.0. Sigara-Winotan.

Wirabhiimi, mantri te¢ Maja-Pahit; apafiji- of apafijya-Wirabhiimi, VII,
165, VIII, 36 v.l, IX, 9, XI, 68 v.l., 118; Pafiji, XI, 124,

Wira-Cardiile, z.o. Singha-Qardiila.

Wiragastra, z.o. Wirdksara,

Wirada (rangga), mantri te Kadir, I, 44.

* Wira-Dangdi, z.o. Dangdi.

Wiragati, gezel van Wijays, I, 58, 81,

Wirdja, z.o; Wirardja.

Wira-Janur, z o. Janur.

Wirajata, page van Wijaya, IV, 70, 109, 116; Rajata, IV, 117.

Wirakramae, naam van een vlakte tusschen Maja-Pahit en Tuban, XI, 119.

Wirksara, mantri te Tubam, IX, 56 v, XI, 7, 28; Wiracastra, IX, 56.

Wira-Moda, z.0. Pramoda,

Wira-Prahare, z.o, Prahara.

Wira-Pramoda, z.o. Pramoda.

Wiraraja, te voren Bafiak-Wide, adhipati van Madhura, vader van Lawe;
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later heer van Tuban onder den titel arya Adhikara; Wirardja en
arya Wirardja, I, 15, 16, 103, 105, 126, 126, 128, 130, 181, 184, 185, 137,
188, 189, 140, 141, 144, 147, 148, 149, 161, 162, 1I, 1, 16, 16, 22, 28, 84,
1V, 88, 62, 66, 84, 85, 88, 101, 189, V, 28, 24, 27, VI, 14, VII, 1, 8, 9,
12, 14, 15, 17, 29, 68, 72, 111, 114, 122, 187, 146, 151, XII, 24; &rya
Wirdja, I, 14, V, 7, 24, VII, 18, 40, 68, 66, 116, 185, 148.

Wirasabha, voorstad of havenkwaxrtier van Maja-Pahit, V, 8, 26, 20, VI,
8, 1%, 29, VII, 2,

Wirasante, mantri te Maja-Pahit, V, 16, 29, VII, 11, 64,

Wira-Winolun, z o, Sigara~Winotan.

Wiro (ra), gezel van Wijaya, I, 127, 180, II, 29, III, 9, IV, 27, VII, 89,
47, 48, 166, XI, 17, 18, 79; Wirota, I, 68, 82 en in v.l.

Wirota, z.o. Wiro, "

Wirun, een panakawan in de Pafiji-verhalen, VII, 78 (in een vergelijking).

Wiyaghranggarit, 2.0. Wyaghringgarit,

Wiyaghrangghora, z. o. Wyaghringgarit,

Wolyng-Bhwane, 7 o. Ulung-Bhuwana.

Wukvr-Polwman, maam van een kidung, door Jaya-Katong tijdens zijn
gevangenschap gedicht, VII, 142; v.]. Ukir-Polaman,

Wula-Bandotan, z 0, Ula~-Bandotan,

Wula-Durmang, z. 0. Ula-Dumung,

Wulling-Rat, z 0. Ulung-Bhuwana.

Wyaghrdnggarit (fuménggung), mantri te Tuban, XI, 6, 41; Wiya-
ghrimggarit, IX, 55; Wiyaghrangghora, XI, 166, 185; Awiyighring-
garit, XI, 186.

Yawarsjya, het land Java, XIV, 13.
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CORRIGENDA
gtaat: legs:
11, 40,  baldpayu baldpaju
1V, 80, udiyan udian
VII, 17, 101 ujwala ujjwala
VIII, 15, takon takon (of ta kom)
VIII, 26, aky'akon aky'dkon
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